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ÖZET 

 Vâhidî’nin Cinânü’l-cenân’ı (İnceleme-Metin) adlı yüksek lisans tezinde, şair 

Vâhidî ile ilgili tespitler yapılarak edebî kişiliği ve sanat yönü belirlenmeye 

çalışılmıştır. Cinânü’l-cenân adlı eserin, tespit edebildiğimiz biri yazma diğeri matbu 

iki nüshası karşılaştırılarak nüshalar arasındaki farklar belirlenmeye çalışılmıştır. Tez üç 

bölümden oluşmaktadır. 

 Giriş bölümünde, Vahidi’nin yaşadığı döneme ait kaynaklar taranarak şairin 

hayatı ve edebî kişiliği tespit edilmeye çalışılmıştır. 
 Birinci bölümde, Cinânü’l-cenân’ın şekil ve muhteva yönünden kısaca 

incelemesi yapılmıştır.  
 İkinci bölümdeyse, Cinânü’l-cenân’ın iki nüshası karşılaştırılarak mukayeseli 

bir trankripsiyonlu metni ortaya konmaya çalışılmıştır. Ayrıca bu bölümde, 

trankripsiyonlu metinden önce nüshalar tanıtılmış ve metnin kurulmasında izlenen yol 

ortaya konmaya çalışılmıştır. Son olarak metnin sonunda kısa bir dizin oluşturulmuştur. 

 Bu tezle, iki nüshası olan ve içerisinde 228 vecizenin açıklaması bulunan eserin 

metni ortaya konulmuş; eserin ve şairinin Türk edebiyatı tarihi açısından değeri ortaya 

konmaya çalışılmıştır.  Bu yolla 16.yüzyıla ait eski şiirimizle ilgili yapılacak çalışmalara 

kaynak sağlanması amaçlanmıştır. 
 

Anahtar Kelimeler: 16.Yüzyıl Klâsik Türk Şiiri, Vâhidî, Cinânü’l-cenân, 

tasavvuf,  vecize. 
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ABSTRACT 

In this graduate degree thesis titled as Vâhidî’s Cinânü’l-cenân (Analysis-Text), 

some remarks were made about the Poet Vâhidî and his literary personality and artistic 

aspects were tried to be identified. The work named  Cinânü’l-cenân  has got two 

copies we could find. One is a handwritten manuscript and the other is the printed 

version. In this study, similarities were put forward by way of comparing the two copies 

mentioned above. The thesis consists of three chapters. 

In the introductory chapter, the life and literary personality of the poet were tried 

to be determined by scanning the written sources belonging to his period.  

In the first chapter, a brief analysis of Cinânü’l-cenân was made in terms of its 

form and content properties 

In the second chapter, a comparative transcription text was prepared by 

comparing the two copies of Cinânü’l-cenân. In addition, the copies were introduced 

before the transcript text and methods were explained as to how the text was formed. 

Finally, a short index was placed at the end of the text. 

In this thesis, the text of the study which has definitions of 228 aphorisms and 

two copies was written and the value of the poet and his study was examined in the light 

of the history of Turkish literature. The thesis also aimed to be a written source of 

information for future studies about 16th Century Old Turkish poetry.  

Keywords: 16th Century Classic Turkish Poetry, Vâhidî, Cinânü’l-cenân, 

Islamic mysticism, aphorism. 
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 ÖNSÖZ 

  Lisans yıllarımdan itibaren klasik edebiyatımızın ürünleri üzerinde ciddi bir çalışma 

yapma fikri içimde sürekli devam etmekteydi. Ancak, gerek meslek hayatının sıkıntıları, 

gerekse üniversite ortamından uzak olmanın getirdiği zorluklar bu isteğimi yerine getirmeye 

engel olmaktaydı. Tayinimin Manisa’ya çıkmasıyla birlikte bu isteğime biraz yaklaşmış 
bulunuyordum. 

 Gerekli sınavları geçtikten sonra nihayet klasik edebiyat deryasının eserleri 

karşımda durmaktaydı. Bir senelik ders süresinden sonra danışman hocam Prof. Dr. Âdem 

CEYHAN’ ın da tavsiyeleriyle Vâhidî’nin Cinânü’l-cenân’ı üzerinde çalışmaya karar 

verdim. Matbu nüshayı temin ettikten sonra çalışmaya başladık. Yazma nüshasının 

bulunamamış olması eser ve şâir hakkında kesin hükümlere ulaşmamızda önümüze engeller 

çıkardı. Bunlara rağmen danışman hocam Prof. Dr. Âdem CEYHAN’ ın teşvik edici 

telkinleriyle çalışmamızı tamamlamaya çalıştık. 

Vâhidî’nin Cinânü’l-cenân’ı (İnceleme-Metin) adlı yüksek lisans tezimiz üç ana 

bölümden oluşmaktadır.  

İncelemenin giriş bölümünde hayatı hakkında kaynaklarda kesin bir bilgi 

bulunmayan, 16. yüzyıl şairi olarak tahmin ettiğimiz Vâhidî’ nin hayatı, edebî kişili ği ve 

eserleri belirlenmeye çalışılmıştır. Ayrıca Türk edebiyatında ahlakî güzel sözler sınıfına 

dâhil edebileceğimiz Cinânü’l-cenân adlı eserin konumu tespit edilmeye çalışılmıştır.  
Birinci bölümde, Cinânü’l-cenân  şekil ve muhtevâ yönünden kısaca incelenmeye 

gayret edilmiştir. 
İkinci bölümdeyse Cinânü’l-cenân’ın metni transkripsiyon sistemiyle sunulmuştur. 

Bu çalışmamızın ana noktasını metin kısmı oluşturmaktadır.  

Mükemmel bir çalışma yapabilmenin zorlukları ancak böyle bir işe girişince ortaya 

çıkıyormuş; bu yönüyle hocalarımızın söylediklerinin ne derece doğru olduğunu yapmaya 

çalıştığım bu çalışmayla daha iyi anladım 

Tezi hazırlarken zorlandığım zaman danışman hocam Prof. Dr. Âdem CEYHAN’ ın 

büyük desteklerini gördüm. Özellikle teşvik edici telkinleriye çalışmamıza yol gösterdi. 

Kendilerine teşekkürü bir borç bilirim. Ayrıca ders süresince kaynak temini ve 

hoşgörüleriyle bizi sıkmamaya çalışan Prof. Dr. Mahmut KAPLAN ve Doç. Dr. Kenan 

ERDOĞAN’ a teşekkür ediyorum.  

Hasan YILMAZ 

Manisa, 2009 
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GİRİŞ 

VÂH İDÎ’ N İN HAYATI, EDEBÎ K İŞİLİĞİ VE ESERİ 
1. Hayatı 
Elimizde “Cinânü’l-cenân” adlı, biri yazma diğeri Arap harfleriyle basılmış iki 

nüsha eseri bulunan Vâhidî’nin hüviyeti ve yaşadığı asır hakkında –maalesef- kesin bir 

bilgiye sahip değiliz. Şuara tezkireleri, Mecelletü’n-nisâb…, Sicill-i Osmânî, Kāmûsu’l-

a‘lâm, Osmanlı Müellifleri, Tuhfe-i Nâilî gibi incelediğimiz tarihî, biyografik ve 

ansiklopedik kaynaklarımızda “Vâhidî” mahlasını kullanan birkaç şair tanıtılmaktadır. 

Söz konusu biyografik kaynaklarımızdan edindiğimiz bilgiye göre, edebiyat tarihimizde 

şu iki sanatkâr “Vâhidî” mahlasıyla şiirler yazmıştır:   
1- Vâhidî, Gelibolulu, dîvân-ı hümâyun kâtibi, Kanunî Sultan Süleyman devri 

şairlerindendir.1 

2- Vâhidî, Kara Davud Efendizâde Şeyh Abdülvâhid Çelebi, Bursalı, vefatı Hicrî 

975 (Milâdî 1563),2  

Araştırıldığı takdirde edebiyat tarihimizde “Vâhidî” mahlasıyla eserler ve şiirler 

yazmış, ancak tarihî- biyografik kaynaklarımızda adı anılmayan başka edebî 

şahsiyetlerin de bulunabileceği rahatlıkla söylenebilir. Meselâ, 929 (1522-23) yılında 

“Menâkıb-ı Hoca-i Cihân” adlı bir eser meydana getirmiş olan Vâhidî’nin3 ismi, 

görebildiğimiz kadarıyla 16. asır şuara tezkirelerinde anılmaz.  

Görüldüğü gibi, “Vâhidî” mahlasını kullandığı bilinen şairlerimizden ikisi, 16. 

yüzyılda yaşamıştır. Ancak bu sanatkârlardan hangisinin Cinânü’l-cenân isimli manzum 

bir eser meydana getirdiği konusunda her hangi bir bilgi bulunmamaktadır. Ancak 

“Vâhidî” mahlaslı şairlerimizin ikisinin 16. asırda yaşamış olmasına ve eserin yer yer 

                                                             
 
1 Gelibolulu Vâhidî hk. bilgi için bk. Latifi, Tezkiretü’ş-Şuara, haz. Rıdvan Canım,  Ankara, 2000, s. 554; 
Künhu’l-Ahbar’ın Tezkire Kısmı, haz. Mustafa İsen, Ankara, 1994, s. 282; Kafzâde Fâizî, Zübdetü’l-
eş‘âr , Millet Ktp. Ali Emîrî, Manzum nr. 1325; Riyâzî Mehmed Efendi, Tezkire-i Riyâzî (Riyâzü’ş-
şuarâ), Millet Ktp. Ali Emîrî, Tarih, nr. 765, vr. 139a-b; Mehmed Süreyyâ, Sicill-i Osmânî, [İstanbul 
1315], c. 4, s. 598; İnehân-zâde Mehmet Nâil, Tuhfe-i Nâili, 1949, c. 2, s. 1155, nr. 4584. 
2 Bursalı Vâhidî hk. bilgi için bk. Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-şuarâ,  haz. İbrahim Kutluk, (2. bs.) Ankara 
1989, c. 2, s. 1029; İsmâil Belîğ, Güldeste-i Riyâz-ı İrfân ve Vefeyât-ı Dânişverân-ı Nâdiredân, 1302, s. 
517, Müstakimzâde Süleyman Sa‘deddin Efendi, Mecelletü’n-nisâb fi’n-niseb ve’l-kunâ ve’l-elkāb, 
Süleymaniye Ktp. Hâlet Efendi, nr. 628, vr. 432a; Mehmed Süreyyâ, a.g.e., c. 2, s. 324, c. 4, s. 598; Ş. 
Sâmî, Kāmûsu’l-a‘lâm, İstanbul 1316, c. 6, s. 4652; Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri, İstanbul 
1333, c. 2, s. 475; İnehân-zâde Mehmet Nâil, a..g.e., c. 2, s. 1135, nr. 4522.    
3 Menâkıb-ı Hoca-i Cihân yazarı Vâhidî hk. bilgi için bk. Ahmet T. Karamustafa, “Menâkıb-ı Hoca-i 
Cihân”, DİA,TDV Yay.,  Ankara 2004, c. 29, s. 108-110. 
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Eski Anadolu Türkçesi ve Klâsik Osmanlıca hususiyetleri göstermesine bakılarak 

Cinânü’l-cenân’ın anılan yüzyıl verimi olduğu, tahminen söylenebilir. “Menâkıb-ı 

Hoca-i Cihân”ın bir nüshasının faksimile neşrini geniş bir incelemeyle birlikte yapan 

Ahmet T. Karamustafa, “Cenânü’l-cinân” isimli eserin, anılan temsilî kitabın yazarına 

ait olup olmadığı konusunda kesin hüküm vermemiş ve tereddütleri bulunduğunu 

belirtmiştir.4  

2.  Edebî Kişili ği 

 Şairin adının kaynaklarda açık bir şekilde geçmeyişi, 16. yüzyılda birçok başarılı 

şair arasında kendisine yer edinememesine bağlanabilir. Vâhidî, nakledeceğimiz 

beyitlerde gücünün yettiği kadar şiirini şekillendirdiğini, kendisinde nazım biçimine 

güzellik verebilecek kadar “kemâl”(mükemmellik, ilim ve fazilet) olmadığını, nazmına 

insanlar arasında değer verilmediğini,  bundan ötürü büyüklerin sözlerine kendi kusurlu 

sözlerini bağlamak suretiyle Allah’a yöneldiğini anlatmaktadır:  

  Ķudretüm yetdükce bu ben bį-ķader   

 Virebildüm nažma śūret bu ķadar  (b.1975) 
Ol ķadar ben bendede yoķdur kemāl   

 Kim virem bu śūret-i nažma cemāl  (b.1977) 
   Lįk gördüm nažmıma yoķ iǾtibār   

 Nās içinde bulmadı hįç iştihār  (b.1980) 
 Bu ehādįŝ-i kiberā sözimi  
 Rabŧ idüp ŧutdum Ħudā’ya yüzimi  (b.1981) 
Sanatkâr, kendisinin değer verilmeyen sözlerini, büyüklerin sözlerine bağlaması 

işini atasözü halini almış bir örnekle anlatmaktadır:  
 Bir kişinüñ bir kedisi var idi    
 Gice vü gündüz anuñla yār idi   

   Yutmaz idi loķmasın hįç ansuz   
 Ķomaz idi bir zamān püryānsuz 
 Bu lebs içre pisi ey muǾteber    
 Semirdi ammā ki oldı bį-hüner 
 YaǾni mūşı idemez oldı şikār   

                                                             
 
4 Vâhidî, Menâkıb-ı Hvoca-i Cihân ve Netîce-i Cân, nşr. Ahmet T. Karamustafa, Cambridge 1993, s. 51-
52.  
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 Giderek oldı yaña ol nā-bekār 
 Bu kedinüñ śāĥibi olan kişi    
 Didi bunuñ n’olısar āħir işi   (b.1984–1988) 
Bazı beyitler ise mizahî anlatım yoluyla renklendirilmeye çalışılmıştır.  

 Eser, dinî edebiyatımızın ürünlerinden ve ahlâk kitaplarımızdan biri olduğu için, 

ayet, hadis gibi birçok İslâmî unsur ihtiva etmektedir. Bazı örnekler vermek gerekirse, 

Dāyim ü Deyyān u Dādār u Ķadįm 
Ķādir ü Settār u Ġaffār u Raĥįm  (b.8) 
Źāt-ı maĥfį śıfātından Ǿayān 
Hem śıfātı pāk-i źātından Ǿayān  (b.9) 
Rāy-ı insāndan müberrādur özi 
Vaśf-ı vāśıfdan muǾarrādur özi  (b.10) 

 16. yüzyıl şairi olduğunu tahmin ettiğimiz Vâhidî’ de, döneminde görülen 

etkilerin tam olarak ortaya çıktığını söyleyemeyiz. Bunda eserin didaktik özellikler 

göstermesi de önemli rol oynamaktadır. Beyitlerin birçoğunda sade sayılabilecek bir dil 

vardır. Türkçe tamlama yapısına sık rastlanır. Bazı beyitlerde arkaik kelimelere de göze 

çarpmaktadır.   

 Şairin vezin kullanımı çok başarılı değildir. Vezinde zorlamalar görülür. 

İfadelerinde yer yer akıcılık kaybolur. Vezin gereği “çün, ol, ki” gibi ifadelere çok fazla 

yer verir.  

 Her kimüñ kim dįn ü dünyāsı ķavį   
Olsa olur kār-ı āħir assı ķavį   (b.1853) 

 Vâhidî, eserini yazarken yaşadığı dönemden önce yaşamış sanatkârların 
eserlerini de görmüş olmalıdır. Şâir üzerinde özellikle Molla Câmi’ nin tesiri oldukça 
belirgindir. Hadislerin tercümesi ve şerhi yapılırken Molla Câmi’nin kırk hadis 
tercümesinden faydalanmıştır. Hatta denilebilir ki, çoğu hadisi buradan alarak eserini 
oluşturmuştur. 

3. Eseri:  

 Cinânü’l-cenân 

 Eserin, Türkiye’deki kütüphanelerde bir yazma olmak üzere iki nüshasını tespit 

edebildik. Matbu nüsha ise 1313/ 1895-96 yılında İkdâm Matbaası’nda basılan 

nüshadır.  
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Eserin muhteva özelliklerine değinmeden önce eserle alâkalı bir karışıklıktan 

bahsetmemiz gerekiyor. Maarif hizmetlerini seven Necip Âsım Bey, İkdâm gazetesi 

sahibi Ahmet Cevdet Bey’e (1862-1935) Şam sahaflarından temin ettiği  birkaç eserin 

birer suretini gönderir. Bu kitaplardan birinin üzerinde “Nâzımı: Ubeydî” kaydı 

bulunmaktadır. Bu, Hz. Muhammed’ in vasıflarını ve mucizelerini anlatan bir eserdir. 

Cevdet Bey, sorduğu kimselerden sağlıklı bir bilgi alamadığı için edebiyatımıza vâkıf 

olan Veled Çelebi’ye bir mektup yazarak bu eser ve sanatkârlarıyla ilgili ayrıntılı bilgi 

ister. Ayrıca eseri okuyup –varsa- yanlışları da düzeltmesini ister.  

İstenilen düzeltmeleri hemen yapan Çelebi, başvurduğu kaynaklardan Ubeydî 

mahlasını kullanan şairleri tespit eder. Buna göre, Edirneli Ubeydî (981/1757) ve 

Mevlevî şairlerden Ubeyd Dede isimleri öne çıkmaktaydı. Veled Çelebi, eserde yer yer 

Mevlânâ tesirlerini de göz önüne alarak bu şairin Ubeyd Dede olmasının muhtemel 

olduğunu yazmaktaydı. Ancak yine de ihtiyatlı davranmayı ihmal etmez. 

Eseri hemen bastıran Cevdet Bey, kitaba yazma nüshanın üzerindeki kayda bağlı 

kalarak “Evsâf ve Mu’cizât-ı Nebî” adını uygun gördü. Bu eser, Kitâbhane-i İkdâm’ın 

Âsâr-ı Eslâf’dan serisinin ilk eseri olarak yayımlandı. Bu serinin ikinci kitabı olarak da 

“Cinânü’l-cenân” neşredildi. Eserin sonunda bu eseri yazan şair olarak Delâil-i Hayrât 

şerhinin mütercimi meşhur Kara Dâvud Efendizâde Süleyman Çelebi’nin oğlu 

Abdülvâhid olduğu ve kendisine 985 (1577-78) yılında vefat ettiği bildirilmi ştir. 
Ancak anılan eserin hayatı anlatılan Vâhidî’ ye ait olup olmadığının Hasan 

Çelebi Tezkiresi’ nde anılmadığı bildirilmi ştir. Aynı asırda birden fazla Vâhidî 

mahlasını kullanan şair olduğu nakledilerek bu eserin hangisine ait olduğu açık bir 

şekilde bildirilmemiştir. Ancak Kara Dâvud torununa ait olduğu muhtemeldir 

denilmiştir. 
 Yine İkdâm Matbaası’nda yayımlanan iki eserin sayfaları, muhtemelen meydana 

gelen bir karışıklıkla birbirine karışmış ve Evsâf ve Mu’cizât-ı Nebî’ nin (s. 6) başındaki 

münacatın devamı Cinânü’l-cenân’ın 7. sayfasında yer almıştır. Eserin başlangıcında 

bizzat şairin verdiği bilgiden Cinânü’l-cenân’ da yer alması gereken bazı hadisler ve 

Hz. Ali vecizeleri Evsâf ve Mu’cizât-ı Nebî metni içine girmiştir. (s.11-14)  

 Elimizdeki yazma nüshada eserin telif tarihini ifade ettiği beyitte, eserin 936 

(1529-30) yılında tamamlandığı görülmektedir. Matbu nüshada ise böyle bir kayda 

rastlayamadık.  
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 Eserin telif sebebini anlattığı bölümünde şair, eserin nasıl ve niçin yazıldığı ile 

Cinânü’l-cenân adının nasıl verildiğini de açıklar.  

“Bu źikr olunan maħluķāt-ı muħtelife (ki vardur) bunlaruñ cümlesi ehl-i 
fenālardur. Beķāları bir demdür ve bināları daħı bir demdür meǿvāları yine Ǿademdür. 
Ġıdāları derd ü ġamdur. Bāķį hemān ol sulŧāndur. Bunları getürüp gidermeden ġarażı 
ķullarına birligüñ bildirüp ķulluġı ŧarįķında pāyāndūr. Anuñ daħı ķullık iden ķuluna 
iĥsāndur. YaǾni  dįdār u ĥūr u ķusūr u cināndur. Bu sebebden ol Ĥabįb-i Raĥmān ü 
ŧabįb-i derd-i dil ü cān kemāl-i luŧfından …d•Óô W�—e¦ Ušìb¼«5 buyurmışdur. Öyle olsa bu 
bende-i faķįr ve efgende-i ĥaķįr bu mezraǾada toħm-ı girdār ekmekde ķāśır ammā 
zemįn-i ķulūba toħm-ı güftār ekmekde fi’l-cümle ķādir oldıġı ecilden diledi ki eĥādįŝ-i 
ķudsiyyeden ve eĥādįŝ-i Muśŧafevviyye’den -śall’allāhu Ǿaleyhi ve sellem- ve kelimāt-ı 
aśĥāb-ı büzürg-vārdan -rađiya‛llāhu Ǿanhüm ecmaǾįn – ve güftār-ı meşāyıħ-ı kibārdan – 
raĥimehümü’llāh - cemǾ idüp ol kelimāt-ı ŧayyibeleri ve ol nikāt-ı ġarįbeleri nažm 
eyleyüp Türkį diline terceme idüp bir eŝer ķoya. YaǾni  ǾArabį dilin bilmeyenlere ħaber 
vire, andan śoñra gelen müǾmin ķarındaşlar baśar-ı śıdķ ile nažar idüp āħiret Ǿāleminden 
ħaber alup śāhib-i eŝeri duǾā-yı ħayr ile yād eyleyüp rūĥını şād ideler. Daħı bu 
mezraǾānuñ ĥāśıl-ı ħırmeninden tūşe-dār olup cānib-i āħirete gideler ÊuF2«— ëš¼« Uì« Ë ëÒ*¼ Uì« 6 
çün bu dervįşüñ tįġ-ı ĥavādiŝ-i zamāneden dil-rįşüñ diline feyż-i Bārį cārį olup bu 
eŝerüñ bezmin, yaǾni  bu dürerüñ nažmın tamām idicek yüzin ħāke ķoyup ve özin 
Yezdān-ı pāke ŧutup nām ŧaleb itdi. Hemān-dem āsumān-ı cān ŧarafından bu kitāba 
“Cinānü’l-Cenān” deyü ad ķonıldı Bu dervįşüñ daħı rūĥı şād ve göñli şehri ābād oldı.” 
 Yukarıdaki satırlardan anlaşılacağı üzere şair; Arapça bilmeyenlerin 

faydalanması için kudsî hadislerin, hadislerin, bazı sahabelerin ve din büyüklerinin 

sözlerinin bir kısmın derleyip Türkçeye tercüme etmek suretiyle ardından bir eser 

bırakmak istediğini belirtmektedir. Ayrıca kendisine hayır dua edilmesini de 

istemektedir.  

 Telif sebebini açıkladığı son satırlarda şair; eseri tamamladıktan sonra yüzünü 

yere koyup, özünü yüce Yaratıcı’ ya yöneltip ondan isim dilediğini söyler. Bunun 

                                                             
 
 5   Dünya ahiretin tarlasıdır.  
 6  “Şüphesiz O’ndan geldik, yine O’na döndürüleceğiz.”  Kur’ân, Bakara, 2/ 156 
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sonucunda kalbine Cinânü’l-cenân adının ilham edildiğini belirtir. Son satırlarda şairin 

derviş olduğunu da anlaşılmaktadır. 

Cinânü’l-cenân’ da şair; matbu nüshada, 4 Kudsî Hadis, 30 Hadis, 182 Hz. Ali 

sözü, 1 Hz. Ebû Hanîfe, 1 Mâlik, 1 Süfyân-ı Sevrî ve 1 Veysel Karânî sözü olmak üzere 

220 söz şerh etmektedir. Yazma nüshada ise, 4 Kudsî Hadis, 31 Hadis, 189 Hz. Ali 

sözü, 1 Hz. Ebû Hanîfe, 1 Mâlik, 1 Süfyân-ı Sevrî ve 1 Veysel Karânî sözü olmak üzere 

228 söz şerh etmektedir. 

 Hz. Peygamber ya da diğer din büyüklerinin sözleri şerh edilirken, söz hangi 

konudan bahsediyorsa din büyüklerinin de o özellikleri vurgulanır. Buna birkaç beyitle 

örnek verelim:  

   Ĥażret-i Ebu Bekr-i Śıddīķ’a Resūl 
   Didi kim įmāna öñ gelmişdür ol 
   Bil ki įmānuñ emānuñdur senüñ 
   Öñ giren hem ħulde cānuñdur senüñ 
   Hem ħalāsuñ bil ki iĥlāsuñdadur 
   Bu sözim olsun dilüñ baĥrinde dür   (b. 159–161) 
 
   Gör ne dir ol cümle Ǿilmüñ māhiri    

 Ǿİlmi Ǿāmil bāŧını vü žāhiri 
   Baħşiş-i Ħaķ’dur zebān rūşenligi    

 Luŧf-ı Raĥmān’dur cenān rūşenligi  (b. 676–677) 
 
   Gör ne söyler ol Üveys-i Ĥaķ-şinās   

 Bār-gāh-ı Ĥaķ’da ol ħayr-i enās 
   Ħubŝ-i dünyādan dili kim pāk ide   

 Anda her dem Ĥaķķ’ını idrāk ide   (b. 1636–1637) 
 Sözler genellikle sekiz beyitle şerh edilmiş. Şerh edilmeye çalışılan vecizelerde 

sekiz rakamını şair özellikle tercih etmiştir. Bunu da şair, kendi ifadeleriyle ortaya 

koymaktadır.  

Cennet-i dil oldı her bābı bunuñ 
Anda her şey revān ābı bunuñ  (b.108) 
YaǾni her bābı bunuñ dil baġıdur 
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Hem sekiz beyti sekiz ırmaġıdur  (b.109) 
Çünkü, inanışa göre cennetin sekiz tabakası vardır ve bu sekiz tabakasını 

açmaya yardımcı olacak özlü sözleri ihtiva eden bir eseri vücuda getirmeyi istediği 

düşünülebilir. 

 Ayrıca, eserde şair elifbânın her harfiyle 8 kudsî hadis, hadis veya vecize 

yazmaya ve söylemeye gayret etmiştir. Sözleri de elifbâ tertibine göre yapmıştır. 
Yine Vâhidî mahlasını kullanan, fakat hüviyeti konusunda kesin hüküm 

verilemeyen başka bir şairimizin, Menâkıb-ı Hoca-i Cihân, Kıssa-i Seyyid Cüneyd, 

Saâdetnâme, Gülistan, Tecâribü’l- İnsân, Dürc-i Lügat adlı eserleri vardır.7  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
 
7 Ahmet T. Karamustafa, “Menakıb-ı Hoca-i Cihân”, İA, TDV Yay., Ankara 2004, c. 29, s. 108-110. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

CİNÂNÜ’L-CENÂN’IN İNCELENMES İ 
A. ŞEK İL ÖZELL İKLER İ 

1.Mesnevi Nazım Şekli ve Özellikleri  

 Sözlük anlamıyla “ikişer, ikişerlik demek olan mesnevî, aslı Arapça olduğu 

halde Arapçada kullanılmayan bir kelimedir. Edebiyatta aynı vezinde ve her beyti kendi 

arasında ayrı ayrı kafiyeli nazım şekillerine Mesnevî adı verilmiştir. İki beyitten 

başlayarak 20–30 beyte kadar olan mesnevîler yazılabildiği gibi, mesnevî şekliyle 

binlerce beyit süre uzun hikâyeler, kitaplar da yazılmıştır.  
 Mesnevîler daha çok “fe i lâ tün/ fe i lâ tün/ fe i lün” , “fâ i lâ tün/ fâ i lâ tün/ fâ i 

lün”, “me fâ i lün/ me fâ i lün/ fe û lün”, “fe û lün/ fe û lün/ fe û lün/ fe ûl” gibi kısa 

vezinlerle yazılmıştır.  
 Her beytin ayrı kafiyeli olması yüzünden mesnevîde büyük bir yazma kolaylığı 

vardır. Destanlar, uzun aşk hikâyeleri, şehrengizler, öğretici dinî ve ahlakî konuların hep 

mesnevî şeklinde yazılmaları bu yüzdendir.8 

2. Vezin Özellikleri 

İncelediğimiz eser, aruzun 11. bahri olan, hafif bahrinin fâ i lâ tün / fâ i lâ tün / 

fâ i lün kalıbıyla yazılmıştır. Ancak şair bazı beyitlerde monotonluğu kırmak 

maksadıyla farklı bir kalıp tercih etmiştir. 
İran ve Türk edebiyatlarında çokça kullanılan bir bahirdir. Birçok uzun mesnevî 

ve gazel bu kalıpla söylenmiştir.9 

Fâ i lâ tün / fâ i lâ tün / fâ i lün kalıbı, hafif bahrinin Türk şiirinde kullanılan tek 

kalıbıdır. Kolaylığı ve ayrıca kısalığı yüzünden birçok uzun mesnevî eseri bu kalıpla 

yazılmıştır.10  

3. Vâhidî’nin Vezin Anlayışı 
Şair, bazı beyitlerde tek heceli kelimeleri vezne uydurmak amacıyla açarak 

kullanır. “hilim, ilim, vb.” Yine vezin kullanımında zihaflara fazla dikkat etmemiştir. 
   Sįretidür Aĥmed’üñ zįrā ĥilim    

Śūretidür sįretüñ zįrā Ǿilim    (b.397) 

 

                                                             
 
8 Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, İstanbul, 2002, s.59.  
9 Haluk İpekten, a.g.e., s.263. 
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Vezin Aksaklıkları 

Bazı beyitlerde vezin aksamaları görülürken, eserin tamamını dikkate 

aldığımızda bunun fazla olmadığı kanaatine varıyoruz. 

  Ħūb ħulķ ile bu gün oluñ sirişt   
Tā ki yarın olasız ehl-i bihişt   (b.323) 
 

Eksiklik veya Fazlalık 

Aşağıda verilen eksiklik veya fazlalıkla ilgili kusurların mürettip hatası olması 

muhtemeldir. Vezin gereği eksiklikler ilavelerle giderilmeye çalışılmış, bu ilaveler 

köşeli parantez “[ ]” içine yazılmıştır. Fazlalıklar yay parantez “(  )” içine yazılmış ve 

vezin düzeltilmeye çalışılmıştır. Ayrıca yapılan düzeltmeler ya da düzeltilemeyen 

hatalar dipnotlarla gösterilmiştir. 
 Cān u dilden ol anuñ bābında ķul   

K’iletür Ĥaķķ’a seni bāŧıldan ol11  (b.504) 
Zihaf 

“Kısma, kısaltma” anlamlarına gelen zihaf, aruz terimi olarak uzun okunması 

gereken hecelerin kısa okunmasına denir.12 

Eserde şair, zihaf fazla kullanmamıştır. 
İmale 

“Çekme, uzatma, bir tarafa eğme” anlamlarına gelen imale, aruz terimi olarak 

kısa (açık) olan bir hecenin ölçüye uydurulmak üzere uzatılması demektir.13 

Bu yol, şairin en fazla başvurduğu yollardan biridir.  

   Yimese yidürmese geydürmese    
Ħayrıniı miskinlere irgürmese  (b. 499) 

   Biliñüz kim ol kişidür şerr-i nās     
 Eyleñ anuñ gibi ādemden hirās  (b. 500) 

   Hem-nişįn olma anuñla ey cüvān   
 Yoķsa andan sen görürsin çoķ ziyān  (b. 507) 
 

                                                                                                                                                                                   
 
10 Haluk İpekten, a.g.e., s.264. 
11 Vezin gereği “kim iletür- k’iletür” şeklinde olmalıdır. 
12 Haluk İpekten, a.g.e., s.155. 
13 Haluk İpekten, a.g.e., s.145. 
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Med 

Bir kapalı heceyi, bir kapalı bir açık hece haline getirecek şekilde uzatarak 

okumaktır. Buna imâle-i memdûd denir. 

   Kimde kim ĥilm ü Ǿilm cemǾ olsa bil   
 Bulup ol kimse cemāl olur cemįl  (b. 398) 
Şair, “al, yaz, var, ķan ŧaş az” gibi bazı tek heceli Türkçe kelimeleri zaman 

zaman medli kabul etmiştir. 
   Ĥilye idüñ ĥilmi Ǿaķluñ var ise    

 Ger dil ü cān birbirine yār ise   (b. 395) 
Kaynaştırma 

Şair, bazı kelimeleri sürekli kullanmanın verdiği alışkanlıkla birleştirerek 

yazmıştır. Aşağıda verdiğimiz örneklerle bunu açık bir şekilde görmekteyiz. 

Ħūy-ı bed zįrā cibillįdür aña 
 Kendi Ǿāciz n’eylesün n’itsün saña   (b.202) 

ǾAķreb ola gūrda mālüñ senüñ    
N’olısar ol ĥufrede ĥālüñ senüñ  (b.907) 

 ǾÖmri žılli žālimüñ oldı ķaśįr    
N’ola māh u sāli gördiyse keŝįr  (b.1165) 
Ĥubb-ı dįnārı aña olur ĥicāb    
N’ola olursa cihān pür-āftāb   (b.1521) 
Ger denāǿet ħilķatinde var ise    
Acdur n’ola zeri bisyār ise   (b.1534) 

Ulama 

Ünsüz harfle biten bir kelimeden sonra ünlü harfle başlayan bir kelime 

geldiğinde, ikinci kelimenin ilk hecesiyle birinci kelimenin son hecesi birleştirilerek 

okunur. Ulama bazen de vezin gereği yapılır. Böylece kapalı olan bir hece açık hece 

yapılır. 

 Kāmil oldur ki ola ħulķı pesend 
 Ħulķ u ħūyiyle ķulūbı ide bend  (b.204) 

  Luŧf idüp buyurdı ol şįr-i Ĥudā 
  Ol şecāǾat śāĥibi mįr-i Ĥudā   (b.207) 

  ǾĀdet idin her seĥerde ŧurmaġı 
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  Źikr idüp seccādede oŧurmaġı  (b.208) 
  Bundan evlā ola mı beyǾ u şirā 
  Kimse bu beyǾe dimez çūn u çirā  (b.219) 

4. Ahenk Unsurları 

Ahenk, bir bütünü teşkil eden parçaların veya unsurların estetik ölçüler içinde 

birbiriyle uyuşması anlamına gelen, çeşitli ilim ve sanat dallarında kullanılan bir 

terimdir. 14 Ahenk, unsurlarının başında vezin gelmektedir. Bir şiirin vezinli olması ona 

bazı avantajlar kazandırır. Her şeyden önce vezinli bir şiir hafızalarda uzun süre kalma 

şansına sahip olur. Toplumların en eski ürünleri sayılan günümüze kadar gelebilmeleri 

vezinli olmalarındandır. 

 Şiirinde vezin ve kafiyenin yanında cinas ve iştikak gibi sözle ilgili sanatların da 

kullanılması ahenge önemli katkılar sağlar.  

 Divan edebiyatında şiir musikinin yanında yahut onunla beraber varlığını 

sürdürür. Klasik Türk musikisinin büyük ölçüde sese dayandığı dikkate alınırsa, şiirle 

musiki arasındaki ilişkinin hangi boyutlarda olduğu daha iyi anlaşılır.15   

Bu başlık altında şairin, eserde kullandığı kafiye ve kafiye türlerine, redif 

özelliklerine, ahenkle ilgili söz sanatlarına ve ses tekrarlarına değinilmeye çalışılmıştır.  
Vezin 

Eserde kullanılan vezin kalıpları ile ilgili şairin edebî kişiliği bahsinde konu 

edildiği için burada kısa deyinip geçeceğiz. Aruz, yukarıda bahsedildiği üzere başlı 
başına bir ahenk ögesidir.  

 Kafiye ve Redif 

 Eserde şair elifbanın her harfiyle kafiye ve redif yapmaya çalışmıştır. Bazı 

beyitlerde zorlama kafiye ve redifler söz konusudur.  

   NiǾmet-i dünyā vü dünyādan leźįź   
 Āħiret ħayrıdur aña ŧut ümiź   (b.369) 

 Şair, bazı beyitlerde cinaslı kafiyeyi özellikle kullanmaya gayret etmiştir. 
 Çünki geldüñ bu fenā bāzārına 

  İmdi gör evvel bunuñ bāzārı ne  (b.216) 
 Çoķ yedür çoķ vir diril sen az ile   

                                                             
 
14 Kazım Yetiş, “Ahenk/ Edebiyat”, DİA, c.I, İstanbul 1989, s.516, 17. 
15 Muhsin Macit, Divan Şiirinde Ahenk Unsurları, Kapı Yayınları, İstanbul 2005, s. 9. 
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 Hem-dem olma bir dem ehl-i āz ile  (b.423) 
 Yine sözin şįr-i Yezdān’uñ işit    
 ǾĀķıl iseñ aña göre var iş it   (b.437) 
Yukarıdaki beyitlerde görüldüğü gibi 16.yüzyıl şairlerini cinaslı kafiye yapma 

konusundaki gayreti bazen anlamın bozulmasına yol açmıştır.  
c) Ahenkle İlgili Sanatlar 

  Sözle ilgili sanatlar, genellikle şiirde ahenge de katkı sağlar.  

 Cinas 

 Manaları ayrı iki veya daha ziyade lafız arasındaki telaffuz veya yazılış 
benzerliğidir.16  Bu sanatla ilgili ayrıntılı örnekler kafiye ve redif açıklaması yapılırken 

verildiğinden açıklamayı kısa kesiyoruz. 

 İştikak 

 Aynı kökten türemiş en az iki kelimeyi bir mısra veya beyit içinde kullanmaktır. 

   Kimde kim ĥilm ü Ǿilm cemǾ olsa bil   
 Bulup ol kimse cemāl olur cemįl  (b. 398) 
Tarsî’ 

 Bir mısrada ikiden fazla kelime arasında vezin ve revi yahut onun yerini tutan 

harf bakımından uygunluk bulunmasına tarsî’ denir. Böyle parçalar da murassa’ diye 

vasıflandırılır.17 İkiden fazla kelimenin denkliği tarsî’ için yeterlidir. 

   Devlet anuñ kim Ħudā’dan ħavf ide   
 Ħavf-ı Ĥaķ birle bu dünyādan gide  (b. 532) 

   Olma dünyā-dār ol dįn-dār sen     
 Bulasın cennetde tā cā-yı ĥasen  (b. 539) 

 c) Ses Tekrarları 

 Aliterasyon 

 Bir mısra içinde veya devam eden mısralar arasında aynı ünsüzlerin 

tekrarlanması anlamına gelir. 18 

   Ĥāfıžuñdur nāžıruñdur hem senüñ    
 Hem-demüñdür her nefes her dem senüñ (b. 467) 
 

                                                             
 
16 M. Kaya Bilgegil, Edebiyat Bilgi ve Teorileri (Belagat), Enderun Kitabevi, İstanbul 1989, s. 309.  
17 Kaya Bilgegil, a.g.e., s. 340. 
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 Asonans 

 Şiirde teşekkül bakımından benzeşen ünlülerin bir mısradaki kelimelerin 

bünyesinde veya önceki yahut sonraki mısraların hecelerinde ahenk oluşturacak şekilde 

arka arkaya tekrarlandığı da olur. Buna asonans denir.19 

   Çār çįzi bir yire tertįb idüp    
 Cān virüp Ķurǿān ile teǿdįb idüp  (b. 462) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                                                                                                                                                   
 
18 Muhsin Macit, a.g.e.,  s. 65. 
19 Muhsin Macit, a.g.e.,  s. 67. 
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B. MUHTEVA İNCELEMES İ 

1. Dinî ve Tasavvufî Unsurlar 

a) Allah 

Eserde isminin yanında Allah’ın yüce isimleri de sıkça kullanılmıştır. En çok 

kullanılan ismi ise Hak’tır. Bunların dışında Allah için, Hudâ, Lem-yezel, Mevlâ, Rab, 

Tanrı, Yezdân, Hallâk, Dâdâr, Ganî isimleri de kullanılır. 

    
   Başuña tāc-ı edeb al şāh-vār    

 Sen de Ĥaķ dergāhına çün şāh var  (b. 1127) 
   Diñle ol şįr-i Ħudā mįr-i nās    

 Nice virür merd-i güftāra libās  (b. 1132) 
   ŦāǾat eyle ey cüvān Mevlā’ya sen   

 İresin tā pāye-i aǾlāya sen   (b. 1123) 
 
b) Peygamberler 

Hz. Muhammed, eserde en fazla adı geçen peygamberdir. Hadîslerin şerhinin 

yapıldığı beyitlerde türlü vasıflarıyla anılmaktadır. Kimi beyitlerde kudsî hadîslerin 

muhatabı olarak da yer almaktadır. Bazı beyitlerde Hz. Ebu Bekir ve Hz. Ali ile beraber 

çeşitli ilgilerle anılır. Eserde Hz. Muhammet; Ahmed-i Muhtar, Nebi, Resûl, Habîb gibi 

isim ve unvanlarla yer almaktadır 

   Tā ki dāreyn içre Ǿizzet bulasın    
 Hem Muĥammed’den şefāǾat bulasın  (b. 667) 

   Didi Peyġamber ki bilüñ ol cihād  
 Nefs ile ceng eylemekdür bi’s-sedād  (b. 1339) 

   Gör ne buyurdı Resūl-i Ĥaķ işit    
 İşidüp söžin aña göre iş it   (b. 1620) 
Hz. Âdem, insanoğlunun atası ve ilk peygamber olması dolayısıyla eserde geçer. 

20Ayrıca sözüne yumuşaklık verenin Hz. Âdem’in atası olacağı fikriyle de eserde yer 

alır. 

                                                             
 
20 Hz. Âdem’le ilgili geniş bilgi için bk. Abdullah Aydemir, İslâmî Kaynaklara Göre Peygamberler, TDV 
Yay., Ankara 2005, s. 19-37. 
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   Sözine lįnet viren bulur şeref   
 Ādem’e maǾnāda ol olur  ħalef  (b. 1550) 
Hz. İdrîs, Şit peygamberden sonra gelen peygamberdir. Kur’ân’da hakkında 

fazla bilgi bulunmamasına rağmen İsrâiliyattan gelen bilgilerle, dindar bir zat olduğu, 

365 yıl ömür sürdüğü, göğe çekildiği söylenmiştir. İslâm inanışına göre ilk elbiseyi 

diktiği, ilk yazıyı yazdığı ve ilimde, fende mahir olduğu inancı hakimdir. 

Aşağıdaki beyitte elbise ilgisiyle yer almaktadır. 

   Bildi İdrįs Nebį kim bu libās    
 Yirde eskir gögi itdi iltimās    (b. 356) 
Hz. Nûh, Kur’ân-ı Kerîm’de kendisine vahiy nazil olan ve ümmetini tevbe ve 

istiğfara davet için gönderilen peygamber olarak tanıtılmaktadır. Eserde Hz. Nûh, 

çocuklarının sözünü tutmaması ve helak olmaları yönüyle konu edinir.  

   Bāruñı az it sebük-rūĥ ol yüri    
 Fülk-i baĥr-i dilde çün Nūĥ ol yüri   (b. 1577) 

   Atañuñ ŧut pendin olma aña Ǿāķ   
 Yoķsa çün feržend-i Nūĥ olur firāķ   (b. 564) 
Hz. Mûsâ, Nil’den Firavun’un karısı tarafından Asiye tarafından kurtarılarak 

saraya alınmış ve Firavun’dan gizlenerek büyütülmüştür. Çoğu beyitte Hz. İsâ ile 

birlikte yer alır. 

Hz. İsâ, eserde türlü sıfatlarla anılmaktadır.  

   Gice gördi nūr-ı Ĥaķ Mūsā daħı    
 Gice irdi ĥażrete ǾĪsā daħı   (b. 962) 

   Śāĥibin eyler edeb Mūsā-śıfat   
 Ķadrine rifǾat virür ǾĪsā-śıfat   (b. 1130) 

   Sen de Mūsā-vār Ǿālį-himmet ol   
 Yüri ǾĪsā-vār śāĥib-rifǾat ol   (b. 1447) 

 b) Âyet ve Hadisler 

 Eserde yer alan ayet iktibasları, hadîs-i kudsîler ve hadîsler metnin içinde kısaca 

izah edildiğinden burada tekrar etmeye gerek görmedik. 

 c) Melekler 

 İsrâfîl, dört büyük melekten biridir. İsrafil sûr’u iki defa üfleyecektir. Birinci 

defa üfürdüğünde göklerde ve yerde bulunan her şey yok olacağına, ikinci defa 
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üfürdüğünde ise, bütün insanların tekrar dirileceğine ve mahşer yerinde toplanmak 

üzere sevk edileceklerine inanılır. Metinde bir yerde kıyâmet sonrası insanların yeniden 

diriltileceği zaman ifade edilirken geçmektedir. 

Ol nefes kim ura İsrāfįl-i śūr 
Deprene yirden ķamū ehl-i ķubūr  (b. 39) 

  Şeytân metinde yirmi üç yerde geçerken, iblîs kelimesi yedi yerde geçer.  Azâzil 

kelimesi ise hiç geçmemektedir. Şeytân aslında cinler tâifesinden olup, meleklerin 

arasına girmiş ve bir rivâyete göre meleklere hocalık yapmıştır. Hz. Âdem’e secde 

meselesinde, meleklerle beraber  secde etmeyen; böylece onların arasına katılmaktan 

men edilen bir varlıktır.21 Şeytân nefisle birlik olup sürekli insanı zarar uğratmak için 

çalışmaktadır. Ayrıca şeytânın istekleri doğrultusunda çalışan insanlarda şeytân vasfı 

kazanmış olurlar. 

  Nefs ü şeyŧān ikisi el bir olup 
İş bu miskįn içün tedbįr idüp  (b.63) 

 Şeyŧanetdür kend’özin görmek kişi 
 Lā-cerem ol fiǾldür şeyŧān işi  (b.333) 
 Kim ki olsa nefsinüñ emrinde çüst   

Olur ol şeyŧānuñ emrinde dürüst (b.513) 
  Rıdvân, cennet kapısında görevli büyük meleğin adıdır. Metinde iki yerde 

geçmektedir. Şair, Rıdvân’a cennetle ve Allah’ın cemâlinin görülmesi hususunda 

bağlantılı olarak yer vermiştir. 
 Ŧāliĥ olma śāliĥ ol sen ey cüvān   

Ger dilerseñ ĥūr-ı rıđvān u cinān (b.811)  
 ǾArş ü ferş ü kürsi vü levĥ ü ķalem    

    Ħuld ü rıđvān u ķuśūr u ĥūr hem (b.1863) 
 
 

  d) Halifeler, mutasavvıflar ve din büyükleri ile tasavvufî kavramlar 

  Eserde, halifelerin isimleri halifelik sırasına göre dört halifenin övüldüğü 

bölümde yer almaktadır. 

                                                             
 
21 Salih Tuğ, “Azâzîl”, DİA, c. IV, TDV Yay., İstanbul 1991, s.312. 
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  Eserin tamamında öğüt verme amacı olduğundan yer yer tasavvufî kavramlar da 

göze çarpmaktadır.Tekye, dergâh, mürîd, kanaat, tevekkül, gınâ, dünyanın geçiciliği, 

dervîş, kerâmet, nefis, takvâ, halvet, uzlet, zikir, zühd, vird gibi belli başlı tasavvuf 

kavramları dikkati çeker. 

 Ayrıca, İbrahim Edhem, Hallâc-ı Mansûr, Veysel Karanî, İmâm Mâlik gibi 

mutasavvıf ve din büyükleri de eserde yer almaktadır. 

  Birisidür Ĥażret-i Bū-Bekr pįr 
  Birisidür Ĥażret-i ǾÖmer dilįr  (b.58) 
  Ĥażret-i ǾOsmān velįdür birisi 
  Tañrı arslanı ǾAlį’ dür birisi    (b.59) 
   Gerçi śabruñ çāşnįsi oldı telħ    

 Lįk olur śoñ hāżımı çün şāh-ı Belħ  (b. 968) 
   Nitekim Manśūr’ı bir vaķt-i bahār   

 CemǾ olup ħalķ eylediler seng-bār   (b. 1023) 
   Ol zamān var idi bir şeyħ-i kebįr   

 Oldı Manśūr sırrından ħabįr   (b. 1025) 
   Lįk Ĥaķķ’a tābiǾ olup ey aħį    

 Urdı Manśūr’ı gül ile ol daħı   (b. 1026) 
   Gör ne söyler ol Üveys-i Ĥaķ-şinās   

 Bār-gāh-ı Ĥaķ’da ol ħayr-i enās  (b. 1636) 
 
e) Dil ve üslup özellikleri  

Vâhidî, eserini özellikle halkın anlaması için yazdığı için gayet sade bir dil tercih 

etmiştir. Eserin anlaşılmasını güçleştirecek dil ve anlatım ağırlığına genellikle yer 

vermemiştir. Çoğunlukla ahlakî konuların ifade edildiği bölümlerde hitap kelimelerinin 

sıkça kullanıldığı görülmektedir. Özellikle gençlere seslendiği beyitlerde “cüvân, merd-i 

Hûdâ” gibi hitaplar sıkça kullanılır. 

Eserde şâir, anlatımın monotonluğunu kırmak amacıyla yer yer atasözlerine ve 

deyimlere yer vermiştir. Eserin geneli içinde bunlar fazla yer tutmaz. Birkaç örnek 

vermek gerekirse: 

 Bir koltukta iki karpuz olmaz 

Yār bir olur cihānda ey nigār    
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   İki ħarbüz bir baġalda itmez ķarār  (b.642) 
    
   Sabr ile ekşi koruk helva olur 

Śabr ile ķaŧre dürr-i şehlā olur    
   Śabr ile ekşi ķoruķ ĥelvā olur  (b.971)  
 Şâir, eserinde yer yer edebî sanatlara da yer vererek akıcı bir ifâde oluşturmaya 
gayret göstermiştir. Vâhidî’nin en çok kullandığı edebî sanatlar cinâs, teşbih ve 
iştikaktır. 
   Cānuña geydir ĥayā ħilǾatlerin    

 Göñlüñe geydir śafā ħilǾatlerin  (b.436) 
Yukarıdaki beyitte haya elbiseye benzetilmiş. 
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KARŞILA ŞTIRILAN C İNÂNÜ’L-CENÂN NÜSHALARI 

 

1. Millî Kütüphane Nüshası, Yazmalar Koleksiyonu: 

Yaprak sayısı: 78. 

Satır : 14-15. 

Yazı: Ta’lik. 

Beyit sayısı: 2018. 

Telif tarihi: 938/ 1529. 

İstinsah tarihi: Belli değil. 

Kağıt türü: Taç fligranlı. 

Boyut: 190x120-140x80 mm. 

Arşiv numarası:  06 Mil Yz A 6817 

Sırtı yıpranmış, kahverengi meşin bir cilt içindedir. Bazı söz başları ve cetveller 

kırmızıdır. 38a-49b arası yaprağın alt kısımları tamir görmüştür. 41a-78b arasındaki 

vecizeler bulunmamaktadır ve bu sayfalarda yazı farklılık göstermektedir. 

Metin teşkilinde bu nüsha esas alınmıştır ve A olarak gösterilmiştir. 
Baş:  İsm-i Ĥaķ birle bir iş kim ibtidā 

Ola bulur ħayr ile ol intiĥā  
 
  Son:  Hem bunuñ tāriĥin ey ehl-i dil 
  Oldı ŧokuz yüz otuz altıncı yıl  
 

 2. Erciyes Üniversitesi İlâhiyat Fakültesi Kütüphanesi Matbu Nüshası: 

 Yaprak sayısı: 122. 

 Satır: 20-22. 

 Yazı: Matbu. 

 Beyit sayısı: 1930. 

 Basım tarihi: 1313/  

 Basım yeri: İstanbul, İkdâm Matbaası. 

 Arşiv numarası: 297.73.5233. 

 Metin teşkilinde bu nüsha M  olarak gösterilmiştir. 
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 Baş:  Ĥamd aña kim Ǿālemi var eyledi 

  Gizli gencin anda ižĥār eyledi 
 

  Son:  Kim beni eylerse anlar birle yād   
   Eylesün dāreynde Ĥaķ anı şād 
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MET İN TESBİTİNDE İZLENEN YOL  

 

1. Metnin tesbitinde tenkitli basımı yapılan eserlerde uygulanan transkripsiyon 

sistemi uygulanmıştır. Arapça ve Farsça kelimelerdeki uzun ünlüler şöyle gösterilmiştir: 
Ā, ā  ( ¬ ), Ū, ū  ( Ë ), į (È ) 

Vezin gereğince imale ve zihaf bulunan yerlerde uzatma işareti kullanılmamıştır. 
2. İncelenen eserde –ub, -üb şeklinde yazılan gerundium ekleri Türkçe 

kelimelerin sonunda b ünsüzü olamayacağı kuralınca –up, -üp şeklinde yazılmıştır. 
3. Farsça bazı kelimelerde görülen “vâv-ı ma’dûle”ler eğik a şeklinde 

gösterilmiştir. (ĥāce, ħāb örneklerinde olduğu gibi.) 
4. Vezin gereğince düşülen vokaller kesme işaretiyle gösterilmiştir. (ki ola: 

k’ola, ne ola: n’ola, ne ideyim: n’ideyim gibi.)  

5. Vecize veya mısralarda eksik olan yerler; eserin başka nüshası olmadığı için 

tarafımızdan manaya ya da vezne göre tamamlanmaya çalışılmıştır. Tamamlama veya 

düzeltmeler köşeli parantez [ ] içinde gösterilmiştir. 
6. Metinde geçen âyet, hadîs-i kudsî ve hadîsler, Arapça, Farsça ibareler; iki 

kelimeden fazla ise aslî harfleriyle yazılmış; tercümeleri ise dipnotta belirtilmiştir. 
7. Âyet, hadîs-i kudsî, hadîs ve vecizelere birer sıra numarası verilmiş; ayrıca 

bunların Türkçe anlamları dipnotta gösterilmiştir. 
8. Sayfa düzeninde, sözler arasında bazen bir, bazen de iki satır boşluk 

bırakılmıştır. Bazı sözlerin şerhinin devamı sonraki sayfaya sarkmış; ancak beyitlerin 

bölünmemesine çalışılmıştır. 
9. Beyitlerdeki açıklamalar, dipnotta beyit numarası verilerek belirtilmiştir. 

Âyet, hadîs-i kudsî, hadîs ve vecizelerdeki açıklamalar koyu rakamlarla sözlerin 

numarası verilmek suretiyle gösterilmiştir. 
10. Çalışma oluşturulurken sadece A nüshasının yaprak numaraları sayfa 

kenarında gösterilmiştir. 
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2. BÖLÜM 

CİNÂNÜ’L-CENÂN’IN TRANSKR İPSİYONLU METN İ 
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1b   KİTĀB-I CİNĀNÜ’L- CENĀN ∗ 
 
Der-beyān-ı tevĥįd-i Bāri TeǾālā 
Ber-tertįb-i ĥurūf-i hicā 
 

 1 İsm-i Ĥaķ birle bir iş kim ibtidā 
Ola bulur ħayr ile ol intiĥā  

 
2 Başladum ben ben de ey Ǿāli neseb 

Bu işe yād eyleyüp ism-i Çalap  
 

3 Tā kim olup ħayr ile bu iş tamām 
Bula raġbet der-meyān-ı ħāś u Ǿām 

 
4 Ŝābit itdüm ĥamdi rāhında ķadem 

Zinde olduķca ur her ĥamdinde dem 
 

5 Cümle eşyā ĥamdi birle zindedür 
Ger u gögde vü bu yiryüzündedür 

 
6 Ĥamd aña kim vāĥid-i muŧlaķ durur 

Aña Nebį şāhid-i bir Ĥaķ durur 
 

7 Ħālıķ-ı bį-miŝl ü bį-hemtā O’dur      
  Rāzıķ-ı ser-cümle-i eşyā O’dur  
 

8 Dāyim ü Deyyān u Dādār u Ķadįm 
Ķādir ü Settār u Ġaffār u Raĥįm 

 
                                                             
 
∗ Bu bölümde 82.beyte kadar olan kısım M’de yoktur.  
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9 Źāt-ı maĥfį śıfātından Ǿayān 
Hem śıfātı pāk-i źātından Ǿayān 

   
10 Rāy-ı insāndan müberrādur özi 

Vaśf-ı vāśıfdan muǾarrādur özi 
   
  11  Zār u ser-gerdān u Ǿācizdür Ǿuķūl 
   Vaśfınuñ  edāsına bulmaķda yol 
  

2a 12 SāmiǾ-i güftār-ı mevcūd ider 
  ǾĀlim- i esrār-ı muĥażża ider 
 

13 Şamiĥān-ı arża evtād eyledi 
Yeryüzünde anlar ile ābād eyledi 

   
14 ŚānįiǾdür cümle maśnūǾatuñ ol 

CāmiǾidür cümle mecmūǾatuñ ol 
 

15 Żābiŧidür onsekiz biñ Ǿālemüñ 
Ĥāfižidür sırr-ı ķalb-i ādemüñ 
    

16 Ŧāhir itdi ādemüñ ķalbin ki tā 
Anı źātı sırrına maĥrem ŧuta 

  
17 Žāhir egerçi ķodı ķalbi nihān 

Lįk esrārın ider andan Ǿayān 
   

18 ǾAyn-ı insānda ķodı çün āyįne 
Tā ki göre Ǿaynını her āyįne  
   

  19   Ġayra yaǾni ide özi tek nažar 
 İrmeye tā özine andan żarar 
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  20 Fātiĥ oldur cümle beste dürleri 
   Tāc-dār iden odur ser-verleri 
 

21 Ķudret-i deryāsı itdükçe ħurūş 
Görinür her demde biñ dürlü cūş 

 
22 Kāmil oldur kim her işi ber-kemāl 

Hįç irişmez hem kemāline zevāl 
  

23 Lem-yezel bir pādişāhdur bį-nažįr 
Bį-şerįk ü bį-vezįr ü bį-müşįr 

 
24 Mülkidür anuñ dü Ǿālem bį-gümān 

Ķullarıdur  vaĥş u ŧayr u ins ü cān 
  

2b 25 Nāķıl ola kendinüñ güftārını 
  Kendidür fāş eyleyen esrārını 
 

26 Var ider yoġı vü varı yoġ ider 
Berri baĥr eyler dilerse baĥri berr 

   
27 Hįç eĥad yoķ görinür illā eĥad 

Gerçi fi’d-dāreyn bį-ĥaddür Ǿaded  
 

28 Lā dürür aǾdād eĥadsüzdür Ǿaded 
Oldı aǾdāda sebeb zįrā eĥad 

 
  29  Yā eĥad Ǿadd it Ǿibāduñdan beni  

Kim senüñ ile bilişem benden seni 
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Der-beyān-ı naǾt-ı Muĥammed Resūlu’l-ullāh 
Śall’allāhu Ǿaleyhi ve sellem 

  
  30 Muśtafā’nuñ tā ki rūĥuna müdām 
   Bizden olsun her nefes biñ biñ selām 
 

31 Kim odur mūcib cihān įcādına 
Ol sebebdür bu sarāy bünyādına 

 
32 Olmayaydı ol cihān olmaz idi 

Ādemį-zāde şeref bulmaz idi 
 

33 Anuñ içün işbu ħalķı Kird-gār 
Eyledi kim Ǿademden āşikār 

 
  34 Anı kend’özine maĥbūb eyledi 
   Ħalķı ŧālib anı maŧlūb eyledi 
 
  35 Anuñ içün Raĥmeten li’l-Ǿālemįn 
   Eyledi Ĥaķķ anı idüp güzįn 
 

36 El-ĥaķ oldur enbiyānuñ mihteri 
Ekmeli vü efđali vü bihteri 

 
 3a 37 Faħr idiser anuñ ile enbiyā 
   Rūz-ı maħşer evliyā vü etķıyā  
 
  38 Gerçi bunda enbiyādan geldi śoñ 
   Lįk anda ķopısar anlardan öñ 
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39 Ol nefes kim ura İsrāfįl-i śūr 

Deprene yirden ķamū ehl-i ķubūr 
 

40 Ŧura evvel ol Resūl-i Kird-gār 
BaǾde-zān cümle nebįler bį-şümār 

 
41 Ŧura andan śoñra ümmet bį-Ǿaded 

Umalar ol Ĥaķ Ĥabįb’inden meded 
 

42 Varıcaķ dergāh-ı Ĥaķ’a enbiyā 
Muśŧafā olur olara pįşvā 

 
43 Gerçi anlardan muaħħardur Resūl 

Lįk maǾnāda muķaddemdür bil ol 
 

44 Ķıldı yetmiş biñ yıl ol nūrın o Ĥaķ 
ǾĀlemi ħalķ itmezden evvel sebaķ 

 
45 Enbiyā ervāĥın anda itdi Rab 

Ol sebebdendür olara Aĥmed eb 
 

46 Rūĥı ider enbiyā ervāĥına  
Bildüñ aślın enbiyā ervāĥı ne 

 
47 Eyle olsa cümleden bihter odur 

Ĥaķ ķatında efđal ü mihter odur 
 

48 Cümlesine ol olısardur şefįǾ 
Bulusarlardur maķāmāt-ı refįǾ 
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49 Ol şefāǾat itmeyince kimseye 

Öñlerince gitmeyince kimseye 
 

50 Raĥmet idüp girivermez cennete 
Ĥūrlar ile anda irmez vuślata 

 
51 Ķıl Ĥabįb’üñ Rabbenā bize şefįǾ 

Bulavuz cennetde tā cāy-ı refįǾ 
 

3b 52 Nūr-ı dįdāruñ müyesser ķıl bize 
Kim gerekdür anda rūlen dil bize 

 
Der-beyān-ı naǾt-i Çār-yār 
Resūl-i āl-i o rıđvānu’l-lāhu Ǿaleyhim ecmaǾįn 

 
53 Her nefes ez-māder ü bā-śafā 

Ber-revān-ı Çār-yār-ı Muśŧafā 
 

54 Çār rükn-i ħāne-i dįn-i Resūl  
An nigehdārān-ı įn-i Resūl 

 
55 Ol şerįǾat mülkünüñ mālikleri 

Ol ŧarįķat silkünüñ sālikleri 
 

56 Ol vilāyet bįşesinde şįrler 
Ol diyānet milketinde mįrler  

 
57 Adı birle her birin yād idelüm 

Anlaruñ ervāĥını şād idelüm 
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  58 Birisidür Ĥażret-i Bū-Bekr pįr 
   Birisidür Ĥażret-i ǾÖmer dilįr 
 
  59 Ĥażret-i ǾOsmān velįdür birisi 
   Tañrı arslanı ǾAlį’ dür birisi  
  
  60 Raĥmet-i Ĥaķ  cümlesinin cānına 
   Aĥmed’ ün ālįne vü yārānına 
 

61 Ķıl bizi yā Rab olaruñ mürįdi 
Tā kim ola her işümüz āħiri  
 

   Der-beyān-ı münācāt  
   İlā ķādįi’l-ĥācāt   
 

62 Yā ilāhe’l-Ǿālemįn bį-çāreyem 
Yine ĥayrete ķalup āvāreyem 

 
63 Nefs ü şeyŧān ikisi el bir olup 

İş bu miskįn içün tedbįr idüp 
 

64 Ķıldılar reng-i güneh ile rū-siyāh   
Āb-ı Ǿafvuñla yumazsañ yüzüm āh 

 
 4a 65 Nefs-i emmāre beni idüp zebūn 
   Eyledi pā-māl oldum ser-nigūn 
 

66 Nefs-i şeyŧānuñ elinde biñ esįr 
Olmuşam yā Rabbenā ol dest-gįr 

 
 



 33 

 
67 Ķullaruñ içinde Ǿāśį olmuşam 

Ġarķ-ı deryā-yı muǾāśi olmuşam 
 

68 Dest-gįr olmaz iseñ eyvā baña 
Dūzaħ içre olısar meǾvā banñ 

 
69 Aña kim ola ĥavāle nefs dįvā 

Eyler iđlāl anı idüp dürlü eyvā 
 

70 Ķıl ĥavāle nefsime yā Rab sen beni 
Tā ki her dem źākir olam ben seni 

 
71 Enbiyā vü evliyā içre beni 

İtme rüsvāy  dūzaħ içre yā Ġanį 
 

72 Biñ bir aduñ biri Settāru’l-Ǿuyūb 
Daħı bir aduñ da Ġaffārü’ź-źünūb  

 
73 Gerçi bir aduñ daħı Ķahhār’dur 

Lįk ķahruñ lāyıķ-ı küffārdur 
 

74 Ķahruñı ķıl münkir ü kāfirlere 
Nūr-ı vaĥdāniyyetüñ sātirlere 

 
75 Ben muvaħħid mü’minem bį-şekk ü reyb 

Gelmişem dergāhuña bir cürm ü Ǿayb 
 

76 Ger baĥa şāha gerçi maĥrem bende kim 
Lįk mü’min oġlı müslim bende kim 
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77 Ben görürün nūr-ı vaĥdāniyyetüñ 

Cān gögünde mihr-i ferdāniyyetüñ 
 

78 Ĥaķ bilürün hem cemįǾ-i mürselüñ 
Āsmāndan dört kitāb münzelüñ 

 
79 Rūz-ı ħaşr olduķda sen ķāđį bize 

İsterüz kim olasın rāżı bize 
  

4b 80 V’ey eger vezn idesin aǾmālimüz 
  Bes mükedder olısar aĥvālimüz 
 

81 Benüm aǾmāl-i ķabiĥüm ħod girān 
Olısardur cümlesinden bį-gümān 

 
  82 Cümlesinüñ ĥürmetiçüñ yā Ġafūr  
   Ben günāhkārı ķapuñda itme ħor 
 

  83 Maġfiret ķıl Muśŧafā’nuñ aşķına 
   Hem cemiǾ-i enbiyānuñ aşķına 
 
  84 Vir baña sen enbiyādan nūr u fer 
   Tā idem cisr ü śırātuñdan güzer 

 
85 Nāmeler yaġduķda göğden Rabbenā 
 Śaġ ŧarafdan nāmemi vir sen baña 
 
86 Gec günāhdan ne deñlü çoġ ise  
  Ger saña lāyıķ işim de yoġ ise 

                                                             
 
   86a  çoġ ise: çoķ ise M. 
 86b  yoġ ise: yoķ ise M. 
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87 Çünkü sensin erĥamı rāĥimlerüñ 
 Ħoş görürsin Ǿöźrini nādimlerüñ 
 
88 Nādim olup cürmüme Ǿiśyānuma 

  ǾÖźrimi Ǿarż eyledüm śulŧānuma 
 

89 Baĥr-i elŧāfuñda ħod bį-reyb ü şek 
 Cümle ħalķuñ cürm-i cirmi ķaŧre tek 
 
90 Vāĥidį miskįniñi yā Źi’l-minen     
 Luŧf idüp dergāhdan red itme sen 
 
91 Ķıl anı sen zümre-i aśĥāb ile 
 Tā gire cennetlere aĥbāb ile 

 
   92 Cennet-i firdevs’de dįźāruñı   
    Göre dįźāruñda hem envāruñı  
 
   93 Ġarķa-i deryā-yı envāruñ ola 
    Nāžır-ı envār-ı dįdāruñ ola 
 

 94 Gerçi yoķ anda liyāķat ey Çalap  
  Lįk cānı vaśluñı eyler ŧaleb 
 
 95 Gerçi ħalķda cürm çoķdur bį-Ǿaded  
  Luŧfuñ ile Ĥabįb’üñden irüşdür meded 
 

                                                             
 
   90a miskįniñi: miskįnini M. 
   92a  dįźāruñı: dįdārıñı M. 
   92b dįźāruñda: dįdāruñda M. 
   95  Bu beyit M. de bulunmamaktadır. 
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  5a 96 Birligüñ ĥaķķı münācātın revā 
  Eyle yā Rab cümle ĥacātın revā 

 
   97 Muśŧafā’nuñ ĥürmeti-çün ķıl ķabūl 
   Kim saña oldur Ĥabįb ü hem Resūl 
 
   ( Der Beyān-ı Sebeb-i Teǿlįf-i Kitāb ) 
   Ol ilāh-ı bį-nažįr ve ol pādişāh-ı bį-vezįr bu bendelerini sebeb-i āb-ı śulb-
i peder-i āsumānį birle (kim ol nuŧfe-i Ādem’dür) şikem-i māder-i zemįnįden (kim ol 
varŧa-i Ǿademdür ) Ǿālem-i şühūda getürdi, yaǾni  cihān-ı vücūda ki netįce-i bād u āteş ü 
āb u gildür ve derece-i Ǿakl u cān u dildür. 
    (Beyt ) 
   98 Nuŧfe ķim düşe varŧa-i şikeme  
    Ġarķ olısardur ol yemm-i Ǿademe 
 

  Ve özimüze ser  virüp ve gözimüze nūr virüp ĥücüb-i ġaflet-i cehliyyeyi götürdi 
ki görüp anuñ źāt-ı ķadįmin ve śıfāt-ı kerįmin inǾām-ı bį-ġāyetin ve iĥsān-ı bį-nihāyetin, 
vaĥdāniyyetin, ferdāniyyetin, ķudretin, ĥikmetin, heybetin, Ǿažametin, niǾmetin, 
şefķatin, vuślatin, rüǿyetin, semįǾligün, baśįrligün, Ǿalįmligün, ĥalįmligün, kerįmligün, 
cemālin, celālin, kemālin, nevālin bilüp aña göre şükr ķılavuz. 
    ( Beyt ) 
   99 Şükr aña kim ol ezel bir şāh idi 
   Cümle eşyā birliginüñ şāhidi 
 
  Ve Ǿarş ü ferşin, kürsįsin, levĥin, ķalemin, emlākin, eflākin, necmin, 
şeyŧāna (5b)  recmin, cennetin, cehennemin, Ǿaźābın, ĥisābın, śırāŧın, mįzānın, suǿālin, 
cevābın añlayavuz… 
 
    (Beyt) 
   100 Ādem degüldür ol daħı kim cāmidātdan 
    Źāt-ı Ħudā’sın añlamaya bu śıfātdan 
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  Ve enbiyāsın ve evliyāsın, yirlerin, ŧaġların, ırmaķların, deryāların, 
içindeki cāneverlerin, vuĥūş u ŧuyūrın, ins ü cinnin, dįv ü perįsin idrāk idüp Ǿibret 
alavuz… 
    (Beyt ) 
   101 Merd-i Ħudā-şinās aña dir merd-i muǾteber 
    K’ol şey-i kem-terįnden ala Ǿibret ü ħaber 
  Bu źikr olunan maħluķāt-ı muħtelife (ki vardur) bunlaruñ cümlesi ehl-i 
fenālardur. Beķāları bir demdür ve bināları daħı bir demdür; meǿvāları yine Ǿademdür. 
Ġıdāları derd ü ġamdur. Bāķį hemān ol sulŧāndur. Bunları getürüp gidermeden ġarażı 
ķullarına birligüñ bildirüp ķulluġı ŧarįķında pūyāndūr. Anuñ daħı ķullık iden ķuluna 
iĥsāndur. YaǾni  dįdār u ĥūr u ķusūr u cināndur. Bu sebebden ol Ĥabįb-i Raĥmān ü 
ŧabįb-i derd-i dil ü cān kemāl-i luŧfından 22 ˆd•ü« W�—e¦ Ušìb¼«buyurmışdur. Öyle olsa bu 
bende-i faķįr ve efgende-i ĥaķįr bu mezraǾada toħm-ı girdār (6a)ekmekde ķāśır ammā 
zemįn-i ķulūba toħm-ı güftār ekmekde fi’l-cümle ķādir oldıġı ecilden diledi ki eĥādįŝ-i 
ķudsiyyeden ve eĥādįŝ-i Muśŧafevviyye’den -śall’allāhu Ǿaleyhi ve sellem- ve kelimāt-ı 
aśĥāb-ı büzürg-vārdan -rađiya‛llāhu Ǿanhüm ecmaǾįn – ve güftār-ı meşāyıħ-ı kibārdan – 
raĥimehümü’llāh - cemǾ idüp ol kelimāt-ı ŧayyibeleri ve ol nikāt-ı ġarįbeleri nažm 
eyleyüp Türkį diline terceme idüp bir eŝer ķoya. YaǾni  ǾArabį dilin bilmeyenlere ħaber 
vire, andan śoñra gelen müǾmin ķarındaşlar baśar-ı śıdķ ile nažar idüp āħiret Ǿāleminden 
ħaber alup śāhib-i eŝeri duǾā-yı ħayr ile yād eyleyüp rūĥını şād ideler. Daħı bu 
mezraǾānuñ ĥāśıl-ı ħırmeninden tūşe-dār olup cānib-i āħirete gideler 23 ÊuF2«— ëš¼« Uì« Ë ëÒ*¼ Uì«  
çün bu dervįşüñ tįġ-ı ĥavādiŝ-i zamāneden dil-rįşüñ diline feyż-i Bārį cārį olup bu 
eŝerüñ bezmin, yaǾni  bu dürerüñ nažmın tamām idicek yüzin ħāke ķoyup ve özin 
Yezdān-ı pāke ŧutup nām ŧaleb itdi; hemān-dem āsumān-ı cān ŧarafından bu kitāba 
“Cinānü’l-Cenān” deyü ad ķonıldı. Bu dervįşüñ daħı rūĥı şād ve göñli şehri ābād oldı. 
    (Beyt) 

6b 102 Raĥmet itsün Ĥaķ TeǾālā aña kim 
    Bu faķįri bir duǾādan aña kim 
 
                                                             
 
 22   Dünya ahiretin tarlasıdır. (Hadis olduğu rivayet edilen söz için bk. ,Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, I, 495, 
nr. 1320) 
 23  “O’ndan geldik, yine O’na döndürüleceğiz.” Kur’ân, Bakara, 2/ 156. 
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    Meŝnevį ∗ 
   Der-beyān-ı fażįlet 
   Kitāb-ı bā-ŧullāb-ı kām-yāb 

103 Bu kitābı bist ü nüh bāb eyledüm 
Her birin maŧlūb-ı ŧullāb eyledüm 

 
104 Ber- ĥurūf-ı hicā tertįb eyledüm 

Çün bihişt-i heşt tehźįb eyledüm  
   
  105 Oluñuz āgāh ey ŧullāb-ı Ĥaķ 
   Size meftūĥ ola ebvāb-ı Ĥaķ 
 
  106 Ĥaķ külli ŧālibine nāgāh ider 
   Ol śıfātı pes dil-i āgāh ider 
   
  107 Ŧālib-i ġāfil dil-i aǾmādur hemān 
   Yoķsa bir nūr-ı tecellį ile cihān 
 

108 Bu kitābuñ cümle bābı bāb-ı Ĥaķ 
Anlara kim oldılar ŧullāb-ı Ĥaķ 
  

109 Ŧālib-i āgāh dile her bābda 
Ĥaķ tecellį eyler ol ölmek ħābda 
 

110 Ħāb-ı ġafletden açup cān gözlerin 
Göresiz tā bunda maǾnā yüzlerin 

 
111 Cennet-i dil oldı her bābı bunuñ 

Anda her şey revān ābı bunuñ 
 
                                                             
 
∗ Bu bölümde 142. beyte kadar olan kısım M’de yoktur. 
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112 YaǾni her bābı bunuñ dil baġıdur 
Hem sekiz beyti sekiz ırmaġıdur 

 
113 Kim ki bu ırmaġlardan nūş-ı cān 

İle bulur cinān u cāvidān 
 

114 Noķŧalardur birdür enhārda 
Yā cevāhirdür yiter dįźārda 

 
7a 115 Sırr-ı ĥālar ħod cāy-ı mercān aña 
  Göz ķızardur göricek her cān aña 
 
 116 Yā lālidür o yā yākūt-ı dil 
  Yā ġıdā-yı rūĥdur yā ķuvvet-i dil 
 

117 Yā bu baġa lāmlar eşcārdur 
Fetĥa vü đamme vü cezm itmāmdur     

 
118 Yā elifler serverlerdür bį-ķuśūr 

Fetĥa đamme arada gūyā ŧuyūr  
 

119 Sįnler teşdįd …………… 
Noķŧalar evrāķ-ı güldür yāsemen 

 
120 Tāze-terdür hemįşe gülleri 

Dem-be-dem ġulüfdedür yā bülleri 
 

121 Tā ebed bād-ı ħazān görmez bu bāġ 
Kim bunı ĥūrįler idindi  ŧaraġ 

 
122 Her ĥurūf işbu ĥayāl içre ķuśūr 

Oldı ebkār-ı maǾnį anda ĥūr 
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123 Noķŧalar ol hūrįler yüzinde ħāl 

Ol vecihden oldılar śāĥib-cemāl 
 

124 Göricek her ĥūr maǾnā yārini 
ǾArż ider her ġarķadan dįźārını 

 
125 Śabra ŧāķat itmeyüp nāzil olur 

Ķaśrına anı ķoyup vāśıl olur 
 

126 Sürer anuñla śafā-yı sermedį 
Görür anuñla vefā-yı sermedį 
 

127 Bu kitāba śıdķ ile idüñ nažar 
Tā ki bundan alasız ŧoġrı ħaber 

 
128 Bunda zįrā düşmedi bir yād-ı söz 

Olmadı bir beyti Ĥaķķ-ı yād-ı söz 
 

129 Bir kelām-ı Ĥaķ’ dur ey merd-i Ħudā  
Kim saña bu yüzden olındı edā 

 
 7b 130 Bu kelām-ı Aĥmed-i muħtārdur 
   Bu peyām-ı Ĥaydar-ı kerrārdur 
 
  131 Bu ķamu Ǿuşşāķ-ı Ĥaķ güftārdur 
   Śādıķa śaddāķ-ı Ĥaķ iħbārdur 
 

132 Maĥzen-i esrārdur Ǿāriflere 
Rāh-ı Ĥaķ’da naķd-i cān śāriflere 
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133 Budurur maǾnāda envār-ı ķulūb 
Fi’l-ĥaķįkā budur esrār-ı ķulūb 

 
134 Sözlerini cāndan eger yād idesüz 

Lā-cerem dil şehrin ābād idesüz 
 

135 Kim bu sözler ile eylerse Ǿamel 
Ola dįźār u bihişt aña maĥal 

 
136 Bunları ŧutan kişi dįndār olur 

ǾÖmrünüñ bāġında ber-ħurdār olur 
 

137 Kim iderse bu sözi cāndan ķabūl 
Aña raĥmet ide Ĥaķ şefķat Resūl  

 
138 Ĥırz-ı cān u dil olupdur bu kitāb 

Rūĥdan nāzil olupdur bu kitāb 
 

139 Kim bunı yazup oķursa lā-cerem 
Ola ħalķ içre Ǿazįz ü muĥterem 

 
140 Kim bunı yazup götürse hem aña 

Ĥaķ ķarįn ola giderse her yaña 
 

141 Bu kitābuıñ bu ķadar vaśfı yeter 
ǾĀkil olan kimsesin bu ķadar 

 
142 İdelüm şimden girü maķśūdumuz  

Virdügünce dil bize maǾbūdumuz 
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     1   
    v�b Y²b0 
    Èdš� rN§ dF² ô v�U¾ X1Ô  TUš¼Ë« 
  8a 143 Ĥaķ TeǾālā ĥażreti maĥbūbuna    
    Luŧflar idüp didi maŧlūbu ne 
 
   144 Dostlarum vardur benim kim ey śafį   
    Bu ķıbāb-ı reşkim altında ħafį 
 

145 Kimse bilmez benden özge anları   
 Benden ayru bir dem olmaz cānları 
 
146 Añlaruñ her demde efkārı benüm   
 Ķanda olurlarsa eźkārı benüm 

 
147 Her neye kim ķılsalar anlar nažar   
 Cān u dilden benden alurlar ħaber 
 
148 Baķmaz anlar cennet ü enhāruma   
 Vālih ü ħayrān anlar dįdāruma  
 
149 Çāk iderler her nefes ten cübbesin   
 İdinirler cübbe-i reşkim ķubbesin 
 
150 Ben de itdüm maħzen-i sır dillerin    
 Ĥall iderüm cümle-i müşkillerin 

 
 
                                                             
 
1 Hadîs-i Kudsî: “Velîlerim kubbelerimin altındadır.” 
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      2  
    v�b Y²b0 
                          Î«dB� ÎUFL� XM½ Î«b¾� X¾¾0« «‹« 
    oDM² v� Ë dB¾² v� Ë lL�² v§ ÎUìU�¼ Ë 

151 MüstemiǾ ol kim o şāh-ı bį-nažįr   
 Aĥmed-i Muĥtār’ına gör kim ne dir 
 
152 Her ķaçan bir bendemi sevsem anı   
 Eylerüm bu ħalķ-ı Ǿālemden ġanį 
 
153 Genc-i vaślumla anı şāh eylerüm   
 Cān u dil mülkünden āgāh eylerüm  

 
154 Olurum hem çeşmi vü gūşı anuñ   
 Göñli deryāsında hem cūşı anuñ 

 
155 Hem olurum anuñ ile hem-zebān    
 Eylerüm her sözde taķrįr ü beyān 
 

  8b 156 Ol daħı söyler benimle işidür    
 Hem benimle görür ol hem işidür 
   
157 Źį saǾādet ol ķula kim ħān aña  
 Her nefes vaślın ide iĥsān aña   
     
158 Ey zihį devlet ki Ĥaķ yārı anuñ 
 Cümle aĥvālinde dil-dārı anuñ 

 
                                                                                                                                                                                   
 
   148b ħayrān anlar dįźāruma: ħayrānlar dįdāruma M. 
2 Hadîs-i Kudsî: “Ben bir kulumu sevdiğimde, onun gören gözü, işiten kulağı ve söyleyen dili olurum.” 
   155a olurun: olurum M. 
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      3  
     Âö�¼« ëš*� v¾M¼«‰U   
    p#ö• p#ö•« pìUL²« dJ� U�«U²   

159 Ĥażret-i Ebu Bekr-i Śıddīķ’a Resūl 
 Didi kim įmāna öñ gelmişdür ol 
   
160 Bil ki įmānuñ emānuñdur senüñ 
 Öñ giren hem ħulde cānuñdur senüñ 
 
161 Hem ħalāsuñ bil ki iĥlāsuñdadur 
 Bu sözim olsun dilüñ baĥrinde dür  

 
162 Her kimüñ kim olsa įmānı dürüst  

  Cennete anuñ gider cānı dürüst 
 

163 Her kimüñ įmānı var ey merd-i ħāś 
 Āteş-i dūzaĥdan ol bulur ħalāś 
   
164 Bilmek isterseñ eger įmān nedür 
 Ya giren ħuld-i berįne cān nedür 
 
165 Bir diye Ĥaķķ’ı göñülden śıdķ ile 
 Anı görür gibi her emrin ķıla  

   
166 Ĥaşre neşre eyleye pāk-iǾtiķād  
 Emr-i şerǾe cāndan ide inķıyād 

                                                                                                                                                                                   
 
   157a źį: ne M. 
  3 Hz. Peygamber (a.s.) buyurdu ki: “ Ey Ebu Bekir! İmânın ihlâsındır; ihlâsın da kurtuluşundur.” 
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4  
Âö�¼« ëš*� v¾M¼«‰U   
ÈuI×¼« ë�U¾¼ Ë ÊU²d� ÊUL² ô« 

167 Çün Resūl įmāna Ǿuryāndur didi 
Aña taķvā ħūb ķaftāndur didi 
 

168 Bildiñüz įmān ten-i Ǿuryān imiş 
Hem aña zühd ü veraǾ ķaftān imiş  
 

9a 169 Oldıñuzsa siz eger įmān-şinās  
Zühd ü taķvādan aña eyleñ libās 

 
170 Oldıñuz įmānı çün Ǿallāmeler 

Giyerek imdi veraǾdan cāmeler 
 

171 Ādem olsa Ǿālemüñ Ǿallāmesi 
Olur aĥķar olmaz ise cāmesi 
 

172 Hem dimişdür Ĥażret-i Aĥmed ki nās 
Ola zįbā giyseler dürlü libās 
 

173 Añlañuz bundan ki eymān ey Ǿazįz  
Olmasa įmān olmaz imiş temįz 
 

174 Çünki įmān zühd ile oldı şerįf 
Olmayanuñ zühdi įmānı żaǾįf 
 

                                                                                                                                                                                   
 
   162 Bu beyit A’da bulunmamaktadır.  
  4 Hz. Peygamber (a.s.) buyurdu ki:  “İman çıplaktır; takvâ onun elbisesidir.” 

168b hem: kim M. 
   172a añlañuz: añlayuñ M. 
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5  
Âö�¼« ëš*� v¾M¼« ‰U 
qF§ rN*F§ Ë fLA¼« s¦ —uì« rN�u* Î«œU¾� ëÒ*¼« Ê« 

   ¡«bNA¼« X¼eML� ëÒ*¼«bM� r£ Ë ¡Uš¾ìô« 
175 Ĥażret-i Aĥmed buyurdı kim Ĥaķ’uñ 
 Ķulları var ol Kerįm-i muŧlaķuñ 
  
176 Günden enverdür olaruñ dilleri 
 Olmasun zāǿil zemįnden žılleri 

 
177 Anlaruñ fiǾli çün fiǾl-i enbiyā 
 Ķodı adın anlaruñ Ĥaķ evliyā 
 
178 Buldılar Allāh ķatında mertebet 
 Çün şehįdān-ı Ĥaķ aǾlā menzilet 
 
179 Ĥaķ ķatında buldılar bu rütbeti 
 Aña dāǿim itmek ile ħıdmeti 
 
180 Ķul mıyuz ol şāha yaǾni biz daħı 
 Ķullıġından ķaçup olduķ dūzaħį 
 
181 Ķulluġı iden şāhına devlet bulur  
 YaǾni ol Mevlā’sına vuślat bulur 
 
182 Oldur evlāsı ki buyurdı Resūl 
 Ķulluķdan bilüp ola ķullıķdan ķabūl  

                                                             
 
 5  Hz. Peygamber (a.s.) buyurdu ki: “Şüphesiz Allah’ın kulları vardır ki; onların kalpleri güneşten daha 
parlaktır, (onların) hareketleri peygamberlerin hareketleri gibidir ve (onların) mertebeleri şehitlerin 
mertebesidir.” 
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     6  
Âö�¼« ëš*� v¾M¼« ‰U 

   sL¼« ÕUL�¼« W§¬  
9b 183 Didi Peyġamber ki ey merdān-ı Ĥaķ 

 Çün size her dem irür iĥsān-ı Ĥaķ 
 

184 Siz de iĥsān eyleñüz miskįnlere 
 Hem feraĥ virüñ dil-i ġam gįnlere 
 
185 Lįk olardan hįç ħidmet istemeñ  
 Eylük itdük diyü minnet istemeñ 
  
186 Yoķsa minnetden ķopar bād-ı ħazān 
 Gülşen-i cūda irür āfet hemān 
  
187 Oda yaķarsın seħā gülşenlerin 
 Bāda virürsin vefā ħırmenlerin 
  
188 Göñliñüzde bu mıdır pindāruñuz 
 Kim ola żāyiǾ sizüñ bu kāruñuz 
 
189 Ĥaķ bilür niyyetlerin  müǿminlerüñ 
 ŻāyiǾ itmez ecrini muĥsinlerüñ   

 
190 Birlerine on virür aña bedel 
 Hem ider anda Ǿivażlar lem-yezel 

                                                                                                                                                                                   
 
   181a ķulluġı: ķulluķ M. 
   182b ķulluġın: ķulluķdan A./ ķulluķda: ķulluķdan A. 
  6 Hz. Peygamber (a.s.) buyurdu ki: “Cömertliğin âfeti (sevâbını giderici) onu başa kakmaktır.” 

185a ħidmet: minnet M.    
 189b  “Allah, iyilik yapanın ecrini zayi etmez.” 9 Tevbe/ 120 
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7  

   Âö�¼« ëš*� v¾M¼« ‰U 
ˆu2u¼« ÊU�0 bM� dš¥¼««u¾*¹« 

191 Luŧf idüp buyurdı ol şāh-ı rusül 
Ümmetine gösterüp rūşen sübül 

 
192 Ħayr eger isterseñüz var isteñüz 

Ħūb-rūlardan k’ola dil-besteñüz  
 

193 Tā sizüñ istedigiñüzden ziyād 
Vireler idüp sizi ol demde şād 
 

194 Bed-liķālardan velākin zinhār 
İstemeñ olmaz olar ĥācet-güźār  
 

195 Esħıyā dirler ki virmek ħūbdur 
Ŧālibįne anı kim maŧlūbdur 
 

196 Ol sebebdendür bilā şübhe aħį 
Görmeyiser anda rūy-ı dūzaħı 
 

10a 197 Ĥaķ śıfātındandur zįrā Ǿaŧā 
MuǾŧį girer dūzaħa dirseñ ħatā 
 

198 Ger bihişt isterseñ olmañ eħas 
Almaġı ķoyup virmege eyleñ heves 

   
 

                                                             
 

7  Hz. Peygamber (a.s.) buyurdu ki: “Hayrı, güzel yüzlüler katında dileyin.” 
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8  

ëN2Ë ëÒ*¼« ÂÒd½ v*� ‰U 
»œô« s�0 V�M¼« Âd½« 

199 Didi ol şįr-i Ħudā yaǾni ǾAlį 
Ol velāyet Ǿāleminde ĥaķ velį 

 
200 Ol kişi-zāde olur ekrem-neseb 
 Kim ola ol śāĥib-i ĥüsn-i edeb 
  
201 Yoķsa kim olsa edebsiz ey neseb  
 Aśśı itmez aña taǾlįm-i edeb  
 
202 Ħūy-ı bed zįrā cibillįdür aña 
 Kendi Ǿāciz n’eylesün n’itsün saña  
 
203 Kim ki ola bed-liķā vü bed-fiǾāl  
 Ķadrin egser olsa da ehl-i kemāl   
 
204 Kāmil oldur ki ola ħulķı pesend 
 Ħulķ u ħūyiyle ķulūbı ide bend 
 
205 Aña dir śāĥib-neseb merd-i Ħudā 
 Kim ola ol bā-vaķār u bā-ĥayā   
  

                                                                                                                                                                                   
 

194b olmaz olur: olmaz olar M. 
8 Hz. Ali (Allah onun yüzünü ağartsın) buyurdu ki: “ Soyun en ulusu, güzel huydur.” 
   201a neseb: nesįb M.   
 201b edeb: edįb M. 
   203a ola: olsa M. 
    203b egser: eger M. 
   205b bā-ĥayā: bā-vefā M. 
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206 Vay aña kim nesli ola müttaķį 
 Kendi ola şūm u bed-baħt u şaķį 

 
     9  

ëN2Ë ëÒ*¼« ÂÒd½ v*� ‰U 
   bF�Ô d½U� 

207 Luŧf idüp buyurdı ol şįr-i Ĥudā 
 Ol şecāǾat śāĥibi mįr-i Ĥudā 
 
208 ǾĀdet idin her seĥerde ŧurmaġı 
 Źikr idüp seccādede oŧurmaġı 

 
209 Tā gele śubĥuñ nesįmi yanuña 
 Būy-ı ħoş vire meşām-ı cānuña  
 

10b 210 Ŧoġa hem mihr-i saǾādet başuña 
 Dem-be-dem ire teŧāvül başuña 
 
211 Kim seĥer-ħįz olmaġı idinse hū  
 Aña gülzār-ı saǾādet vire bū 
 
212 Kim seĥer-ħįz olsa aña lā-cerem 
  Ol Kerįm Allāh’dan irür kerem 
  
213 Rızķına vefret virür Rezzāķ anuñ 
 Hem ider her işde yüzin aķ anuñ 
 

                                                             
 
9 Hz. Ali (Allah onun yüzünü ağartsın) buyurdu ki: “Sabahleyin erken kalk ki, mutlu olasın.” 
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214 Cebhesinden nūr-ı saǾd işrāķ ide 
 Kim görirse anı istiġrāķ ide  

 
10  

ëN2Ë ëÒ*¼« ÂÒd½ v*� ‰U 
   `�dÔ …d•ôU� Ušìb¼« l� 

215 Ol şeh-i merdān-ı Ĥaķ gör kim saña 
 Ne buyurdı gūş-ı hūşuñ ŧut aña 

  
216 Çünki geldüñ bu fenā bāzārına 
 İmdi gör evvel bunuñ bāzārı ne 
 
217 Ana göre sen de ķıl efkārıñı 
 Bāri pendüm ŧut atup bāzārıñı 
 
218 Vir bu fānį mülki bāķį mülki al   
 Bu beyǾde fāǿideñ çoķ itme ķāl  
  
219 Bundan evlā ola mı beyǾ u şirā 
 Kimse bu beyǾe dimez çūn u çirā 
 
220 Kim ki virdi āħiret ser-māyesin 
 Aldı bir laĥža bu dünyā vāyesin 
 
 

                                                                                                                                                                                   
 
    211 Bu beyit M’de bulunmamaktadır. 

214 Bu beytin yerine M’de “Ĥaķ müyesser eyleye müǿminlere/Kim seĥer-ħįz olmaġı 
hem anlara” beyti bulunmaktadır. 
10 Hz. Ali (Allah onun yüzünü ağartsın) buyurdu ki: “Dünyayı âhirete sat, kazanırsın.” 

     218a bāķį mülki: bāķį mülkin A. 
    218b ķāl: āl M. 
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221 Gördi āħir ħüsri çoķ bāzārınuñ 
 NefǾį olmaz śoñra āh u zārınuñ 
 
222 Müflisüñ ħōd ĥabsgāhıdur caĥįm 

Ekl ü şürbi anda zaķķūm u ĥamįm 
 

    11  
  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  sš� ®d ë*¼« XšA• s¦ ¡dL¼« UJ� 
 
11a 223 Yine ol fettāĥ-ı bāb-ı genc-i sır 
  Gūş-ı hūşıñla işit gör kim ne dir 
 

224 Ĥaķ TeǾālā’nuñ celālin yād idüp 
Āh u vāh u nāle vü feryād idüp 

 
225 Her kim ol Yaĥyā-śıfat giryān ola 

Yirlere yüzler sürüp nālān ola 
 

226 Her nefes yād eyleyüp evzārını 
Artıra āh u figān u zārını 

 
227 Giryesi ol merdümüñ bes ey vaĥįd 

Gözlerinüñ nūrunı eyler mezįd 
 

228 Girye-i merdüm virür çün çeşme nūr 
Sen de cānā durma yaş aķıdurur 

 
229 Çünkü gözüñ yaşı yüzüñ śuyudur 

Dem-be-dem ol śu ile yüzüñ yudur 
                                                             
 
  11 Bu vecize M’de bulunmamaktadır. Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Kişinin Allah 
korkusundan ağlaması, gözlerinin nurudur.” 
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230 Tā yüzüñ berrāk ola rūşen yüzüñ 

Āyine-dār ola ser-tā-ser özüñ 
  12  
ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
Ëb�� ¡dL¼« sD�    

231 Ne buyurdı gör yine ol şāh-ı dįn 
Şehligüne sözleridür şāhidin 

 
232 Çünkü olduñ nāgehān śāĥib-şikem 

Bir ķavį düşmendür anı görme kem 
 

233 Fārdur çeşmi ķosañ bir gün tehį 
Ne gedāyı añlar olur ne şehi 

 
234 Ķanġı söylerse urur öldürür 

Hem saña ħalķ-ı cihānı güldürür 
 

235 Seni ŧutup ķatl iderler yerine 
Var ise ehlüñ Ǿıyālüñ yerine 

 
236 Dir pür itseñ o şeb emrāż ey ħalef 

   Bu vücūduñ naķdini eyler telef 
 
 11b 237 İmdi anı ne pür eyle ne tehį 
   Olasın tā heft iķlįmüñ şehi  

 
 

                                                             
 
  12 Bu vecize M’de bulunmamaktadır. Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: ” İnsanın karnı, onun 
düşmanıdır.” 
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238 Bulasın hem düşmenüñ üzre žafer 
İdesin her dem anı zįr ü zeber 
 
 
 
  13  
ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
ÊU�*¼« s¦ ÊU�ìô« ¡ö� 

239 Ne buyurdı Ĥaydar-ı kerrār işit 
  ǾĀkil iseñ aña göre var iş it 
 
240 Her belā kim ādeme vāķiǾ olur 

Bu muĥaķķaķ kim lisānuñdan gelür   
 

241 İmdi żabŧ eyle zebānuñ ey aħi 
Her söze açma zebānuñ sen daĥi 

 
242 Her belādan tā ki eymen olasın 

Mesken-i emn içre sākin olasın 
 

243 Ādemį kim nāgeh irür devlete 
Ŧatlu dilinden irür ol Ǿizzete  

 
244 Sen de ey ħāce sözüñ cevherin 

ǾArża ķıl  merāķ ķo söz erlerin 
 

245 Cevheri anlar ne bilsünler ne dürür 
Görmemişlerdür ne yākūt ne [de] dür  

                                                             
 
  13 Bu vecize M’de bulunmamaktadır. Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: ” İnsanın belâsı, 
dilindedir. (Kişinin çektiği dili belâsıdır.)” 
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246 Söyleme nādāna bilmez cevheri 

Ger denį ħınzīra daķma gevheri 
 
 
  14  
 ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 

   WšìU8 WÒšD� ë2u¼« W–UA� 
247 Gör ne dir işit yine ol şįr-i Ĥaķ 

Ol velāyet kişverinde mįr-i Ĥaķ 
 

248 Bir gedā ey şāh eger senden suǿāl  
İtse  gösterme aña rūy-ı melāl 

 
249 Ne virürseñ taze-rū ol vir aña  

Tā duǾālar eyleye dilden saña 
 
 12a 250 Aña zįrā baĥşįşüñ iŝneyn olur 
   Ol vecihden şādluķ mā-beyn olur 
   
  251 Birisi virmek biri güler yüzüñ 
   Cān baġışlar ħusrevā şįrin sözüñ 
 

252 Ĥaķ senüñ çün mālüñ vāfir eyledi 
Hem vücūduñ cūda mažhar eyledi 

 
253 Sen de şükr it olma fermānında süst 

Ŧāķatüñ yetdükce ol ŧāǾatde cüst 
                                                             
 
  14 Bu vecize M’de bulunmamaktadır. Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “İyilik sırasında 
güler yüz, ikinci bir iyiliktir.” 
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254 Tā ki ber-ĥūrdār- Ǿālem olasın 

Bāb-ı Ĥaķ’da Ǿabd-i ekrem olasın 
 
  15   
  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U  
nÓ*Ó� s²b¼«u¼«Òd� 
 

   255 Gör yine cānā o merd-i Ĥaķ-şinās   
  Nice urır söz bināsına esās 
 

256 Zinde oldıķca cihānda ey ħalef   
Vālideynüñ itme ĥaķķını telef  
 

257 Atañuñ ŧut pendin olma aña Ǿāķ   
Yoķsa çün feržend-i Nūĥ olur firāķ 

 
258 Ataña ħod biñ gün itseñ ħıdmeti   

Aña degmez bir gicenüñ zaĥmeti 
 
 

259 Ĥac ŝevābı taĥt-ı aķdāmındadur   
Saña eylik anuñ iķdāmındadur 
  

260 Ĥaķ ķabūl itmez cemįǾ-i ŧāǾatuñ   
Olmasa iźni anuñ bir sāǾatüñ 
 

261 Her ne eylükler kim itseñ anlara   
ŻāyiǾ itmez Ĥaķ irişür cānlara 

                                                             
 
  15  Bu vecize M’de 62. vecizeye eklenmiş haldedir. Vecize M’de bulunmamaktadır. Hz. Ali (Allah 
ondan razı olsun) buyurdu ki: “Anne babaya iyilik, önce gelendir.” 
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262 Ĥürmet ü Ǿizzet ider maǾbūd aña   

Vālideyni olıcak ħoşnūd aña 
 
 

16   
    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 

   dB¾¼« bF� p�Hì dA�    
 12b 263 Ol seħā ķānı ne didi eyle gūş    

 Var ise ger sende cānā gūş-ı hūş 
 

264 Nefsüñe eyle bişāret ey püser    
 Kim bilürsin śabrdan śoñra žafer 
 

265 Rūzgāruñ telħine eyle śabr    
 Her şikesti çün śabr eyler cebr 
 

266 Gerçi śabruñ çāşnisi oldı mür    
 Lįk hažmıdur leźįź ey merd-i ĥür 

 
267 Ol belā-keş śabr idüp Eyyūb-vār   

 Olasın tā muķbil-i perverdigār 
 

268 Ķula kim Mevlā’dan irse bir belā   
 Śabr idüp cāndan aña rāżi ola 

 
269 Śābir olmaķ enbiyānuñ kārıdur   

 Rāżı olmaķ evliyā girdārıdur 
 

                                                             
 
 16 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki:”Sabırdan sonra kendini başarıyla müjdele.” 
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270 Anları sen de severseñ ey ħalef   
 Tįr-i śabra sįneñi eyle hedef 
 

     17  
   ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U  
   ë¼Ë« v§ pÔU§ U¦ dLF¼«d•¬ v§ „—«bÔ 

   271 Ne didi işit o merd-i kār-zār    
   Źü’l-fiķār’uñ śāĥibi Düldül-süvār 
 

272 İrdi Ǿömrüñ āħire ey pįr-i merd   
 İtmedüñ nefsüñle bir kerre neberd  
 

273 Aña maġlūb eyledüñ  kendi öziñ   
 Açmaduñ sen ħāb-ı ġafletden göziñ 
 

274 Oldı bunca sāl u māh u rūz fevt   
 Gelmedi bir dem dilüñe yād-ı mevt 

 
275 Śaña şimden śoñra kār ey derd-mend   

Dögmedür serd āheni çün naǾl-bend 
 

276 Bu muĥaķķaķ kim yine Ǿavdet şebāb  
İtmez ey şeyħ eylegil Ĥaķ’dan ĥicāb  
 

 13a 277 Fevt olan ħod oldı pes bārį bu dem    
Ķıl tedārik ķo reh-i Ĥaķ’da ķadem 
 
 

                                                             
 
17 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “ Ömrün başında kaçırdığın şeyi sonunda elde et.” 

272b nefsüñle bir kere: bir kere nefsüñle M. 
 277a pes kelimesi A’da bulunmamaktadır. 
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278 Tā dem-i āħirde Ĥaķ yārüñ ola    
Cennet içre Muśŧafā cārüñ ola 

  
 

    18  
    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    pšHJ² ëÒ*¼« v*� q½uÔ   

279 Luŧf idüp ol merd-i meydān-ı śafā   
 Şįr-i Yezdān ibn-i Ǿamm-i Muśŧafā 

 
280 Didi śıdķ ile tevekkül ķıl Ĥaķ’a   

 Her işüñde ol Kerįm-i Muŧlaķ’a 
 

281 Ol işüñ itmāmına pes Ĥaķ yeter   
 Ħayrlar ile şübhesüz işüñ biter 
 

282 Kim tevekkeltü Ǿale’llah  dise ol    
 Her Ǿamelde bula Ĥaķķ’a ŧoġrı yol  
 

283 Ken’özine Ĥaķ tevekkül ideni                
 Dürlü iĥsānlar idüp eyler ġanį 
 

284 Kimseye hįç anı muĥtāc eylemez   
 Fevt olınca bir nefes aç eylemez 

 
285 Belki aña ġayriyi muĥtāc ider    

 Ħāķ-i pāyin Ǿāleme ser-tāc ider 
                                                             
 
18  Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Allah’a tevekkül et;  O, sana yeter 
  282a Allah’a tevekkül ettim.” 
   282b ŧoġru ŧoġrı M. 
   283a kend’özine: kendisine M. 
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286 Sen de ey dihķān bu kiştüñ ħırmenin    

 İster iseñ ŧut tevekkül dāmenin 
 

     19  
  ëN2Ë ëÒ*¼« ÂÒd½ v*� ‰U 
  ‰U¾ô« s¦ …¡U� ô« dš•QÔ 

   287 Ne buyurdı yine ol gerçek velį    
   YaǾni  ol Tañrı’nuñ arslanı ǾAlį 

 
   288 İşlenür olsa eger bir kār-ı zişt    

   Anı teǿħįr eyleyen bulur bihişt 
 

 289 Şerri teǿħįr eyleyen ħayra irer   
 Ĥūrlar ile ravżada seyre irer 
 

 13b 290 Var teǿħįrinde bed kāruñ ŝevāb 
 Ĥaķ ķatında bį-ķıyās ü bį-ĥisāb 
 

 291 Kim ki bir şerr işe niyyet eylese 
 Yine ol işden Ǿavdet eylese  
 

 292 Bunda ol Ĥaķķ anı  ħoş-ĥāl eyleye 
 Anda eyliklerle iķbāl eyleye 
 

 293 Şöyle eylikler ide Raĥmān aña 
 Ķala ħayrān göricek her cān aña 

                                                                                                                                                                                   
 
   285a ġayriyi: ġayriler A. 
19   Hz. Ali (Allah onun yüzünü ağartsın) buyurdu ki: “ Kötülüğü ertelemek, iyiliktendir.” 
 287a yine ol gerçek: gör yine gerçek M. 
   288a işlenür: işlenir M. 
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 294 Ħayra sürǾat eyle şerrden Ǿavdet it 

 Sen de işde öyle böyle niyyet it 
 

     20  
  ëN2Ë ëÒ*¼« ÂÒd½ v*� ‰U 

   ÊUL²ô« nF$ s¦ …u*B¼« v§ ¡dL¼« q�UJÔ 
295 Diñle ne dir ol erenler serveri 

 Ol ĥaķįķat bįşesi şįr-i neri  
 

296 Kim namāzında tekāsül eylese 
   Ya edāsında teġāfül eylese 
 

297 Ol tekāsül żaǾf-ı įmāndandur 
 Ol teġāfül pes dil ü cāndandur 
 

298 Yoķsa müǿminler tekāsül eylemez 
 Ĥaķķ’uñ emrinden teġāfül eylemez 
  
299 Emr-i Ĥaķķ’dur ol Resūl’üñ sünneti   

 Gösterür mi anda müǿmin ġafleti 
 

300 Hem dimişdür ol Ĥabįb-i bį-niyāz   
 Müǿminüñ miǾrācıdur beş vaķt namāz 
 

301 Müǿmin oldı lā-cerem muĥtāc-ı Ĥaķ   
 Günde beş kerre ider miǾrāc-ı Ĥaķ 

                                                                                                                                                                                   
 
   291b Ǿavdet: ferāġat M. 
20   Hz. Ali (Allah onun yüzünü ağartsın) buyurdu ki: “İnsanın namaz kılmakta tembellik etmesi, iman 
zayıflığındandır.” 
   295b bįşesi: pįşesi M. 
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302 Devlet anuñ kim Ĥaķķ’a muĥtāc ola   

 Günde beş kez śāĥib-i mi‛rāc ola 
 

     21  
   ëN2Ë ëÒ*¼« ÂÒd½ v*� ‰U 

    »uìc¼« „d×� -dDÔ 
  14a 303 Gör ne dir ol śādıķįnüñ eśdaķı    
    Ol ķamu yirde gören ĥāżır Ĥaķ’ı 

 
   304 Gel beri terk-i źünūba çāre ķıl   
    Nefse uyup öziñ yeter āvāre ķıl 

 
   305 Tevbe idüp maġfiret Ĥaķ’dan dile   
    Kim der-i tevbe açık śādıķ dile 

 
   306 Tevbeñi ķıl çün naśūĥ ey merd-i dįn 
    Tā gidüp şekküñ ola ĥāśıl yaķįn 

 
   307 İtmeyince sen źünūbuñ ber-ŧaraf    
    Saña irmez cānib-i Ĥaķ’dan şeref 

 
   308 Ķoma dilden her dem istiġfāruñı   
    Tā ki maĥv ide Ħudā evzāruñı 

 
   309 Ĥaķ sever eźnāb içün tāǿibleri    
    Bābına dönüp gelen śāyibleri  

 
 

                                                             
 
 21 Hz. Ali (Allah onun yüzünü ağartsın) buyurdu ki: “Günahları terk etmekle zeki ve zarif ol!” 
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   310 Tevbenüñ maǾnāsı bāŧıldan Ĥaķ’a   
    Dönmek oldı Kerįm-i Muŧlaķ’a 

    
 
 
     22  
   rÒ*� Ë v*FÔ ëÒ*¼« v*#  v¾M¼« ‰U 
   «u�U1Ô «ËœUNÔ 

   311 Gör ne buyurdı Resūl-i Müctebā   
    Ol kerem kānı vü deryā-yı seħā 

 
   312 Ger sevişmek itseñüz ey müǿminān   
    Gönderüñ bir biriñüze armaġān 

 
   313 Arañuzda bir küdūret var ise    
    Ol ider ıślāĥ anı düşvār ise 

 
   314 Ol taśĥįĥ eyler sizüñ mā-beyniñüz   
    Rūşen eyler āyine tek Ǿaynıñuz  
 
   315 Çün hediyye oldı hādį ħullete    
    Virişüñ imdi irişüñ vuślata 

 
   316 İki müǿmin kim sevişe Haķķ içün   
    Olmasa lįk ol sevişmek daķķ içün  

 
  14b 317 Ĥaķķ ider iĥżār cennetde ķuśūr   
                                                                                                                                                                                   
 
  309a śāyibleri: śābirleri M. 
22  Hz. Peygamber  (a.s.) buyurdu ki: “Hediyeleşin ki birbirinizi sevesiniz.” 
   314b āyine tek: āyine gibi A. 
   316b lįk: lįkin A 
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    Anlaruñ çün hūrįler ser-cümle nūr  
 

   318 Şöyle iǾzāz ide Allāh anlara    
    Ehl-i cennet ide reşk ol cānlara  

    
     23  

  Âö�¼« ëš*�v¾M¼« ‰U 
  ëÒ*¼« ‚ö•U� «uI¼U¥Ô 

 319 Ne didi şems-i şefāǾat matlaǾı    
 Gör ol aħlāķ-ı ĥamįde menbaǾı 
 

 320 Ĥaķ TeǾālā ħūylarıyla ħūylanuñ   
 Birbiriñüzle çü gül ķoķulanuñ 
 

 321 Kārıñuz luŧf u kerem olsun sizüñ   
 Varıñuz bāġ-ı İrem olsun sizüñ 

 
 322 Birbiriñüzle vefālar itseñüz     

 Śafda śāfį śafālar itseñüz 
 

 323 Ħūb ħulķ ile bu gün oluñ sirişt   
 Tā ki yarın olasız ehl-i bihişt 
 

 324 Ħulķı ħūb olan ķulın Mevlā sever   
 Her dem iĥsān itmege aña iver 
 
 

                                                             
 
   317b ĥūrįler: ĥūrlar M. 
   318b cennet: cennāt M. 
  23 Hz. Peygamber  (a.s.) buyurdu ki: “Allah’ın ahlâkıyla ahlâklanın.” 
   322a itseñüz: eyleşüñ M. 
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 325 Birbiriñüzden oluñ ħoşnūd siz   
 Çün Ǿibād-ı bāb bir maǾbūd siz 
 

 326 Bendelersiz pes degül āzādeler   
 Āşinālarsız hem degülsiz yādeler  

    24  
  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  V��Ë Èu£ Ë q¥� ®UJ*N¦ Y*8 

327 Diñle ne didi idüp luŧf u kerem    
Ol Resūl-i Ĥaķ ķatında muĥterem 
 

328 Ādemi üç nesne eylerdür helāk   
Pes olardan dūr olan cāna ne pāk 
 

329 Biri Ǿucb u ikisi buħl ü hevā   
Ādem olan bunları görmez revā 
 

  15a 330 Girmeyiser cennete merd-i baħįl    
İrmeyiser vuślata olup źelįl 
 

331 MuǾcib iblįs ile hem-śanǾat durur   
Dest-i müzdi anlaruñ laǾnet dürür 
 

332 Hem hevāyįyle olurlar hem-hevā     
Anuñ içündür hevāyį bį-nevā 
 
 

                                                             
 
   326b hem kelimesi M’de bulunmamaktadır. 
24 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “ Üç şey insanı helâk edicidir: Cimrilik, nefsinin 
arzusuna düşkünlük ve kendini beğenmişlik.” 
  327a idüp: edeb-i M. 
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333 Şeyŧanetdür kend’özin görmek kişi    
Lā-cerem ol fiǾldür şeyŧān işi 
 

334 Cennete girer hevāyı terk iden   
Terk yolunda ķuşaġını berk iden 

    25  
   ËM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  œu2 ë9*8 Ë d¾# ë9*8 Ë ¡Uš0 ÊUL²ô« Y*8 

335 Ne didi diñle yine pes ol hümām   
Dįn ü įmān içre ol merd-i tamām  
 

336 Bilüñ įmānuñ bu üç sermāyesin   
Bulasız tā ehl-i įmān pāyesin 
 

337 Birisi śabr u birisidür seħā    
Birisi daħı anuñ oldı ĥayā 

 
338 Kim ĥayāsızdur ĥayātında o cān   

Bulur įmānda memātında ziyān 
 

339 Müǿmine lāyıķ budır śabbār ola   
Her belāda nefsine cebbār ola 
 

340 Tā kim ire pāye-i Eyyūb’a ol    
Hem bula bāb-ı şeh-i įmāna yol  
  

                                                                                                                                                                                   
 
 332a hevāyįyle: hevāyį de M. 
   333a kend’özin: kendisin M. 
  25 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “ İmânın üçte biri hayâ, üçte biri akıl, üçte biri 
cömertliktir.” 
   335b merd-i tamām: merdüm-i tamām M. 
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341 Her vücūda cūdını ižhār ide    
Her neye mālik ise įŝār ide 
 

342 İtmeye derhem yüzin ħandān ola 
Pes bu vech ile işi iĥsān ola 

  
    26  
   ËM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  ¡UL*F¼« ®u¦ s²b¼« WL*8 

  15b 343 Gör ne dir ol bāb-ı beyt-i Ǿilm-i dįn   
Her Ǿilimde  māhir ü śāĥib-yaķįn 
 

344 Ölse Ǿālimler artar fitneler     
Dįn ĥiśārında iderler raħneler 
 

345 Pes gire her raħneden cünd-i fiten   
Ġāret ola māl ü įmān cümleten  
 

346 İmdi siz Ǿālimlere taǾžįm idüñ    
Çün peyem-ber anlara tekrįm idüñ  
 

347 Hem buyurmışdur o şāh-ı mürselįn   
ǾĀlime taǾžįm bañadurur hemįn  
 

348 Hem dimişdür ümmetüm Ǿālimleri   
Ǿİlm ile Ǿāmil olan sālimleri 

                                                             
 
  26 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “ Dinin gediği, (din) âlimlerinin ölümüdür.” 
   344a artar: dirilür M. 

345b māl ü įmān: māl ile įmān M. 
346a eyleñüz: idüñ M.   

   346b eyleñüz: idüñ M. 
   347b baña durur: bañadur M. 
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349 Olalar seccāde üzere nāǿim    
İdeler icrā-yı şerǾ-i śāǾim 
 

350 Ger olardan ķalmasa hįç ey püser   
Bil kim ol sāǾat ķıyāmet ķopuser 

   
    27  
  ëN2Ë ëÒ*¼« ÂÒd½ v*� ‰U 
  v*¾²ô W¦ö�¼« »u8 

351 Gör yine ol ustā-yı Ĥaķ-şinās    
Ķađd-i güftāra nice biçer libās 
 

352 Rūĥa maǾnāda beden çün cāmedür   
Böyle bilen anı kim Ǿallāmedür 
 

353 Eskimez zibā vü nūrdur ħilǾati   
Cismüñ olursa demādem śıĥĥati 
 

354 Ķadri bilinmez bu źįbā ħilǾatüñ   
Olmayınca ĥaste lā-büdd śıĥĥatüñ 
 

355 Eskir olursa giriftār-ı belā    
Cāme-i ten bir marażla mübtelā 
 

356 Bildi İdrįs Nebį kim bu libās    
Yirde eskir gögi itdi iltimās 
 

  16a 357 Śıĥĥat üzredür tenüñ āsāyişi    
Köĥne olur olıcaķ ālāyişi  

                                                             
 
  27 Hz. Ali (Allah onun yüzünü ağartsın) buyurdu ki: “ Selâmet elbisesi eskimez.” 
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   358 Ĥaķķ’a şükr it köhne cāmeñ olmasun   

  Cismüñe yaǾni maraż yol bulmasun 
   
    28  
  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  —«c×�ôU� pìU�0« s8 

359 Ne buyurdı diñle deryā-yı cūd    
Şįr-i Yezdān ol şināsā-yı vücūd  
 

360 Çünki olduñ śāĥib-i luŧf u kerem   
Eyle iĥsān ol Ǿazįz ü muĥterem  
 

361 Kime iĥsān eyleseñ ol dem hemān    
İsteyüp Ǿöźrüñ ķatında ol revān  
 

362 Tā ŝevābın Ĥaķ firāvān eyleye     
YaǾni  iĥsānuñ dü çendān eyleye 
 

363 Böyledür muĥsinlerin Ǿādetleri   
Yidirüp miskinlere niǾmetleri 
 

364 Yine eylerler olara iǾtiźār    
ǾArż-ı taķśįrāt idüp yüzler niŝār 
 
 

                                                                                                                                                                                   
 
   357b ālāyişi: āsāyişi M. 
28 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “İyili ğini özür dileyerek iki kat et.” 
   359b şināsā-yı vücūd: şināsān-ı vücūd M.  

361b Ǿöźrüñ ķatında: Ǿözrin ķatından M. 
366 ider: ide M. 
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365 Kim ki iĥsān itse umsa minnet ol   
Ĥaķ ķatında olmaz ol iĥsān ķabūl 

 
   366 Muĥsin oldur kim müdām iĥsān ider   

  Çeşm-i merdümden anı pinhān ider 
 
    29  
  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  UšM¼« ršFì s¦ dš• …d•ô« »u8 

367 Diñle gör ne dir o merd-i āħiret   
Olmaķ isterseñ Ǿimāret-āħiret  
 

368 Rūz u şeb kesb it ŝevāb-ı uħrevį   
Kim olur ħayruñ ŝevābuñ pey-revi 
 

369 NiǾmet-i dünyā vü dünyādan leźįź   
Āħiret ħayrıdur aña ŧut ümiź 
 

  16b 370 Ħayr-ı dünyā durur bād u āb u bül     
Gerçi bunlardur ŝevābāt-ı sübül  
 

371 Lįk evlādur Ǿimārāt-ı ķulūb    
Bundan aǾlādur riǾāyāt-ı ķulūb 

 
372 Dil Ǿimāret eyleyen dil-dār olur   

Gil Ǿimāret eyleyen gil-dār olur 
 

                                                             
 
 29 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “ Âhiret mükafatı, dünyanın rahat ve bolluk içinde 
yaşayışından hayırlıdır.” 
   370a  dünyā durur bād:  dünyādur ribāŧ M. 
   370b gerçi: göçe M. 
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373 YaǾni  dilden görinür dįdār-ı Ĥaķ   
Āb u gilden görinür gül-zār-ı Ĥaķ 

 
   374 Ħayr-ı gilden ĥāśıluñ cennāt olur   
    Ħayr-ı dilden nūr-ı vech-i źāt olur 

   
    30  
  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  ¡UMG¼U� ÕËd¼« ®U¾8 Ë ¡«bG¼U� fHM¼« ®U¾8 

375 Diñle ne dir ol ǾAliyy-i Murtażā   
Gösteren Ĥaķķ’uñ ķażāsına rıżā 
 

376 Ķuvveti nefsüñ ġıdā birle olur    
Ķuvveti rūĥuñ ġınā birle olur 
 

377 Dil ġınāsından bulır rūhuñ ŝebāt   
Çün ġıdādan nefs-i mecrūĥuñ ŝebāt 
 

378 Pes nedür bunlar ŝebātından murād   
Rūĥa şükr ü nefse ŧāǾat eyle yād 
 

379 Cān-ı ādem Ĥaķķ’a şākir olmasa   
Miĥnet ü derd içre śābir olmasa 
 

380 Olısar aña ŝenā-yı dil ġınā     
Çün bahāyim bilmeye nefǾ-i ġıdā 
 
 

                                                                                                                                                                                   
 
 
  30 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Nefsin sebâtı gıdâ ile, rûhun sebâtı gınâ iledir.” 
   380a ŝenā-yı dil ġınā: ġınā-yı dil M. 
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381 Ekl ü şürb idüp nite ĥayvān gibi   
Ĥaķķ’a şükr ü ŧāǾat itmez cān gibi 

 
   382 Bu ġıdādan ādemüñ maķśūdı ne    

  Şükr ü ŧāǾatdür hemįn maǾbūdına 
 
 
   31  
  ëM� ëÒ*¼ v$ — v*� ‰U 
  ‰bF¼U� p*L¼« ®U¾8 
17a 383  Diñle ne dir ol Ǿulūmuñ Ǿāmili 
  Ol eķālim-i cihānuñ kāmili 
 

384 Mālik olduñ çünkü cismüñ mülküne 
Sālik ol imdi dil ü cān silküne 

 
385 Silk-i cān u dil Ǿadālet rāhıdur 

Žulme yüz viren đalālet şāhıdur 
 

386 ǾAdl ile żabŧ umūr-ı memleket 
İtseñ olursun sezā-yı salŧanat 

 
387 İdesin yaǾni ġıdāda iǾtidāl 

Tā ŝebāt mülk-i ten bula kemāl 
 

388 Pādişāh-ı cān bula iķbāl ü fer 
Düşmen-i nefse bula merdüm żafer 

 
                                                             
 
   382a ādemüñ maķśūdı ne: ādeme maķśud yine M. 
  31 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Hâkimiyetin yerinde durması adâlet iledir.” 
 Bu vecize M’de bulunmamaktadır. 
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389 Ger ġıdāñı idesin ĥadden ziyād  
İdemez sulŧān-ı cān nefse cihād 

 
390 Mülk- tende şāh-ı žālim olasın 

Mūcib-i žulm ü žālim olasın 
   

    
   32  
  ËM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  r*1¼« v§ ¡dL¼« ‰UL2 

391 Ne buyurdı diñle ol mįr-i kelām   
Kim cemāl ü ĥilmden virür peyām 
 

392 Ādemüñ ĥilmi cemālidür didi    
Ol cemāl anuñ kemālidür didi 
 

393 Ger ĥalįm olursa nefsi ādemüñ   
Ola maĥbūbı cemįǾ-i Ǿālemüñ 
 

394 Ol ĥalįm ol sen de maĥbūbü’l-ķulūb   
ǾĀlem-i ebdānda maŧlūbü’l-ķulūb 
 

395 Ĥilye idüñ ĥilmi Ǿaķluñ var ise    
Ger dil ü cān birbirine yār ise 

 
396 Kim ki olsa ĥilm ile ārāste    

Her dil anuñla olur pįrāste 
 
 

                                                             
 
  32  Hz. Ali (Allah ondan razı olsun)  buyurdu ki: “İnsanın güzelliği yumuşak huyluluktadır.” 
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  17b 397 Sįretidür Aĥmed’üñ zįrā ĥilim    
Śūretidür sįretüñ zįrā Ǿilim 
 

398 Kimde kim ĥilm ü Ǿilm cemǾ olsa bil   
Bulup ol kimse cemāl olur cemįl 

   
   33  
  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  b�Ô UL� b2 

399 Ne didi diñle o şāh-ı esħıyā    
Ol kerem ser-çeşmesi kān-ı ĥayā 
 

400 Her neye mālik iseñ bu gün tamām   
Ķıl anı beźl-i mesākin ey hümām 
 

401 Ķoma yarına śaķın bir ĥabbesin   
Kim ki ķor oddan giyer ol cübbesin  
 

402 Kim źaħįre ķor ise ferdāsına    
İǾtiķādı kem dürür Mevlā’sına 

 
403 Ķo bu kārı kim saña şirket gelür   

Rūz-ı ferdā hem saña źillet gelür 
 

404 Müǿmine lāyıķ degildür bu Ǿamel   
Kāfire lāyıķdur ancaķ bu emel 
 
 

                                                                                                                                                                                   
 
 
33   Hz. Ali (Allah ondan razı olsun)  buyurdu ki: “ Elinde bulunandan cömertlik et.” 
   401b oddan giyer: od durur giyer A. 
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405 Sen muvaĥĥidsin ķo ferdā fikrini    
Ķoma dilden Ĥaķ TeǾālā źikrini 
 

406 Kim saña her dem virürse tāze cān    
Ġam yime virür saña ol āb u nān 
 
 
 

    34  
  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
   ë*9¦ ¡dL¼« fš*2 

407 Gör ne dir ol hem-nişįn-i Muśŧafā 
Ol emįr-i cünd-i dįn-i Muśŧafā 
 

408 Çün saña dünyāda beş gündür ĥayāt 
 BaǾde zān bį-şübhe bulursun memāt 
 
409 Gelmedüñ gibi olursun Ǿāleme 
 Ǿİtibār eyle gel imdi bu deme 
 

  18a 410 Hem-dem idin ara bul bir ādemi 
Anuñ ile sür bu beş günlük demi 

 
411 Lįk ol ādem ola dįnde ferįd 

Dem-be-dem tā ola dįnüñ ber-mezįd 
 

412 Hem-nişįnüñ olmasun dūn u denį 
 ǾAdd iderler k’ey śaķın andan seni 
    

                                                             
 
34  Hz. Ali( Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “ Kişinin arkadaşı, kendisinin benzeridir.” 
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   35  
 ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
413 Gör ne dir ol rāst-şinās-ı rāst-gū 
 Gūş-i dilde her sözi dürr-i nigū 

 
414 Bil cemālüñ śanma cūduñdadur 

Śanmasun anı mevcūduñdadur 
 

415 Nice kimse vardurur kim mālı çok 
Lįk ol mālına göre ĥāli yok 

 
416 Ħisset idüp mālını śaķlar yimez 

Ħalķa yoķdur dir velį ol var yimez 
 

417 Ġāyet aķbeĥdür velį ħisset yüzi 
Śāĥibinden dūn durur devlet yüzi  

 
418 Mālı yir yir ķoma Ķārūn gibi 

İtme sen ol devleti varun gibi 
 

419 Yi yidir gey geydir itme ħisseti 
Virmedür zįrā Ħudā’nuñ ħaśleti 

 
420 Vechi yoķ pinhān ide vechin ricāl 

Ol vecihden olmaya śāĥib-cemāl 
  
 
 
 

                                                                                                                                                                                   
 

Bu vecize M’de bulunmamaktadır. 
35   Bu vecize M’de bulunmamaktadır. Aynı zamanda vecizenin metni A’da yoktur. 
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      36  
  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 

    qš*I¼U� lMË dš9J¼U� b2 
421 Gör ne dir genc-i seħāvet ħāzini   

Nice keşf eyler ķanāǾat rāzini 
 
 

422 Çün ġınā virdi saña pes ol Ġanį   
Sen de bilüp her dem ol şākir anı 
 

  18b 423 Çoķ yedir çoķ vir diril sen az ile   
Hem-dem olma bir dem ehl-i āz ile 
  

424 Tā ki sen rāh-ı ķanāǾat reh-revi   
Olasın her fiǾlüñ ola uħrevį 
 

425 Ŧālib olursañ seĥāvet gencine 
Mālik olursuñ ķanāǾat gencine 
 

426 Çün ķanāǾat kenz-i lā-yefnā  durur     
Aña mālik cümleden aġnā durur 
 

427 Keŝreti terk eyleyüp leyl ü nehār   
Cān u dilden eyle ķıllet iħtiyār 
 

428 ǾĀlem-i ķılletde bul keŝret demin   
Rūĥdan ur dem-be-dem vaĥdet demin 

                                                                                                                                                                                   
 
 
36  Hz. Ali (Allah ondan razı olsun)  buyurdu ki: “Çokla cömertlik et, azla kanâat et.” Bu vecize M’de 
28. vecize olarak yer almaktadır. 
  426a  Hadîs-i Kudsî olduğu rivayet edilen “Kanâat tükenmez bir hazinedir.” mealinde bir söze 
işaret ediliyor. 
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    37  

  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  ˆd×� ¡dL¼« ¡Uš0 

429 Gör ne dir diñle o deryā-yı ĥayā   
Ol ser-i sālār-ı cünd-i aśfiyā 
 
 

430 Cān libāsıdur ĥayā ey ādemį    
ǾAybı örter çün ķabā ey ādemį 

 
431 Bį-ĥayā olan kişi Ǿuryān olur    

ǾAvreti mekşūf ser-gerdān olur  
 

432 Bį-ĥayānuñ olmaz įmānı śaĥįĥ    
Cennete girmez anuñ cānı śaĥįĥ 

 
433 Bį-ĥayā meşhūr durur bį-dįn olur   

Kārı dāǿim źemm ü kibr ü kįn olur 
 

434 Ķanġı ādem kim ĥayāsız olsa ol   
Sevmez anı hem Ħudā vü hem Resūl 
 

435 İmdi gel sen ol ĥayāsızdan baǾįd   
Her gice ol bā-Ķadir her gün be-Ǿįd 
 

  19a 436 Cānuña geydir ĥayā ħilǾatlerin    
Göñlüñe geydir śafā ħilǾatlerin 

                                                             
 
 37 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “İnsanın hayâsı, perdesidir.” 
   431a Ǿuryān olur: Ǿuryān yürür M. 
   431b ser-gerdān olur: ser-gerdān yürür M. 
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    38  

  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  WJ*N¦ ¡dL¼« …b0 

437 Yine sözin şįr-i Yezdān’uñ işit    
ǾĀķıl iseñ aña göre var iş it 
 

438 Mühlikidür ādemüñ ĥiddet śaķın    
İtme anı kendiñe ħaślet śaķın 
 

439 Ħūy idinürseñ helāk eyler seni   
Āteşe lāyıķ ider cān ü teni 
 

440 Nār-ı muĥriķ oldı ĥiddet fi’l-meŝel   
Üstine anuñ olur dūzaħ maĥal 
 

441 Ĥiddet eyler merdi çün kelb-i Ǿaķūr   
  Ĥiddeti ķo ādem iseñ ol vaķūr  
 

442 Çünki ĥiddet kelbe olmışdur śıfāt   
Ādem ol bed fiǾile itmez iltifāt  
 

443 Ādem olmazsañ yerinde muǾtekif   
ǾÖmri naķdi anda olmaz munśarif 
 

444 Ādeme lāyıķ mıdur kelbüñ yeri   
Olmış iken Ĥaķ TeǾālā mažharı 

  
                                                             
 
38  Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Kızgınlık, insanın helâk edicisidir.” 
   441b ādem iseñ: ādemįsin M. 
   442b itmez: itme M. 
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    39  
  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  ë¼ q#« ô s¦ v*� ¡U§u¼« Âd0 

445 Gör ne dir ol ħāce-i merdān-ı Ĥaķ   
Gūş-ı  hūşuñla işidüp al sebaķ  
 
 
 

446 Aña kim ola vefā itmek ĥarām   
Dāǿim ol olur cefā-kār ey hümām 
 

447 Ĥaķ ķodı anuñ nihādında cefā    
Sen tevakķuǾ eyleme andan vefā 
 

448 ŻāyiǾ itme Ǿömrüñi andan kesil   
Bir vefā-dārı bulup ol muŧŧaśıl 
 

  19b 449 Rūĥdur her dem vefā-dāruñ senüñ   
Nefsdürür dāǿim cefā-kāruñ senüñ  

 
   450 Rūhuñ ile hem-dem ol ir devlete   

  YaǾni  ol Mevlā’n ile ir vuślata 
 

451 Nefs ile hem-dem olan olur şaķį   
Tā ebed bulmayısar vaśl-ı Ĥaķ’ı 
 

452 Kim bu nefs-i şūmu bed-baħt u eħas  
Her nefes iblįse olur hem-nefes 

   
                                                             
 
 39 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun)  buyurdu ki: “Vefâ, soysuza haram edilmiştir.” 
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    40  
   ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  pÔ—u� d×�²Ë pI*• b�²U¦ Ušìb¼« s¦ p¾�0 

453 Gör ne dir mülk-i ķanāǾat māliki   
Diñleyüp ol sen silküñ sāliki 
 

454 Ne ki dünyādan muķadderdür saña   
Ĥāśılı anuñ müyesserdür saña 
 

455 Cidd ü cehd itseñ eger ey ħoş-nihād   
Bulımazsın ol muķadderden ziyād  
 

456 Ŧutalum olduñ cihān gencine şāh   
Ķor gidersin āħir idüp āh u vāh 
 

457 Geydigüñle yidigüñ ey ĥaķ-ŧaleb   
  Ol senüñdür ġayrisin itme ŧaleb  
 

458 Anı kim rūzį ķılupdur saña Ĥaķ   
Rāżı ol aña idin sedd-i ramaķ 
 

459 Şol ķadar dünyāda olsun ġayretüñ   
Bir Ǿabā al eyle setr-i Ǿavretüñ 
 

460 Bāķi saǾyüñ ħıdmet-i Mevlā ola   
Tā ki ferdā mertebeñ aǾlā ola 

   
                                                                                                                                                                                   
 
   449b nefsdürür: nefsdür M. 
  40 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “ Sana dünya malından karnını doyuracak ve avret 
yerini örtecek kadarı yeter.” 
   455b bulımazsın: bulamazsın M. 
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    41  
    ëš*� ë]*¼« WL0— ëHšM0 u�³ ‰U 
    »d¼« o0 v§ »œô« kH0 
  20a 461 Gör ne dir ĥāfıž-ı ādāb-ı Ĥaķ   

Cān u dilden sācid-i miĥrāb-ı Ĥaķ 
 

462 Çār çįzi bir yire tertįb idüp    
Cān virüp Ķurǿān ile teǿdįb idüp 
 

463 Seni bu yüzden mürebbā itdi Rab   
Sen de ĥaķķuñda anuñ śaķla edeb 
 

464 Çün ĥuķūķ-ı sābıķa var arada   
Her ne dilerseñ dile ol yarada 
 

465 Her nefes kim virüp alursın müdām   
Sen degülsin ol virüp alur tamām 

 
466 Bir dem olmaz senden ayrı ol Ħudā   

İdemezsin bir işi ansız edā 
 

467 Ĥāfıžuñdur nāžıruñdur hem senüñ    
Hem-demüñdür her nefes her dem senüñ 
 

468 Zį-edebsizlük ĥayāsızluķ ki sen   
Cürm idersin ol saña nāžir iken 

   
 

                                                                                                                                                                                   
 
   457b ol senüñdür: o senüñdür M. 
  41  Hz. Ebû Hanîfe(Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “ Edebin muhafazası, Allah’ın üzerinizdeki 
hakkıdır.” 
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    42  
  Âö�¼« v*� v¾M¼« ‰U 
  ëšMF² ôU¦ „dÔ ¡dL¼« Âö�« s�0 

469 Gör ne dir ħalķı vü ħulķı ĥasen    
Gūş-ı hūşuñla gel imdi diñle sen 
 

470 Çün saña İslām’ı rūzį ķıldı Ĥaķ    
Al kitāb-ı ĥüsn-i İslām’dan sebaķ 
 
 

471 Ĥüsn-i İslām oldı ey merd-i Ħudā   
Olasın şįrįn-kelām u ħoş-edā 
 

472 Her söziñden nūr-i İslām ola berķ   
Diñleyen ola żiyā baĥrına ġarķ 
 

473 Ķanġı müǿmin kim kelāmuñ gūş ide   
Gūş-ı hūşa dürr gibi mengūş ide 

 
474 Çünki senden ayru ola ol nefes    

İde maǿnāsı edāsına heves 
 

  20b 475 Söyler olursañ çü hezliyyāt eger   
Senden İslām ehli iǾrāż ideler 

 
476 Ger gerekse saña İslām ey cüvān 

Terk-i mā-lā-yaǾni eylegil hemān 
   

                                                             
 
42  Hz. Peygamber (a.s.) buyurdu ki: “ Kişinin müslümanlığının güzelliği, boş şeyleri terk etmektir.” 
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    43  
  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  WLšM� o*¥¼« s�0 

477 Gör ne dir ol ĥüsn-i ħulķ içre ferįd   
Diñle k’ola ĥüsn-i ħulķuñ ber-mezįd 
 

478 Ĥüsn-i ħulķı öziñe ħaślet idin   
Kendüñ anı ħilǾat-i devlet idin 
   

479 Kim ki oldı ĥüsn-i ħulķ ile sirişt   
Olısar anuñ yiri lā-büdd bihişt 
 

480 Ħulķı gökcek olan olur nįk-baħt     
Ĥaķ anı eyler sezā-yı tāc-baħt  
 

481 YaǾni  taħt-ı dilde anı şāh ider    
Tāc-ı Ǿizzet geydirüp āgāh ider  

 
   482 Hem ĥabįbine ider cennetde cār   

  Eyleyüp aña hezārān iǾtibār 
 

483 Ĥüsn-i ħulķuñ menbaǾı zįrā odur   
Şems-i ĥüsnüñ maŧlaǾı zįrā odur 
 

484 Ĥüsn-i ħulķı bil ġanįmet imdi sen   
Var  kesb it rūz u şeb ħulķ-ı ĥasen 

 
                                                                                                                                                                                   
 
   474a ayru ola: ola ayru M. 
  43 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “ Güzel ahlâk ganimettir.” 
   480a nįk-baħt: bį-kifāl M. 

480b tāc-baħt: sezā-yı iĥtifāl M. 
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    44  
   ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  ëìu� ¡dL¼« r*0 

485 Gör ne dir ol şehr-i ĥilme şāh olan   
Ĥilmi birle muķbil-i dergāh olan 
 

486 Ĥilye-i ĥilm ile ol ārāste     
Gitmek isterseñ ŧarįķ-ı rāsta 
 

487 Her belādan restedür merd-i ĥalįm   
Sen de dilerseñ selāmet ol selįm  
 

  21a 488 Olsa ĥilmüñ olmasa Ǿilmüñ senüñ    
ǾAyb-ı cehlüñ örter ol ĥilmüñ senüñ 
 

489 Ĥaķ sever nefs-i ĥalįmi hem Resūl    
Hem sever ķalb-i selįmi cāndan ol 

  
490 Sevmesün mi ĥilm anuñ şānındadur  

 Mihr-i ĥilm anuñ dil ü cānındadur 
 

491 İmdi ĥilmi sen de sev anuñ gibi   
Bul da śaķla mihrini cānuñ gibi   
 

492 Kim saña ĥilmüñ olısardur muǾįn   
Rūz-ı maĥşer nezd-i Rabbü’l-Ǿālemįn  

   
                                                                                                                                                                                   
 
   481b Ǿizzet: ĥürmet M. 
  44  Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “ Yumuşak huyluluk yardımcıdır.” 

491b bul da śaķla: dilde śaķla M. 
    492b  “Kıyâmet günü Allah katında.” anlamında bir söz. 
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    45  
  Âö�¼« ëš*� v¾M¼« ‰U 
  ”UM*¼ rNFHì« ”UM¼« dš• 

493 Ne buyurdı diñle ol ħayrü’l-enām   
Ol cemįǾ-i enbiyā içre be-nām 
 

494 Fi’l-ĥaķįķa nāsuñ oldur enfaǾı    
Nās içün ol ola nefǾuñ menbaǾı 
 

495 Her ne kim andan tevaķķuǾ ideler    
Aluban andan temettuǾ ideler 
  

496 Belki andan istemezsizin olar    
Eyleye ħayrātını evvel ol er 
 

497 Ādemüñ maǾnāda oldur mihteri    
Ĥaķ ķatında efđali vü bihteri  
 

498 Yoķsa anuñ kimse nefǾin görmeye     
  ǾÖmri içre hįç cemǾin görmeye  
 

499 Yimese yidürmese geydürmese    
Ħayrını miskinlere irgürmese 
  

500 Biliñüz kim ol kişidür şerr-i nās     
Eyleñ anuñ gibi ādemden hirās 

   
                                                             
 
 45  Hz. Peygamber (a.s.) buyurdu ki: “İnsanların en hayırlısı, insanlara faydalı olandır.” 
   497a bihteri: mihteri M 
   497b mihteri: bihteri M. 
   498 görmeye: görmese M. 
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    46  

  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  dš¥¼« v*� p*¼œ s¦ »U1#ô«dš• 

  21b 501 Gör ne dir ol reh-rev-i rāh-ı Celįl     
İşbu biz güm-rehlere olup delįl 
 

502 Yār oldur kim bir đalāletde seni    
Ķomaya görse o ĥāletde seni 
 

503 Rāh-ı  ħayrāta delālet eyleye     
Yoluña cān u dil ālet eyleye  
 

504 Cān ü dilden ol anuñ bābında ķul   
K’iletür Ĥaķķ’a seni bāŧıldan ol 
 

505 Yoķsa şol kim bir đalāletde seni    
Görse vü ķorsa o ĥāletde seni  

 
506 Rāh-ı ħayrāta delālet itmese     

Yoluña cān u dil ālet itmese 
 

507 Hem-nişįn olma anuñla ey cüvān   
Yoķsa andan sen görürsin çoķ ziyān 
 

508 Kim seni yelterse ħayra var aña   
Pāyına yüzler sürüp yalvar aña 

   
 

                                                             
 
46  Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “ Dostların hayırlısı seni hayra sevk edendir.” 
   502a yār oldur: yār odur M. 
   506 itmese: itmeye A. 
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    47  
  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  Õd×�Ô p�Hì n¼U• 

509 Gör ne dir ol merd-i rāh-ı Ĥaķ yine   
Ŧut anuñ güftārına ķulaķ yine 
 

510 İħtilāf it nefsüñ emrinde müdām   
İster iseñ istirāĥat biǿt-tamām 
 

511 Nefsüñ emrin ŧutasın bir dem eger   
Eyleye her dem seni zįr ü zeber 
 

512 Eyleme nefsüñ hevāsına heves    
Yoķsa  görürsin fażāĥat her nefes 
 

513 Kim ki olsa nefsinüñ emrinde çüst   
Olur ol şeyŧānuñ emrinde dürüst 

 
   514 Bulmayısar tā ebed ol Ĥaķ yolı   

  Olısar şeyŧān ile nefsüñ ķulı 
 

  22a 515 Ey cüvān nefsüñ ħilāfın gözle sen    
Her ne emr itse ħilāfın özle sen 
 

516 Böyledür zįrā velįler ħaśleti    
Sen de eyle bul olarla vuślatı 

  
 
 

                                                             
 
  47 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Nefsine muhalefet et ki, rahat edesin.” 
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    48  
  ëN2Ë ëÒ*¼« ÂÒd½ v*� ‰U 
  ˆdš� s¦QÔ ëÒ*¼« n• 

517 Gör ne dir ol ħāǿifu’llāh işit    
Sen de güftinden olup āgāh iş it 

 
518 Eyle ħavf Allah’dan her yirde sen   

Ger olursañ der-derūn-ı perde sen 
 

519 Ol görir zįrā aña olmaz ĥicāb   
Cirm-i āb u āteş ü bād u türāb 
 

520 İtme ammā ħavf andan ġayrdan    
Olasın tā merd-i rāh-ı ħavf sen 

 
521 Lįk ħavfa üç nişān var āşikār    

Rūy zerd ü dįde giryān ten nizār 
 

522 Kim Ħudā’dan ħāǿif olsa ey cüvān   
  Ħavf ider andan cemįǾ-i ins ü cān 
 

523 İmdi sen de ħāif-i Allāh ol    
Heybet-i Allāh’dan pes āgāh ol  
 

524 Tā ki senden ins ü cin dįv ü perį   
Eyleyüp  ħavf olalar senden berį 

 
                                                                                                                                                                                   
 
 
  48 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Allah’tan kork; başkasından emin olursun.” 
    520a andan: ebden M. 
   523 pes kelimesi M’de bulunmamaktadır.  
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    49  
  ëN2Ë ëÒ*¼« ÂÒd½ v*� ‰U 
  »u*I¼« v*�M² ëÒ*¼« -u• 

525 Gör ne dir diñle yine ol merd-i Ĥaķ  
Bāb-ı ħavf-ı Ĥaķ’dan açup bir varaķ 
 

526 Ŧutsa dil mirǿātını jeng-i hevā    
Ħavf-ı Ĥaķ her dem virür aña cilā  
 

527 Fi’l-ĥaķįķa ħavf-ı Ĥaķ oldı belį    
Cān u dil āyįnesinüñ śayķalı 
 

  22b 528 Ħavf-ı Ĥaķ’dan her kim ol giryān olur   
Ħaddi anuñ çün gül-i ħandān olur 
 

529 Yaġsa zįrā bir gül-istāna maŧar    
Lā-büdd eyler güllerini tāze ter 
 

530 Ħavf-ı Ĥaķ’dan kim olursa ten-nizār   
Rūyı verd-i zerd cismi şāħ-vār 

 
531 Olısar ol merdümiñ gözi yaşı    

Cennet içre niçe ĥūr meh-veşi 
 

532 Devlet anuñ kim Ħudā’dan ħavf ide   
Ħavf-ı Ĥaķ birle bu dünyādan gide 

 
 
 

                                                             
 
  49 Hz. Ali (Allah onun yüzünü ağartsın) buyurdu ki: “ Allah korkusu kalbi diriltir.”  
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    50  
  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  Ušìb¼U� s²b¼« ŸU� s¦ WIH# X�U• 

533 Gör ne dir ol tācir-i bāzār-ı dįn   
ǾArż  idüp sarrāfına dürr-i ŝemįn 
 

534 Kim ki dįnin śatdı dünyā aldı ol    
Bu beyǾde oldı maġbūn ol fużūl 
 

535 Cehl ucundan ġabn-i fāĥiş eyledi   
Eller itmez  kendüye iş eyledi 

 
536 Çıķdı elden Ǿömrinüñ ser-māyesi    

Aldı bir laĥža bu dünyā vāyesi  
 

537 Śatma sen dünyāya dįnüñ ey cüvān   
Yoķsa āħir görisersin çoķ ziyān 
 

538 Dįnüñ al dünyāñı vir ol Ĥaķ-şinās   
İdesin tā sūd-ı bį-ĥadd ü ķıyās 

 
   539 Olma dünyā-dār ol dįn-dār sen     

  Bulasın cennetde tā cā-yı ĥasen 
 

540 Ŧālib-i dünyā bulur cā-yı kilāb    
Ŧālib-i dįn bula cennetde meǿāb   

                                                                                                                                                                                   
 
   526b her dem virür aña:virür aña her dem M. 
 50 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “ Dinini dünyaya satan zararlı bir alış verişte 
bulunmuştur.” 
   536a elden: elinden A. 
   536b aldı: almış idi A. 
    540a “Dünya bir leştir, onun talibi köpeklerdir.” mealindeki hadise işaret ediliyor. 
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    51  
   ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  ë*I� qš¼œ ¡dL¼« qš*• 

  23a 541 Gör ne dir diñle şeh-i merdān-ı dįn   
Ol ħalįl-i Ǿāşıķįn ü śādıķįn 
 

542 Bilmeseñ ger bir kişinüñ Ǿaķlını   
FerǾini vü aślını vü naķlini 
 

543 Hem-deminden anı istidlāl ķıl    
Aña göre aña istiķbāl ķıl 
 

544 Ger olursa hem-demi śāĥib-kemāl   
Ĥāline vü ķāline olur o dāl 
 

545 V’er olursa hem-nişįni bį-hüner    
Andan istidlāl olur ol bed-güher 
 

546 Rūşen olur meźheb ü dįni anuñ   
Hem-nişįninden hem āyįni anuñ 

 
   547 İmdi saǾy it hem-nişįnüñ ey ġulām   

  Senden olsun aǾlem ü efđal be-nām 
 

548 Ŧā ki cehlüñ ola senden nā-bedįd    
Ǿİlm ü dįnüñ ola her dem ber-mezįd 

 
                                                             
 
51  Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “ İnsanın dostu aklının delilidir.” 
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    52  
  ëN2Ë ëÒ*¼« ÂÒd½ v*� ‰U 
  bNF¼« s�0 s¦ œu¼« ’u*• 

549 Gör ne dir ol kişver-i cismüñ şehi  
Ol meveddet āsmānınuñ mehi 
 

550 Çünki ĥüsn Ǿahiddendür ey püser   
Dostluķ yüzinde olan nūr u fer 
 

551 İmdi eyle dāǿimā Ǿahde vefā    
Tā meveddetle ola śıdķ u śafā 
 

552 Olmasa śıdķ u śafā ĥüsn-i Ǿamel   
Dōstluķ düşmenlige olur bedel 
 

553 Olıcaķ sen śādıķuǿl-vaǾdülǿl-emįn    
Yār olur saña ķamu ehl-i zemįn 
 

554 Sen ki śıdķa yār olasın ey cüvān   
Pes bir şeyden saña irmez ziyān  
 

  23b 555 Kim śadāķat enbiyānuñ kārıdur   
Hem meveddet evliyānuñ dārıdur  
 
 
 
 

                                                             
 
52 Hz. Ali (Allah onun yüzünü ağartsın) buyurdu ki: “Sevginin samimiyeti, vefâ güzelli ğindendir.” 
     553a “O verdiği sözden dönmez.” anlamında bir söz. 
   554b pes: hįç M. 
   555b evliyānuñ dārıdur: evliyā girdārıdur M. 
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    53  
  r*�Ë ëš*� ëÒ*¼« v*# v¾M¼« ‰U 
  ‚“d¼« pš*� l�u� …—UND¼« v*� Âœ 

556 Gör ne dir ol seyyid-i sādāt-ı Ĥaķ   
Ol sipihr-i serde mihr-i źāt-ı Ĥaķ 

 
557 Ol ŧahāret üzre dā‛im ey cüvān   

Tā ki ire rızķuña vefret her an  
 

558 Kim ŧahāretle añar Rezzāķ’ını     
Artırur Rezzāk anuñ erzāķını 
 

559 Kim ŧahāret birle arża ķor ķadem   
Bulısar ŧāǾat ŝevābın dem-be-dem 
 

560 Pes ŧahāret de iki nevǾ üzredür   
İdeyüm rūşen beyān bir bir çü dür 
 

561 Biri śu birle beden pāk eylemek   
Biri bāŧıldan Ĥaķ idrāk eylemek  
 

562 YaǾni  žāhirde şerįǾat birle ol    
Ĥükm-i bāŧında ĥaķįķat birle ol 

 
   563 Derd-i cisme emr-i şerǾįdür devā    

  Derd-i rūĥa hem devā terk-i hevā 
 
                                                             
 
53  Hz. Peygamber (a.s.) buyurdu ki: “ Temizlik üzere devam et, bu rızkın artmasına sebeptir.” 
   557b Tā ki: Tā kim M. 
    561b bāŧıldan Ĥaķ idrāk eylemek: bāŧından Ĥaķ adın yād eylemek M. 
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    54  
  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  ¡UCI¼U� ¡÷d¼« V*I¼« ¡«Ëœ 

564 Gör ne dir ol dil ŧabįbi diñle bil    
Var ise ger sende cānā derd-i dil 
 

565 Ķavs-i çarħı çekse çün dest-i ķader   
Mesken-i tįr-i ķażādur sįneler    

 
566 Gelse ķavs-ı çarħdan tįr-i ķażā   

Hįç aña olmaz siper illā rıżā   
 

567 Ol rıżā oldı devā derd-i dile     
Derddür Ǿayn-ı devā derdi dile   
 

  24a 568 Ŧut ķażā tįrine geçsün sįneñe    
Daĥi ne işe yarar sįne neñe    
 

569 Sįneñi tįr-i ķażāya it siper    
Sįneñüñ mūyın ķıl ol mūya siper   
 

570 Ĥaķ ķażāsına çü rāżį olasın     
Lā-cerem sen dil devāsın bulasın   

 
571 Çün ķıyāmet güni Ĥaķ ķāđį ola   

Bu rıżāñı göricek rāżį ola 
 
 

                                                             
 
54 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Kalbin ilâcı, ilâhi takdire razı olmaktır.”  
  567b  derdi dil: derd-i dil M. 
   570a çü rāżį: ki rāżį M. 
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    55     
  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  —UHG×�ô«Ë ÂbM¼« —«“Ë ô« ¡«Ëœ 

572 Ol ŧabįb-i derd-i cān u dil saña   
Gör ne dir yine ķulaġuñ ŧut aña 
 

573 Śādır olsa nāgehān senden günāh   
Nādim olup eyle istiġfār ü āh 

 
574 Çün nedāmet merhem-i evzārdur    

Kāruñ istiġfār u āh u zārdur 
 
 

575 MaǾśıyetden ħāli olur mı beşer   
Lā-büdd eyler maǾśıyet olan beşer 
 

576 Vizrüñ içün sen ki nādim olasın    
Rūz-ı maĥşer belki sālim olasın 
 

577 Ki gehį yād eyledükçe vizrüñi    
Bāb-ı Ĥaķ’da eksük itme Ǿöźrüñi 
    

578 Ķul odur kim cürm ü Ǿiśyānın bile   
Rūz u şeb itdügi ŧuġyānın bile    
 

579 Nādim olup Ǿöźr ide Mevlā’sına   
Aña da Mevlā ider evlāsı ne  

 
                                                             
 
 55 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Günâhların ilacı pişmanlık ve istiğfardır.” 
   579b aña da: ona da M. 
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    56  
  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  ’d1¼« v§ fHM¼« ¡«œ 

580 Diñle ne dir ol ŧabįb-i cān yine    
Diler iseñ derdüñe dermān yine 
 

  24b 581 Ĥırśı ķo maǾlūlsüñ ey cān dile   
Cān ŧabįbinden yüri dermān dile 
 

582 Ǿİllet-i nefs oldı bil kim āzda    
Śıĥĥat-i ten şürb ü ekl-i azda 
   

583 Ĥırśdandur çünki nefsüñ Ǿilleti     
İmdi çekme anuñ içün źilleti 
 

584 Terk-i ĥırś eyle yüri ey merd-i ħās   
Ǿİllet-i nefsüñden ol bu dem ħalāś 
   

585 Ĥırśı terk itdüñse śıĥĥat cānuna   
Gelmeye bir daħı Ǿillet yanuña 
 

586 Ĥırś zįrā ādeme ĥırmān virür    
Pes ĥarįś irmez merāma cān virür 
 

587 Śāĥib-i ĥırś ey cüvān meźmūm olur   
Her murādātından ol maĥrūm olur  

     
 

                                                             
 
  56 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Nefsin hastalığı hırstandır.” 
   583a ĥırśdandur: ĥırślandur A. 
   587b her: hem M. 
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    57  
  ëN2Ë ëÒ*¼« ÂÒd½ v*� ‰U 
  ë½dÔ fHM¼« ¡«Ëœ 

   588 Gör ne dir ol tārik-i efǾāl-i nefs   
  Diñle kim tā biline aĥvāl-i nefs 

 
589 Ŧut sözim ey cān gel it nefse devā    

YaǾni  yüri var ķıl terk-i hevā 
 

590 Çün devā nefse hevāsı terkidür   
Hem hevāsınuñ devāsı terkidür 
 

591 Enbiyānuñ kārıdur terk-i hevā    
Evliyā girdārıdur terk-i hevā 
 

592 Nefsini terk-i hevā iden bilür      
Terki nefsine devā iden bilür  
  

593 Nefsini kim bilse bilür Rabbini   
Böyle buyurdı Resūl-i źü’l-ġanį 
 

594 Sen de Rabbüñ bilmek isterseñ eger   
Terk ile it nefsüñi zįr ü zeber  
 

   595 Ķoy anı terk-i hevā zindānına    
Tįġ-ı cūǾ ile cezā it cānuña 

 
                                                             
 
 57  Hz. Ali (Allah onun yüzünü ağartsın) buyurdu ki: “ Nefsin devası, hevasını terk etmektir.” 
   589a gel it nefse: ķıl nefse A. 
   592 Bu beyit A’da bulunmamaktadır. 
   593  “Nefsini bilen Rabbini bilir.” sözüne işaret ediliyor. 
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   58  
  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 

    ë*F§ ¡dL¼« q#« qš¼œ,ë¼u ¡dL¼« qI� qš¼œ 
  25a  596 Gör ne söyler diñle ol ehl-i ħıred   

Bilmek isterseñ eger aśl-ı ħıred 
 

597 Ādemüñ nuŧķı delįl-i Ǿaķlıdur    
 Bildüren māhiyyetini naķlidür  
 
598 Aślına ħod fiǾlidür rūşen delįl    

FiǾli ķavle uymasa olur źelįl 
 

599 Ķıldı Ĥaķ çün nāŧıķ-ı ĥayvān seni   
YaǾni  itdi śūret-i insān seni 
 

600 Sen de söyle sözini insān gibi   
Her vücūd içre Ǿazįz ol cān gibi 

 
601 Olmasa insān gibi söziñ senüñ   

Gör yine ĥayvān gibi öziñ senüñ 
 

602 Ħūb söylerseñ kerāmet bulasın   
Zişt söylerseñ melāmet bulasın 
 

603 Sözden irmişdür kerāmet ādeme    
Söz içün gelmişdür ādem Ǿāleme 
 

                                                                                                                                                                                   
 
   594b Terk ile it: Terk ile kıl A. 
58 Hz. Ali (Allah o ndan razı olsun) buyurdu ki: “İnsanın aklının delili sözüdür, asâletinin delili ise 
işidir.” 
   597b Bildüren: Bildiren M. 
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    59  
  ëN2Ë ëÒ*¼« ÂÒd½ v*� ‰U 
  Ê«u• ô« W²ƒd� —Ëd�¼« Â«Ëœ 

604 Gör ne dir diñle yine ol merd-i Ĥaķ   
Gül-sitān-ı cān ü dilde verd-i Ĥaķ 

 
605 Şād-man olmaķ dilerseñ ey cüvān   

Cānib-i yārāna geh geh ol revān 
 
606 Anlaruñ dįdārı virür çeşme nūr    

Hem virür cān u dile her dem sürūr  
 
 

607 Ġam ġubārı tįre mirǿāt-ı dili    
İtse rūy-ı dōst virür śayķali 
 

608 Ķıl ziyāret geh ġehį iħvānuñı     
Derde anlardan dile dermānuñı 
 

  25b 609 Çün Ĥirā Ŧaġı’nda geh geh Muśŧafā   
Dirdi şavķa ķanı iħvān-ı śafā  
 

610 ǾArż ide yaǾni olara derd-i dil                         
 Kim ide teskįn ba‛żı derdi dil  
 

611 Söylemek zįrā dili teskįn ider    
Söylemezseñ cānuñı ġam-gįn ider 

                                                             
 
59 Hz. Ali (Allah onun yüzünü ağartsın) buyurdu ki: “ Sevincin devamı sâdık dostları görmektedir.” 
   606b her dem sürūr: dāyim sürūr M.  
   609b ķanı: hani M. 
   610b ide: ider M. 
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    60  
  ëN2Ë ëÒ*¼« ÂÒd½ v*� ‰U 
  p¾«u� bL1² kšG¼« rE½ v*� Âœ 

612 Gör ne dir ol kāžım-ı ħışm u ġađab    
Diñle gūş-ı hūş ile ögren edeb 

 
613 Her ķaçan gelse saña ħışm ey cüvān   

ǾĀķıl iseñ anı hażm eyle hemān 
 

614 Tā ki senüñ āħirüñ maĥmūd ola   
Her işüñ şāyeste-i MaǾbūd ola 
 

615 Kim ki dāǿim kāžım-ı ġayž olsa ol  
 Ĥaķ sever ġāyet o şaĥśı hem Resūl 
 
616 Hażm-ı ġayž iden göñül pür-nūr olur  

Sırr-ı Sübĥān ile hem mesrūr olur 
 

617 Kim süvār olsa ġađab tazısına    
Çıķsa cevlāna cevr yazısına 
  

618 Olmaya ħayr āħiri ol kişinüñ     
ǾĀķıbet şerrine uġrar işinüñ 
 

619 Ura ol esb-i ġađab anı yire    
Gire ol sāǾat anuñ cānı yire 

 
                                                             
 
 60 Hz. Ali (Allah onun yüzünü ağartsın) buyurdu ki: “Öfkeni tutmaya devam et ki, sonun övülmüş 
olsun.” 
   615 Bu beyit M’de bulunmamaktadır.  
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    61  
  ëN2Ë ëÒ*¼« ÂÒd½ v*� ‰U 

    ëL0d¼« ‰eM² ¡Uš¼Ëô« d½‹ 
620 Gör ne dir ol źākir-i Yezdān yine    

Diñle ķıl derd-i dile dermān yine 
  

  26a 621 Ķanda kim olursa źikr-i evliyā   
ǾAn samįmüǿl- ķalb ammā bį-riyā 
 

622 Raĥmet-i Raĥmān ider anda nüzūl   
Her duǾā kim oluna olur ķabūl 
 
 

623 Anda olan derdine dermān bulur   
Ġarķ-ı baĥr raĥmet-i Raĥmān bulur 
 

624 Ķanda kim bir şemǾ-i cemi‛-i Ĥaķ yanar   
Anda gökden raĥmet-i Raĥmān iner 
 

625 Fiǿl- ĥaķįķa şemǾ-i Raĥmān’dur velį  
Ol vecihden nūr-ı Yezdān’dur velį  
 

626 Ķanda kim olsa velį pür-nūr olur   
Münkir olan aña Ĥaķ’dan dūr olur 

 
627 Kim velįler adını yād eyleye     

Nārdan Ĥaķ anı āzād eyleye  
 

                                                             
 
61 Hz. Ali (Allah onun yüzünü ağartsın) buyurdu ki: “Velîleri anmak, Allah’ın rahmetini indirir.” 
 
   625b vecihden: cihetden M. 
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    62   
  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  »u*I¼« ¡ö2 ®uL¼« d½‹ 

628 Gör ne dir diñle o merd-i dil yine    
Saña ĥall itsün o bir müşkil yine 
 

629 Mevti źikr itmek cilā virür dile   
  Hem fenā bu kālib-i āb u gile  

 
630 Mevtiñi źikr it öziñe ķıl vilā    

Tā bula āyįne-i dil incilā 
 

631 Rūy-ı mirǿāt-ı dili jeng-i günāh    
Hep iĥāŧa eyleyüp ķılsa siyāh 

 
632 Yād-ı merg oldı o jengüñ śayķali    

Rūşen eyler rūy-ı mirǿāt-ı dili 
 

633 ǾĀķıl iseñ eyle her dem yād-ı mevt   
Çün olursın bir nefes nāgāh fevt 
 

634 Bāri dil jeng-i günāhla gitmesün   
Ol yire rūy-ı siyehle gitmesün 
 

  26b 635 Mevtiñüñ yādıyla her dem ey cüvān   
Eyle dil āyįnesin rūşen her ān 

 
 
 
                                                             
 
62  Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Ölümü anmak, kalblerin cilâsıdır.” 
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    63  
  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  ÂU8ô« s¦ «u�MÔ ÂUìô« —‹ 

636 Gör ne dir ol śāĥib-i Ǿuzlet yine    
Pes o fettāĥ-ı der-i devlet yine  
 

637 ǾUzlet eyle nāsdan ey merd-i ĥāś   
  MaǾśıyetden olmaķ isterseñ ħalāś 
 

638 Vāz gel sen iħtilāŧ-ı Ǿāmmdan     
Bulasın tā sen necāt āŝāmdan  

 
 
   639 Ger olursañ iħtilaŧ sen Ǿām ile  
    Olasın meşhūr-ı dehr āŝām ile 

 
640 Eyleseñ ifŧārda ħalŧ-ı ŧaǾām    

Bir maraż olur yā istifrāġ-ı tām 
 

641 İħtilāŧ-ı Ǿāmm aña beñzer hemān   
Ol bu Ǿālem-i ħāmdan sen ber-kerān  
 

642 Yār bir olur cihānda ey nigār    
İki ħarbüz bir baġalda itmez ķarār 

 
                                                                                                                                                                                   
 
 
63  Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “İnsanlarla karışıp, görüşmeyi bırak ki, günahlardan 
kurtulasın.” 

  636b o fettāĥ: ol fettāĥ M. 
   639 Bu beyit M’de bulunmamaktadır. 
   641b Ǿālem-i ħāmdan: Ǿām-ı ħāmdan A.  
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643 ǾĀrif ol sen var bir yār-i güzįn    
Ol anuñla rūz u şeb ħalvet-nişįn 

   
    64  
  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  ëìUšG¹ v§ v�UD¼«—‹ 

644 Gör ne dir diñle o şāh-ı Ǿārifįn    
Āsmān-ı dilde māh-ı Ǿārifįn 
 

645 Göricek bir ŧāġiyi ŧuġyānda    
Irma yirüñden ķo anı anda 
 

646 Pendüñi zįrā senüñ itmez ķabūl   
Kendüye maġrūr olup ol bü’l-fużūl 

 
647 Kendimi bildüm diyüp ol ħod-pesend   

Ĥāśıl itdüm dir maķāmāt-ı bülend 
 
  27a  648 Ben ferįdüm dir oħur merdüm geçer   

Düm-bürįde nā-bürįde dem geçer 
 

649 Bilmedi maǾnįde ol kend’özini   
Ne gicesin bildi ne gündüzini 
 

650 Añlayan kimse gicesin gündüzin   
Kimseye bildirmez ol pes kend’özin 
 

651 Kend’özin bilen kişi bildüm dimez    
İşler işin lįk iş bildüm dimez 

                                                             
 
  64 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Bırak sapığı azgınlığında.” 
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    65  
  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  qš* W�U¹ n¼« Ë dš¾½ b0«Ë Vì‹ 

652 Diñle gör yine ne dir ol Ǿaşķ eri   
Ol meyādįn-i ĥaķįķat serveri   

 
653 Śādır olsa senden añsız her günāh   

Ol günāh içün var eyle her gün āh 
 

654 Bir günāhı az görme ey cüvān    
Kim anuñ-çün çoķ yanar dūzaħda cān 
 
 

655 Merd-i Ĥaķ bir źerre görse cirmini   
Ŧaġ gibi görür o cirm-i cürmini 
 

656 Bir günāhın biñ görür biñ ŧā‛atin    
Bir de görmez ŧut anuñ sen ħaśletin 
 

657 Ŧā‛atin zįrā ķabūlün kim bilür    
Pes ķabūl-i cürmi her müslim bilür 
 

658 Çün ķabūl-i ŧāǾatüñ mechūldür    
Hįçe śaymaķ pes anı maǾķūldür 
 

659 Cürm ħod nefsüñ ķabūli ey püser    
Ol cihetden birini biñ gördiler  

                                                             
 
65 Hz. Ali (Allah o ndan razı olsun) buyurdu ki: “Bir günah çoktur, bin ibâdet az.” 
   652b meyādįn-i ĥaķįķat: miǾādįn-i ĥaķįķat M. 
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    66  
  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  lLD¼« v§ ¡dL¼« ‰‹ 

660 Gör yine ol merd-i merdān-ı cihān   
Niçe eyler diñle źilletden beyān 
 

  27b 661 Ey cüvān saǾy eyle ol ehl-i veraǾ   
Sür göñülden var ise ĥırś u ŧamaǾ 
 

662 Kimde kim olsa ŧamaǾ  olur źelįl    
Künc-i Ǿizzetden yaña bulmaz sebįl  

 
663 Zār u ser-gerdān olup Ǿāciz ķala   

  Źillet içinde ola baķup ele   
 

664 ŦāmiǾ olur mı dem-i Ǿāķıl olan    
N’eylesün bu māl-i dünyāyı ölen 
 

665 Lįk ekl ü şürb ü lübsince ŧamaǾ   
İtsün ammā ġayriden ķılsun veraǾ 
 

666 Enbiyānuñ evliyānuñ Ǿādeti    
Böyledür sen de idin bu ħaśleti 

 
667 Tā ki dāreyn içre Ǿizzet bulasın    

Hem Muĥammed’den şefāǾat bulasın 
 

                                                             
 
  66 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Kişinin horluğu açgözlülükte, ululuğu kanaattedir.” 
   662b Ǿizzet: Ǿuzlet M. 
   663b baķup: yāķūt A. 
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    67  
  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 

    e²e� ëÒ*¼«bM� dIH¼« qš¼‹ 
668 Gör ne dir ol ķıymet-i merdüm-şinās   

Niçe urur söz bināsına esās 
 

669 Çün ġınā virdi saña ol Źü’l-ġanį    
Sen de yüri şākir ol dāyim anı   

 
670 Şükr aña oldur ki ŧurup her śabāĥ    

Niyetüñ ħayr ola kāruñ ber-śalāĥ 
 

671 Bir źelįl-i faķrı görseñ Ǿizzet it    
Baķma anuñ faķrına sen ĥürmet it  

 
672 Tā saña da eyleye iǾzāz Ĥaķ    

Göñliñe hem ide keşf-i rāz Ĥaķ 
 
673 Ĥaķ ķatında hem faķįrin Ǿizzeti     

Şāh-ı dünyā deñlü olur devleti 
 

674 Kim o Ħallāķ-ı berr ü baĥr u beşer   
Ķālıba itmez nažar ķalbe ider 
 
 

                                                             
 
  67 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki:” “(Fakirli ğinden ötürü) Halk arasında hor olan, Allah 
katında aziz (olabilir).” 
   669a źü’l-ġanį: źü’l-ġınā M. 
   669b anı: aña M. 
   671a Ǿizzet it: ĥürmet it M. 
   671b ĥürmet: himmet M. 
   673a hem: her M. / Ǿizzeti: rütbeti M. 
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  28a 675 İmdi sen de ķālıbı ķo ķalbe baķ   

Olmaķ isterseñ cihānda merd-i Ĥaķ 
   
    68  
  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  ‰UL¼« ”³— ÊU�*¼« Wô‹ 

676 Gör ne dir ol cümle Ǿilmüñ māhiri    
Ǿİlmi Ǿāmil bāŧınį vü žāhirį 
 

677 Baħşiş-i Ħaķ’dur zebān rūşenligi    
Luŧf-ı Raĥmān’dur cenān rūşenligi 

 
678 Bir göñül kim rūşenādur dāǿimā    

Bil odur āyįne-i maǾnā-nümā 
 

679 MaǾnā zįrā görinür dilden dile   
BaǾd-ez-ān şāyiǾ olur dilden dile 

 
680 Çünki olduñ ħusrev-i şįrįn-kelām   

Ķıl bu ħalķı reǿs-i māluña ġulām 
 

681 Her kelāmuñ lįnet ile ķıl edā    
Diñleyen itsün saña cānın fedā 
 

682 Luŧf ile söyle dil āzār eyleme    
Aduñı ey cān dil-āzār eyleme  

 
 

                                                             
 
  68  Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Dilin doğru düzgün konuşması, sermayedir.” 
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683 Bir zebān kim olsa ol rūşen-beyān   
Olur ol sermāye-i cān u cihān 

 
    69  
  ëN2Ë ëÒ*¼« ÂÒd½ v*� ‰U 
  d¾¼« qC§« s¦ ëìU§ d�¼« v§ ëÒ*¼« V«— 

684 Yine ol fettāĥ-ı bāb-ı genc-i sır    
Gūş-ı hūşuñla işit gör kim ne dir 
 

685 Ol sözimden ey cüvān aña sen    
Sırr işinde eyle ħavf Allāh’dan 
 

686 Kim o ħavfa cān ile ķıl iǾtibār     
Efđalü’l-birrdür o iş ey hūşyār 
 

  28b 687 YaǾni  her işden eyürekdür o iş    
ǾĀķıl isen yüri ol işe durış  

 
688 Müǿmin oldur kim Ĥaķ’ı ĥāżır bile    

Her işinde anı hem nāžır bile 
 

689 Müǿmin olmaz Ĥaķķ’ı ĥāżır bilmeyen   
Her işinde anı ĥāžır bilmeyen  
 
 

                                                                                                                                                                                   
 
   678a bir: bu M. / rūşenādur: rūşendur A. 
  69 Hz. Ali (Allah onun yüzünü ağartsın) buyurdu ki: “Gizli hallerde Allah’tan kork; iyili ğin en faziletlisi 
odur.” 
   685a aña: āgāh M. 

687a durış: ŧurış M. 
   688a oldur kim: oldur ki M. 
   689b ĥāżır: nāžır M. 
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690 Ĥaķķ’ı ĥāżır bilen itmez maǾśıyet   

Anı ġāyib bilenüñdür ol śıfat 
 

691 İmdi ġāyib bilme ĥāżır bil Ĥaķ’ı   
Müǿmin-i śādıķ iseñ ol müttaķį 

 
   70  
  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  pM�« p�«d² „U�« Ÿ«— 

692 Ey cüvān diñle sen ol pįrüñ sözin   
Bāb-ı Ĥaķ’da yaǾni ol şįrüñ sözin 

 
693 Cān ile eyle riǾāyet ataña    

Bį-mecāl olursa ol sen at aña 
 
  

694 YaǾni  ħoş geçsün senüñ arķañda ol   
Ķul gibidür ataya zįrā oġul 
 

695 Ataña ol sen žahįr u dest-gįr    
Tā saña daħı ola oġluñ žahįr 

 
696 Nįk ü bed her ne iderseñ sen aña   

Lā-cerem oġluñ ider anı saña 
 

697 Çünki bulur her kişi itdügini    
İmdi itme ħalķ ile itdügini 

                                                             
 
  70  Hz. Ali (Allah onun yüzünü ağartsın) buyurdu ki: “Babanın haklarına riâyet et ki; oğlunda sana 
riâyet etsin.” 
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698 Ādemįsin ādemį olsun işüñ     

Ādem olsun olmasun bir it işüñ 
 

699 İt kişinüñ nefsidür ey ādemį    
Ādem olan olmaz itüñ hem-demi 

 
    71  
  ëN2Ë ëÒ*¼« ÂÒd½ v*� ‰U 

    sšF¼« ¡ö2 Vš¾1¼« W²ƒ—   
  29a 700 Diñle ne söyler o yüzi gül saña   

Rūşen olsun iki göziñ ŧut aña 
 

701 Her ķaçan kim ħįre dįde tįre dil   
Olsa āsāndur uśanma müştekil 
 

702 Ġuśśa çekme düşme kār-ı müşkile   
Dōst yüzidür cilā çeşm-i dile 
 

703 ǾAynuña Ǿayn-ı cilādur rūy-ı dost   
Göñlüñe śāfį śafādur rūy-ı dost 

 
   704 Çeşmüñe çün nūrdur dįdār-ı yār    

  Ķanda ise yārüñi gör yüri var 
 

705 Lā-cerem Ǿāşıķ gerekdür Ǿārsuz    
Olmaya tā bir nefes ol yārsuz 
 
 

                                                             
 
  71  Hz. Ali (Allah onun yüzünü ağartsın) buyurdu ki: “Sevdiğini görmek, göze cila verir.” 
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706 Yārdan maķśūd pes dįdārdur    
Hem ġaraż dįdārdan envārdur 
 

707 İmdi ey dil sen de ol bir yār ile    
Rūşen eyle dįdeñi envār ile 

 
    72  
  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  VÔd¼« v*�« r*F¼« W¾Ô— 

708 Diñle ne söyler o bāb-ı Ǿilm-i dįn   
Her Ǿilimde māhir ü śāĥib-yaķįn 
 

709 Ǿİlm-i dįndür cān u dil sermāyesi   
Andadur yaǾni dü Ǿālem vāyesi 
 

710 Cümle Ǿālemden Ǿilim evlā durur   
Pāyesi her pāyeden aǾlā durur 

 
711 Ĥaķ ķatında andan aǾlā mertebet    

Olmaz ey cān Ǿilm ile ol hem-śıfat 
 

712 Kimi kim Ǿilm müzeyyen eyledi     
  Gün gibi anı muǾayyen eyledi 
 

713 Andan irdi her vücūda rūşenā    
Anuñ ile oldı her yād āşinā 
 

  29b 714 Şāh-ı Ǿilmüñ ĥükmi cārį Ǿarşda    
Śanma kim cārįdür ancaķ ferşde 

                                                             
 
  72 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun buyurdu ki: “İlim rütbesi, rütbelerin en yükseğidir.” 
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715 Ǿİlm dikdi āsmān üzre Ǿalem    

Cehl fį tahte’ŝ-ŝerā ķodı ķadem 
 

    73  
  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  Õd×�§ p¾*D² p“— 

716 Diñle sen ol ŧālib-i Rezzāķ’ı gör    
Nice şerĥ eyler saña erzāķı gör 
 

717 Rızķuñ įçün sen cüvānā çekme ġam   
Kim virür Rezzāķ rıžķuñ dem-be-dem 
 

718 Rūz u şeb rıžķuñ seni cūyendedür   
Der-peyiñce gūy tek pūyendedür 
 

719 Sen anı bulmazsan ol bulur seni    
Nitekim her dem bulur cānuñ teni 

 
720 Ebleh olma yüri var ālūde ol    

Kim saña rıžķuñ bulur elbette yol 
 

721 Sen hemān yād idegör Režžāķ’uñı    
İrgürür lā-büdd saña erzāķuñı 
 
 

                                                                                                                                                                                   
 
   712a kimi kim Ǿilm: Ǿilm kimi kim M. 
  73  Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Rızkın seni arar bulur; rahat ol.” 
 
   719a bulmazsan: bulmazsañ M. 
   720a ālūde: āsūde M. 
   721a yād idegör: yād eyle ol M. 
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722 Her ne kim Ķādir muķadder eyledi   
Bį-Ǿusr saña müyesser eyledi 
 

723 Destüñ irdi dāmen-i maķśūduña   
İmdi Ǿābid ol yüri maǾbūduña 

 
    74  
  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  …œôu¼« ®uL¼« ‰u�— 

724 Gör ne dir diñle o merd-i muǾteber   
ǾĀlem-i cāndan saña virür ħaber 
 

725 Geldi nāgeh Ǿālem-i ebdāna cān    
Bir nefes ŧurup olısardur revān  
 

726 Gitmesine gelmesi oldı resūl    
Yine ister aślına bulmaķ vuśūl 
 

  30a 727 Bu gelüp gitmek işāretdür saña   
Añladuñsa key bişāretdür saña 

 
728 YaǾni  buyurdı saña yoķdur ŧurāġ   

Ol varacaġuñ yire eyle yarāġ 
 

729 Her nefes kim virüp alursın müdām   
Ol saña gel git dimekdür ey hümām 

 
 

                                                             
 
  74 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Ölümün habercisi, doğumdur.” 
   725b olısardur revān: yine oldı revān M. 
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730 Çünki geldüñ gitmegi taķdįm ķıl    
Cānuñı cānāna hem teslįm ķıl  
 

731 Çünki ten ķaśrına bir demdür temel   
Pes niçün dür[ür] ya bu ŧūl-i emel 

 
    75  
  ëN2Ë ëÒ*¼« ÂÒd½ v*� ‰U 
   ëÒ*¼« ‰u�— W¾�ì Y²b1¼« W²«Ë— 

732 Ol muĥaddiŝ gör ne dir diñle saña   
Añlayup söžini nisbet it aña 
 

733 Kim ki rāvįdür ĥadįŝ-i Aĥmedį    
Bulur Aĥmed’le visāl-i sermedį 
 

734 Kim ĥadįŝ-i Aĥmed naķķāl olur    
Aĥmed ile hem-žebān-ı hāl olur 

 
735 Her fiǾilde aña olur nisbeti    

Ol cihetden bulur aǾlā rütbeti 
 

736 Sen de ey cān Aĥmed’üñ güftārını   
Söyle dāǿim işle anuñ kārını 
 

737 Tā senüñ de ola aña nisbetüñ     
  Ol sebebden ola aǾlā rütbetüñ 
 

                                                             
 
   730a taķdįm ķıl: taķdįr ķıl M. 
   730b Cānuñı cānana hem: cānib-i cānana cān M. 
75 Hz. Ali (Allah O’ nun yüzünü ağartsın) buyurdu ki: “Hadis rivayet etmek, Hz. Peygamber’e intisap 
etmektir. “ 
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738 Cān u dilden nisbet eyle Aĥmed’e   
K’iresin anuñla vaśl-ı sermede 
 

739 Devlet anuñ kim aña nisbet ide   
Belki dünyāda bulup vuślat gide  

   
    76  
  ëN2Ë ëÒ*¼« ÂÒd½ v*� ‰U 
  fHM¼« ®U¾*� bM� o1¼« Ÿ«— 

  30b 740 Gör ne dir ol ķātil-i nefs-i pelįd    
Ol meyādįn-i cihān içre ferįd 
 

741 Daġdaġa itdükce nefsüñ gāh gāh   
Sen de dergāh-ı Ĥaķ’ı idin penāh 
 

742 Ķaśdı bu nefsüñ ki mülk-i dįnüñi   
Boza bāŧıl eyleye āyįnüñi 
 

743 İtmesün dirseñ bu nefsüñ daġdaġa   
Anı baķdırma śaķın śol u śaġa  
 

744 Başına ur ol ħarüñ efsār-ı cūǾ   
Hem ur arķasına zįn bį-hücūǾ 

 
745 BaǾde zān ol üstine anuñ süvār    

Yüri eyle Ǿazm-i bāb-ı Kird-gār 
 

                                                             
 
   739b gide: ide M. 
  76  Hz. Ali (Allah onun yüzünü ağartsın) buyurdu ki: “ Nefsin azması hâlinde, Hakk’a riâyet et, Allah’ın 
emrine uy.” 
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746 Ol süvār olsa saña oħ saña    
Belki āħir ola cāy dūzaħ saña 
 

747 Sen süvār olsañ aña devlet senüñ   
Cennet içre Ĥaķķ ile vuślat senüñ  

 
    77  
  rÒ*�Ë ëš*� vÒ*# v¾M¼« ‰U 
                U¾0 œœeÔ UÎ¾� vì—“ 

748 Gör ne buyurdı Resūl-i Kird-gār    
Dinleyüp ķıl gūş-ı hūşa gūşvār 
 

749 Bir muĥibbe ol Ĥabįb Źüǿl- ġanį   
Ĥubbuñ artar didi geh geh gör beni 
 
 

750 Dost görmek dosta ħoşdur belį   
Ķılleti maŧlūbdur anuñ velį 
 

751 Keŝret-i rüǿyet olursa dostı    
Dostı ķorsın görirsin postı  

 
752 Görse zįrā çoķ kişi bir yārini    

Dem-be-dem ekser ĥubbını dįdārını  
 

  31a 753 Dįde bulmaz ol ķadar nūriyeti    
Geh geh olduķda gibi dost rüǿyeti 

                                                             
 
  77  Hz. Peygamber (a.s.) buyurdu ki: “ Beni arasıra (seyrek) ziyaret et ki; sevgin artsın.” 
  
   751b ķorsın: ķor da M. 
   752b dįdārını: zārını M. 



 119 

 
   754 Eyle geh geh rüǿyet-i yāri cevād    

  Lįk her dem ĥubbın it dilde ziyād 
 

755 Geh geh ebrüñ meh verāsında žuhūr   
İtse cān u dil bulur nūr u sürūr 

 
    78    
  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  ë¦«d½« —b v*� ¡dL¼«—“ 

756 Gör ne dir diñle o merd-i Ĥaķ-güzār   
Cān u dilde sözini ķıl üstüvār 
 

757 Kim seni geh geh ziyāret eylese   
Künc-i vįrānuñ Ǿimāret eylese  
 

758 Sen de iǾzāz it aña ķadri ķadar    
Tā bula rūy-ı meveddet zįb ü fer 
 

759 Ǿİzzet itseñ lįk ķadrinden ziyād    
Rįş-ħand olur o ĥürmet ey cevād  
 

760 Rįş-ħandından ger āgāh olsa ol   
Sedd olur ol aña bulmaz saña yol 
 

761 Yād olur senden seni yād eylemez   
Dostlıķ ķaśrını bünyād eylemez  

                                                             
 
  78 Hz. Ali (Allah onun yüzünü ağartsın) buyurdu ki: “ Bir adamı sana ettiği ikrâm kadar ziyâret et.” 
   757b Künc-i virān: Cism-i virān M. 
   759a Ǿizzet: ĥürmet M. 
   759b Ǿizzet: ĥürmet M. 
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762 Rįş-ħandi ķo ĥaķįķat gözle sen   

Gözle her şaħśa śadāķat gözle sen  
 

763 Tā ki diller taħtına şāh olasın    
Cān u dil mülkünden āgāh olasın 

 
    79  

       ëN2Ë ëÒ*¼« ÂÒd½ v*� ‰U 
  WÒ¾1L¼« ¡dL¼« Vš¾1¼« …—U²“ 

764 Gör ne dir diñle yine ol Ǿaşķ eri   
Ol maĥabbet kişverinüñ serveri 

 
765 Dostuñ geh geh ziyāret eyle var   

Cism-i vįrānın Ǿimāret eyle var  
 

  31b 766 Dostlıķ bulsun teceddüd dem-be-dem  
Şevķ u źevķ olsun tezeddüd dem-be-dem 
 

767 Tā ŧola nūr-ı śafā mā-beynüñiz    
Ol vecihden ola rūşen Ǿaynuñuz 

 
768 Dü cihān āsāyişidür dostlıķ    

Bu beden ārāyişidür postlıķ 
 

769 Dost cānındur bedendür postuñ   
Pōstı ķo iste yüri dostuñ  

                                                                                                                                                                                   
 
   761b ķaśrını: ķaśrına M. 
   762b şaħśa: şaħśı M. 
  79 Hz. Ali (Allah onun yüzünü ağartsın) buyurdu ki: “ Dostu ziyaret, sevgiyi tazelemektir.” 
   765b Ǿimāret eyle: Ǿimārı eyle M. 
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770 Posta aldanma iste dostı    

Dostı bulmaz seven bu postı 
 

   771 Yüri var eyle diriyken terk-i post    
  Tā seni Ĥaķ  ĥażreti idine dost 
   
    80  
  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  l$«u×¼« s¦ ¡UHFC¼« …—U²“ 

772 Gör ne dir ol Muśŧafā’nuñ hem-demi   
Diñle kim urur tevāżuǾdan demi 
 

773 Ķanda kim var bir zaǾįf ü nā-tüvān    
Görmege geh gāh anı ol revān 
 

774 Yoķlamaķ anı tevāżuǾdandur    
Belki maǾnāda teŧavvuǾdandır 
 

775 Her ķadem kim ķoyasın ol yolda sen   
On ŝevāb emr oluna Allāh’dan 

 
776 Varup aña luŧf ile idüp kelām    

Göñlüni alsañ ele sen ey hümām 
 

777 Eyleseñ şeyǿ-i ķalįl iĥsān aña    
İde ol dem raĥmını Raĥmān saña  
 

                                                             
 
   771a Yüri var eyle: Tār-mār eyle M. 
 80 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Zayıfları ziyaret etmek, tevazudandır.” 
   777b ide ol dem: ire ol dem M. / raĥmını: raĥmeti M. 
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778 İde ol iĥsān belāñı red senün    
ǾAfv ide Ĥaķ cürmüñi bį-ĥadd senüñ 
 

779 Olasın ġarķ-ı biĥār-ı maġfiret    
Bulasın cennetde aǾlā mertebet 

 
32a    81  
  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  U²«“d¼U� Wì u1A¦ Ušìb¼« U²«Ë“ 

780 Gör ne dir şeyħ-i zevāyā-yı cihān   
Ger mürįd iseñ işit be-gūş-ı cān 
 

781 Ālemüñ her gūşesi ey merd-i ĥür   
Miĥnet ü renc ü ġam u derd ile pür 
 
 

782 Var iken böyle cihānuñ füsĥatı    
Bu Ǿaceb yoķ hįç cāy-i rāĥatı 
 

783 Cüst ü cū itseñ ser-ā-ser bu beri   
Bulımazsın hįç bir rāĥat yeri 

 
784 Ol vecihden buña Faħr-i Kāǿināt    
 Didi sicn-i müǿminįn ü müǿmināt  
 
785 Ol cihetden geşt idenler Ǿālemi   

Bulmadılar hįç bį-ġam Ǿādemį 
 
                                                             
 
 81 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Dünyanın her köşesi, belâlarla doludur.” 
 
   784 Bu beyit M’de 785. beyitle yer değiştirmiştir. 
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786 Müǿmin olan kimse bu zindānda   
Nice rāĥat olısar ol anda 
 

787 İmdi rāĥat isteme sen müǿminā    
Ehl-i zindānuñ ġıdāsıdur Ǿanā 

 
    82  
  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  ë*C¦ v¦UF¼« b£“ 

788 Diñle sen gör kim ne dir ol reh-nümā   
Āb-ı dānişden bulan neşv ü nemā 
 

789 Ol ki Ǿāmįdür cehāletdür işi    
Rūz u şeb anuñ đalāletdür işi 
 

790 Zühdi vü taķvāsı bāŧıldur anuñ    
Ĥaķķ’ı bilmez cānı cāhildür anuñ 
 

791 Cāhilüñ zühdi vü taķvāsı nedür    
Tekyesi ne yir ki taķvāsı nedür  
 

792 Danıyup taķvāsuna kibr ü riyā     
Gösterür müǿminlere ol Kibriyā 
 

  32b 793 ǾArż  idüp şeyŧān gibi taķvāsını    
Lįk tenhāda ider iġvāsını  

                                                             
 
 82 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Câhilin zühdü, yoldan sapmadır.” 
 
 
 
   791b ne yir ki: zįrā ki A. 
   792a Dayanup taķvāsına: Ŧanıyup taķvāsını M. 
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794 O muđill iġvā idüp iđlāl ider    

Nice sāde-dilleri bed-ĥāl ider   
 
795 Zāhid-i cāhilden ol dūr ey Ǿazįz   

Kim küfürden itmez ol įmān temįz 
 
    83  
  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
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796 Gör o merd-i bāŧın ü žāhir yine    
Diñle kim ne söyler ol ŧāhir yine  
 
 

797 Kim ki nefs-i şūm ile hem-ħānedür   
Ŧışı maǾmūr u içi vįrānedür 
 

798 Kim ki rūh-ı pāk ile hem-ħānedür   
İçi maǾmūr u ŧışı vįrānedür 

 
799 Bāŧınuñ ķıl imdi sen ārāste    

Ǿİlm ile aǾmāl ile pįrāste 
 
800 Lįk eyle žāhirüñ vįrāne sen    

Olasın şāyeste tā Yezdān’a sen 
 
 

                                                                                                                                                                                   
 
   793a idüp: ider M. 
   794b bed-ĥāl: iđlāl M. 
  83 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “İçin ziyneti, dış yüzün ziynetinden hayırlıdır.”  
   796a bāŧın ü žāhir: žāhir ü bāŧın M. 
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801 Kim ol Yezdān žāhire itmez nažar    
Bāŧına eyler nažar ey muǾteber 
 

802 Çünki oldı zįnet-i bāŧın şehā    
Zįnet-i žāhirden (ü) evlā vü behā 
 

803 Ħor baķma žāhiri vįrānlara    
Ǿİzzet eyle cān ile ol cānlara 

 
    84  
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804 Gör ne söyler ol imām-ı śāliĥįn   
Pįşvā-yı leşker-i merdān-ı dįn 

 
 
805 Zaĥmeti raĥmet dürür śāliĥlerüñ     

Dāǿimā müǿminlere nāśiĥlerüñ 
 

  33a 806 Dünyāda śāliĥlerüñ zaĥmetleri   
Ola cennetde ider rāĥatları  

 
807 Bunda her kim yansa zaĥmet odına   

Yanmayup anda irer maķśūdına 
 

808 Bunda kim yanmasa nār-ı zaĥmete   
Anda yanar belki nār-ı niķmete 

                                                                                                                                                                                   
 

796b Ŧāhir yine: žāhirįne M. 
   801a Kim ol: Kim o M. 
  84 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Salih insanların zahmeti, rahmet sayılır.” 
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809 Zaĥmeti raĥmet bilür śāliĥ olan   

Raĥmeti zaĥmet bilür ŧāliĥ olan 
 
810 Ķoyısar cennāta Ĥaķ śāliĥleri    

Ķoyısardur dūzaħa ŧāliĥleri 
 

811 Ŧāliĥ olma śāliĥ ol sen ey cüvān   
Ger dilerseñ ĥūr-ı rıđvān u cinān 
 

    85  
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812 Gör ne dir diñle ǾAliyy-i Murtażā   
Gösteren Ĥaķ’uñ ķażāsından rıżā 
 
 

813 Ol Muĥammed ümmetinüñ mihteri   
Efđali vü ekmeli vü bihteri 

 
814 Ol kişilerdür ki Ǿilm-i dįnde    

Bir ķılı ķırķ ırdılar āyįnde 
 

815 Ķomadılar şerǾden ŧaşra ķadem   
Her ne ise ķıldılar emr-i ķıdem 
 

816 Geldigince cānib-i Ĥak’dan ķażā   
Virdiler aña dil ü cāndan rıżā 

                                                                                                                                                                                   
 
   806b rāĥatları: raĥmetleri M. 
  85  Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Ümmetin büyükleri fakihlerdir.” 
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817 Ǿİlm-i dįnden nāsa taǾlįm itdiler   

Aĥmed’üñ şerǾine taǾžįm itdiler 
 

818 Naķd-i Ǿömri cümleten śarf itdiler    
Rāh-ı Ǿilm-i dįn içinde gitdiler 

 
  33b 819 Raĥmet-i Ĥaķ anlaruñ ervāĥına    

Nūr insün dāǿimā eşbāĥına  
 
    86    
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820 Gör ne söyler diñle ol Ǿālim-i vücūd   
Cümle āfātdan sālim-i vücūd 
 

821 Her vücūda kim iner ekŝer ziyān    
Kimse irgürmez anı illā zebān 
 

822 Sākin olsa dil dil āsāyiş bulur   
Olmaz ise dil dil ālāyiş bulur 
 

823 Rāĥatı zįrā dilüñ dilden dürür    
Her ne miĥnet görse dil dilden görür 
 

824 Ger dehāna urasın mihr-i sükūt   
Dilde olan keşf-i sırr-ı lā-yemūt 

                                                             
 
   818a cümleten: cümle M. 
 86 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “ İnsanın selâmeti, dilini tutmaktadır.” 
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825 Ey cüvān añlar ki sālim oldılar   

Ĥaķ budır ĥabs-i lisānda buldılar   
 

826 Sen de ķoy ĥabse lisānuñ sālim ol   
Bulmaya tā kim belālar saña yol 
 

827 Ger zebānın itmeseñ ĥabs ey ħalef   
Olasın tįr-i belāya sen hedef 

 
    87  
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828 Gör ne dir diñle o maĥbūbı yine   
Śūreti vü sįreti ħūbı yine 
 

829 Çün saña Ĥaķ virdi insān śūretin   
Virmedi şükr it ki ĥayvān śūretin 

 
830 Olmasa ger sende insān śįreti    

Ola bu śūret çü ĥayvān śūreti 
 

831 Sįret üzre śūreti zįrā Ħudā    
Eylemişdür ħāne-i cisme binā 
 
 

  34a 832 Gerçi rāzı ādemüñ olur nihān   
Lįk eyler sįreti anı Ǿıyān 

                                                             
 
  87  Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “İnsanın hâl ve gidişi, içinde gizli olan sırrından haber 
verir.” 
   830a sįreti: śūreti M. 
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833 Bilen ol rāzı firāsetle bilür    

Śanma kim anı ķırāǿatle bilür  
 

834 Gizli bir iş hįç olmaz Ǿārife    
Ĥaķ yolında naķd-i cānı śārife 

 
835 İmdi sen gel gökcek eyle sįretüñ   

Çünki virirmiş ħaber bu śūretüñ 
 
    88  
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836 Gör yine ol tārik-i dünyā ne dir    
Diñle kim ol ŧālib-i Ǿuķbā ne dir 
 

837 İtme bu dünyā-yı fānįde sürūr    
K’ol sürūruñ oldı maǾnāda ġurūr 
 

838 Pes neñe maġrūrsın bilsem seni   
Yā neye mesrūrsın bilsem seni 
 

839 Yoķsa aǾmālüñ ķabūl-i Ĥaķ mıdur   
Cümle aĥvālüñ Ĥaķ’a elyaķ mıdur 
 

840 Yoķsa yoķ mıdur zebānį heybeti   
Yā cehennem āteşinüñ ĥiddeti 
 

                                                             
 
   833b ķırāǿatle: ķarābetle M. 
  88 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “ Dünya nimetleriyle sevinmen bir aldanıştan ibarettir.” 
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841 Bunca aǾmāl-i ķabįĥüñ var iken   

Nefs ile şeyŧān senüñle yār iken 
 

842 Bu sürūr ile ġurūruñ pes neden    
Yoķsa yanmazdı ŧamuda bu beden 
 

843 Ger saña yār ise Ǿaķluñ ey cüvān    
Olma bu mātem-serāda şād-mān 

 
    89  
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844 Gör ne dir dinle o merd-i hūş-mend   
Ĥaķ ķatında ķıymet ü ķadri bülend 

 
  34b 845 Olsa bir şaħśuñ tevāżuǾ ħaśleti    

Dem-be-dem ola ziyāde rifǾati 
 

846 RifǾati zįrā kişinüñ ey cüvān    
Oldı maǾnāda tevāżuǾdan nişān 
 

847 Bir kişide kim tevāżuǾ olmasa   
Sen taǾaccüb itme rifǾat bulmasa 
 

848 RifǾat isterseñ tevāżuǾ eyle var   
Ŧıfl-ı rifǾat çün tevāżuǾdan ŧoġar 
 
 

                                                             
 
  89  Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “İnsanın yüceliği, tevazudadır.” 
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849 Śanma rifǾat ola dünyā rifǾati    
RifǾat oldur ki ola Ǿuķbā rifǾati 
 

850 Kimde kim olsa tevāżuǾ meskenet   
Bulısar ol āħiretde salŧanat 
 

851 Ĥaķ sever zįrā tevāżuǾ ideni   
Dürlü iĥsānla ider ol Ġanį  

 
    90  
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852 Gör ne dir diñle o merd-i hūşyār   
Śāhib-i genc-i Ǿulūm-ı Kird-gār  

 
 

853 Ey cüvān her nesneden eyle ħaźer   
Ol degüldür Ǿayb odur belki  hüner  
 

854 Kārıdur zįrā ĥaźer Ǿāķılllaruñ    
Pįşesi ġaflet dürür cāhillerüñ 

 
855 Ħāb-ı ġaflet oldı ĥayvānāta kār    

Lāyıķ oldur ola insān hūş-yār 
 

856 Hūş-yār olan kişi bįdār olur    
Merdüm-i bįdār merd-i kār olur 

                                                             
 
   849 Bu beyit A’da bulunmamaktadır. 
   851b iĥsānla: iĥsānlar M. 
  90 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “ Kötü zan, basiretle hareket etmektendir.” 
   855a ĥayvānāta: ĥayvānlara M. 



 132 

 
857 Merd-i kār ol sen de eyle iĥtiyāŧ    

Bil kim oldur Ǿāķıla ŧoġrı śırāŧ 
 

858 İĥtiyāŧ itmez kişi dįvānedür     
Cünbişi zįrā anuñ dįv-ānedür  
 

859 Pes ne bilsün dįv olan pervā nedür   
Nār-ı cehle yanmaġa pervānedür   

 
35a   91  

    ëN2Ë ëÒ*¼« ÂÒd½ v*� ‰U 
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860 Gör ne dir diñle yine ol yār-ı Ĥaķ   
Ol dilįr-i ķātil-i aġyār-ı Ĥaķ 

 
 

861 Ħulķ-ı beddür dōstlar sekri bayıķ   
İĥtirāz it ol fiǾilden ol ayıķ 
 

862 ĶaŧǾ ider zįrā o ĥubbıñ ĥablini    
Dilde ķomaz ferǾini vü aślını 
 

863 Meclis-i aĥbābda bir ĥulķ-ı bed   
Olsa redd idüp ķılurlar anı red  
 

864 Ger anı redd idemezlerse olar     
Telħ ider meclislerüñ lā-büdd ol er 

 
                                                             
 
  91 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Dostların sarhoşluğu, kötü huydur.” 
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865 Olmasun bir dōstuñ ħulķı ķabįĥ   
Yoħsa taśĥįĥ olmaz ol bil sen śaĥįĥ 
 

866 Ħilķatidür ħulķ-ı bed zįrā aña     
ǾĀķıbet bir gün irer şerri saña  
 

867 Olma anuñ gibi dosta muŧŧaśıl    
Ġafleten olduñ ise vazgil kesil 

 
    92  
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868 Gör ne dir ol ħalķı vü ħulkı ĥasen   
Gūş-ı hūşuñla gel imdi diñle sen 

 
 

869 Ħulķ-ı bed vaĥşet dürür ey merd-i ħāś   
Bil ki taĥķįķ andan ol bulmaz ħalāś 
 

870 Ŧutagelmişdür ezelden ol añı      
Hem sirişt olmışdur anuñla teni 
 

871 Geldi anlar baŧn-ı ümden tev’emān   
Birbirinden ayru olmazlar bir ān  
 

872 Bir kişinüñ ħilķatinde ħulķ-ı bed   
Olsa anı idemez saǾy ile red  

                                                                                                                                                                                   
 
   863b redd idüp ķılurlar: saǾy idüp ķılarlar M. 
   866b saña: aña M. 
  92 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Kötü huy bir vahşettir, ondan kurtuluş yoktur.” 
   870 Bu beyit A’da bulunmamaktadır. 
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873 Tā diri oldıķca ol bile ölür    

Her ķaçan kim ölse ol beyle ölür 
 

  35b 874 Gelmeyince tā ki ol peyk-i memāt   
Ħulķ-ı bedden bulamaz kimse necāt 

 
875 Ħulķı bed kimse görirseñ ey cüvān   

Vir selāmuñ yel gibi geç git hemān 
 
    93  
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876 Gör yine ol śāĥib-i fażl ü edeb   
Diñle kim ne söyler ol Ǿālį-neseb 

 
877 Bį-edeb olma śaķın sen ey ħalef   

Yoķsa bulmazsın ölünce sen şeref 
 

878 Oldı zįrā ki şeref ādābda    
Pes seniñ-çün olmadı ensābda 
 

879 Ger senüñ olmasa nefsüñde edeb   
Fāǿide itmez saña fażl-ı neseb 

 
880 Olsa bir yirde dıraħt-ı meyvedār   

Olmasa ammā ki bir şāħında bār 
 

                                                                                                                                                                                   
 
   871b bir ān: her ān M. 
   872b olsa anı: ol anı M. 
  93 Hz. Ali (Allah onun yüzünü ağartsın) buyurdu ki: “ Kişinin şerefi soy sopta değildir; edeptedir,.” 
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881 Anı ķaŧǾ idüp hemān śāĥib-şecer   
Nār ile heyzüm gibi iħrāķ ider 
 

882 Aña beñzer fi’l-meŝel her bį-edeb   
Faħr idüp yād eyleye aśl ü neseb  
 

883 Gerçi göze görünür merdüm gibi    
Lįk merdüm görür ol heyzüm gibi 

 
    94  
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884 Gör ne dir diñle yine ol şįr-i merd    
Nefs-i kāfirle iden her dem neberd  

 
 
885 Bil odur şerr-i umūr ey merd-i dįn   

  Kim ķıyāsen ola ol şerre yaķın 
 

886 Sen ol işden kendüñi dūr ķıl    
Çün ķażālar şerre aķreb oldı bil 
 

 36a 887 Bir işüñ kim āħirinde ola şer    
ǾĀķıl olan eyler ol işden ĥaźer 
 

   888 Ķanda şerr iş olsa şeyŧān andadur   
Śanma sen şeyŧānı cism ü cāndadur 
 

                                                             
 
   882b idüp: ider M. 
 94  Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “İşlerin kötüsü, kötülüğe en yakın olanıdır.” 
   887 Bu beyit M’de 888. beyitle yer değiştirmiştir. 



 136 

889 Ķanda ħayr iş olsa Raĥmān andadur   
İşler iseñ anı Raĥmān cāndadur 

 
890 Kim ki şerr iş itse şeyŧānį olur    

Kim ki ħayr iş itse Raĥmānį olur 
 

891 İmdi sen ħayr işle şerden ol baǾįd   
İde tā Raĥmān seni merd-i saǾįd 

 
    95  
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892 Gör ne dir ol sāķi-i Kevŝer yine   
Gūş-ı hūşa ŧaķdı bir gevher yine 
 

893 Ŧālib-i cennet ol ey merd-i ķavį   
Cidd ü cehd it eyle kār-ı uħrevį 

 
894 Göñlüñ almış fānį dünyā leźźeti   

Aldamış bir dem hevānuñ şehveti 
 

895 Leźźet-i dünyā-yı fānį ey püser    
Zehr-i ķātildür ider cāna żarar 
 

896 Kim ki nūş itdi helāk oldı o dem   
Gitdi ŧutup rāh-ı iķlįm-i Ǿadem 
 
 

                                                             
 
  95 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Cenneti istiyorsan, çalış.” 
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897 Gel Ǿadem iķlįmi rāhın ŧutma sen   
Ŧut ŧarįķ-ı mülk-i bāķį ol ĥasen 
 

898 ŦāǾat ü tesbįĥ ü tehlįl ü śıyām   
Rūz u şeb eyle cüvānā ber-devām 
 

899 Olasın tā lāyıķ-ı cennāt sen    
Göresin dįdār-ı Ĥaķ bi’ź-źāt sen 

 
    96   
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  36b 900 Gör ne söyler ol cüvān-merd-i cihān   
Diñle anı ey cüvān bā-gūş-ı cān 
 

901 Çün seni Ĥaķ ehl-i niǾmet eyledi   
Vech-i dünyā birle ĥürmet eyledi 

 
902 Sen de beźl it ehline yoķsa Ǿaźāb   

Görisersin lā-cerem rūz-ı ĥisāb 
 

903 Buħl u imsāk eyleyüp itmez iseñ   
Beźl ü iĥsān yolına gitmez iseñ 
 

904 Rūz-ı maĥşer olıcaķ vaķt-i ĥisāb    
Görisersin çoķ Ǿaźāb ü çoķ Ǿiķāb 
 

905 Bunda da ħıfžında mālüñ dem-be-dem   
Olmayup rāhat çekersin derd ü ġam 

                                                             
 
  96 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Zenginin cimriliği, kendi hakkında cezadır.” 
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906 Ye yidir gey geydir ol sen merd-i ħāś   

Bul Ǿaźāb ile ĥisābından ħalāś  
 

907 ǾAķreb ola gūrda mālüñ senüñ     
N’olısar ol ĥufrede ĥālüñ senüñ 

 
    97  
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908 Yine ol ġavvāś-ı baĥr-ı maǾrifet    
Dürler iħrāc eyler ol deryā-śıfaŧ 
 
 
 

909 MaǾrifetden sende bir şemme eger 
Olsa yegdür çoķ Ǿamelden ey püser 

 
910 MaǾrifetden ādemį Ǿizzet bulur   

Çoķ Ǿamelden kişi çoķ źillet bulur 
 

911 Ol cihetden kim görüp aǾmālini   
Yig bilir her kimseden aĥvālini  
 

912 Śāĥibin zįrā Ǿamel ħōd-bįn ider   
Az Ǿamellü şaħśa kibr ü kįn ider 

                                                                                                                                                                                   
 
   904 Bu beyit A’da 907. beyit olarak yer almaktadır.  
   907 Bu beyit A’da 903. beyit olarak yer almaktadır. 
  97 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Az bir marifet, çok amelden hayırlıdır.” 
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913 İde mi şeyŧān ķadar kimse Ǿamel   

Gör ki āħir nice oldı mübteźel 
 

  37a 914 MaǾrifet virür kişiye meskenet    
Virür aǾmāl-i keŝįre şeyŧanet 

 
915 Ĥaķ ķatında maǾrifet maķbūldür   

MaǾrifetsüz kimseler çün ġūldür 
 
    98  
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916 Gör ne dir yine o merd-i muǾteber   
Gūş-ı hūşuñla idüp gūş al ħaber 
 

917 Çünki liĥyeñde ola bir mūy-ı sepįd   
Zindegānįden hemān ķaŧǾ it ümįd 

 
918 Ol münādidür saña idüp nidā    

DaǾvet eyler dir seni yaǾni Ħudā 
 

919 Sen de ey pįr eyle yüri terk-i rāh   
BaǾd ezān ķıl Ǿazm-i dergāh-ı İlāh 

 
920 Saña ammā n’ola bu yolda yaraķ   

Kim ola ol bābda maķbūl-i Ĥaķ 
                                                                                                                                                                                   
 
 
  98 Hz. Ali (Allah onun yüzünü ağartsın) buyurdu ki: “Saçının sakalının ağarması, senin kara 
habercindir.” 
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921 Bil saña oldur yaraķ ey pįr-i merd   

Rūz u şeb it nefsüñ ile sen neberd  
 

922 Ĥāśıl eyle özüñe faķr u fenā    
Rūĥa vir ĥubb-ı Ħudā ķalbe ġınā 
 

923 Çün Ǿademden geldüñ uşbu Ǿāleme   
Ol demüñden bir seferdür śoñ deme 
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924 Gör ne söyler diñle ol śāĥib-i śafā   
Bulmaķ isterseñ eger ķalbe şifā 

 
925 Eyle Ķurǿān-ı Ķadįme iǾtibār    

İǾtibār ide saña da Kird-gār 
 

926 Kim anı itse ķırāǾat rūz u şeb    
Ola ol ķul maķbūl-i dergāh-ı Ĥaķ 
 

  37b 927 Ķıl tilāvet dāǿimā ĶurǾān’ı sen    
Ġuśśa vü ġamdan ħalāś it cānı sen 
 

928 Giderür Ķurǿān dü Ǿālem ġuśśasın   
Artırur cennetde cānuñ ĥiśśesin 

                                                             
 
   921b Rūz u şeb it nefsüñle sen neberd: Nefsüñ ile rūz u şeb eyle neberd A. 
  99 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “ Kur’ân okumak, kalbe şifadır.” 
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929 Oķıyana olısar Ķurǿān şefįǾ    

Ol müşeffiǾ bulısar ķadr-i refįǾ 
 
930 Sen de Ķurǿān oķu her gün ey cüvān   

Olasın tā śaĥib-i ĥūr u cinān 
 

931 Bulur itdükce tilāvet cān śafā   
Hem irer derd-i dile her dem şifā 

 
    100  

    ëN2Ë ëÒ*¼« ÂÒd½ v*� ‰U 
    v¥� dšI§ s¦ dI§« vÒM� `š1– 

932 Gör ne dir diñle o merd-i kām-gįr   
Her kelāmıdur çü ħāśś u Ǿām-gįr 
 
 

933 Śāĥib-i niǾmet kim ol ola baħįl   
Buħli anuñ faķrına olur delįl 
 

934 Bir faķįr olsa saħį bil ey benį   
  Andan efķardur baħįl olan ġanį 
 

935 Ekle şürbe māl kim śarf olmaya   
Śāĥibi anuñla rāĥat bulmaya 
 

936 Ħākdür ol māl yatur ya ĥacer    
Pās-bān issi aña şām u seĥer 

                                                             
 
  100 Hz. Ali (Allah onun yüzünü ağartsın) buyurdu ki: “Cimri zengin, cömert fakirden daha yoksuldur.” 
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937 Rūz-ı maĥşer olıcaķ ĥįn-i ĥisāb   

Göriser ol māl içün dürlü Ǿaźāb 
 

938 Var yimezüñ ur deĥānın muşt ile    
Var ise ya vāriŝine muştula 
 

939 Vāriŝi yoġ ise anı rūzgār    
İde źerrāt-ı cihān tek tār-mār 

 
    101  

    ëN2Ë ëÒ*¼« ÂÒd½ v*� ‰U 
    ëÔU�ì ¡dL¼« ‚b# 
  38a 940 Gör ne dir ol śādıķu’l-vaǾdü’l-emįn   

Şįr-i Yezdān ol emįrü’l-müǿminįn 
 

941 Ey cüvān çün nā-gehān bulduñ ĥayāt   
Bulısarsın nā-gehān girü memāt  
 

942 İmdi gel ŧut ĥabl-i ĥubb-ı Ĥaķķ’ı berk   
Ĥubb-ı Ĥaķ’dan ġayrısın var eyle terk 

 
943 Ĥaķ TeǾālā ĥażretine Ǿāşıķ ol    

Yüri rāh-ı Ǿāşķ içinde śādıķ ol 
 

944 Dāmen-i śıdķı ķoma elden śaķın   
Śıdķ ile oldı olan Ĥaķķ’a yaķın 

 
                                                             
 
   938 Hz.Ali’nin “ Cimrinin malını vâris veya felâketle müjdele.” Sözüne işaret ediliyor. 
  101 Hz. Ali (Allah onun yüzünü ağartsın) buyurdu ki: “ Doğruluk, sahibini kurtarır.” 
   941 girü: yine M. 
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945 Ķanġı cān u dilde kim śıdķ olmaya    
Ol dü Ǿālemde merāmın bulmaya 
 

946 Olmaya bir dilde ger śıdķ āteşi   
Puħte olmaz ħām olur ol dil işi 
 

947 Śādıķa pes śıdıķdur viren necāt   
Nitekim cisme virür rūĥı ĥayāt 
 

    102  
  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  ÂuB¼« Êb¾¼« WÒ1# 

948 Gör ne dir diñle yine sen ol hümām   
Nice keşf eyler kerāmāt-ı śıyām 

 
949 Śıĥĥatin cismüñ dilerseñ śāyim ol   

Rāh-ı śavm içre yüri var śāyim ol 
 
950 YaǾni ekl ü şürbüñi eyle ķalįl    

K’oldı bunlar śıĥĥat-i cisme delįl 
 

951 Ķıl ķalįl eklüñ sebük-rūĥ ol yüri   
Cismüñi śıĥĥatde her dem bul yüri 
 

952 Şol kişi kim ekl ü şürbin az ide   
Mürġ-ı rūĥı Ǿarşda pes pervāz ide  
 

953 Az iden eklin melek-sįret olur    
Hem be-maǾnā Muśŧafā-śūret olur 

                                                             
 
  102 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Bedenin sağlığı, oruç tutmaktadır.” 



 144 

 
  38b 954 Eklin az eylerdi zįrā Muśŧafā    

Bula tā mirǿāt-ı dil śāfį śafā 
 
955 Rūşen eyler rūze mirǿāt-ı dili   

Hem buyurmışdur Ħudā eś-śavmu lį  
 
    103  
  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  —UNM¼« ¡UN� qš*¼« …ö# 

956 Gör ne dir ol merdüm-i esrār-dān   
Ķalbi sırdān ķālıbı esrārdān 
 

957 Ķıl edā vird-i śalātin her dünüñ   
Tā ki günden rūşen ola her dünüñ 

 
958 Dün namāzı ķılmaġı Ǿādet idin    

Cāna her şeb ŧur anı ħilǾāt idin 
 

959 Ǿİyd-i rūze ola tā rūzeñ senüñ    
Her merāmına ire cān u tenüñ 

 
960 Var ise müşkil işüñ āsān ola    

Ġam gide dilden yüziñ ħandān ola 
 

961 Hem gice itmişdi miǾrācın Resūl     
                                                                                                                                                                                   
 

952b pes kelimesi M’de bulunmamaktadır. 
    955b. “Oruç benim içindir; onun mükaâfâtını ben veririm.”meâlindeki kudsî hadîse işaret 
ediliyor. 
  103  Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Gece namazı, gündüzün nurudur.” 
   958a ķılmaġı: ķılmaġa A. 

961a hem: her A. 
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Gice buldı Ĥażret-i Ĥaķķ’a vuśūl 
 

962 Gice gördi nūr-ı Ĥaķ Mūsā daħı    
Gice irdi ĥażrete ǾĪsā daħı 
 

963 Ol vecihden dir Resūl-i ser-firāz    
Müǿminüñ miǾrācı olmışdur namāz  

 
    104  
  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  dHE¼« À—u² „d¾# 

964 Gör ne dir diñle o merd-i śābiri   
Her nefes nefs-i ħasįse cābiri 

965 Her belāya śabr iden bulur žafer   
Sen de śabr it bul žafer ol muǾteber 

 
   966 Ĥaķ muǾįnidür pes ol śābirlerüñ    

  Her nefes nefs-i sege cābirlerüñ 
 

  39a 967 Śābir-i germ-i belā-yı rūzgār    
  Bula pāye Ǿāķıbet Eyyūb-vār 
 

968 Gerçi śabruñ çāşnįsi oldı telħ    
Lįk olur śoñ hāżımı çün şāh-ı Belħ 
  

969 YaǾni çün şāh irişür maķśūdına    
ǾĀbid olur dāǿimā maǾbūdına 

 
                                                             
 
    963b  Namaz, müminin miracıdır.” Meâlindeki hadîse işaret ediliyor.  
104  Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “ Sabrın seni muzaffer eder.” 
   966a pes ol: ķamu M. 
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970 İrişür maķśūdına śabbār olan    
Her nefes nefs-i sege cebbār olan 
 

971 Śabr ile ķaŧre dürr-i şehlā olur    
Śabr ile ekşi ķoruķ ĥelvā olur 

 
    105  
  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  ®uJ�¼ v§ Êb¾¼« Õö# 

972 Gör ne dir diñle yine pes ol emįr   
Ne bişāret idiserdür ol beşįr 
 

973 Ger śalāĥ-ı ten dilerseñ sākit ol    
Kim ne dir ise disün sen śāmit ol 
 

974 ŚanǾat idin śamtı sen gel ey cüvān   
Fitne-i devr-i zamāndan bul emān 

 
975 ǾĀlem içre bu şerr ü şūr u fiten   

Dil ucından ķopar anlar añla sen 
 

976 Śad-hezārān ser dem-ā-dem her zamān  
ĶaŧǾ ider tįġ-ı zebān-ı ħūn-feşān 
 

977 Ger nedįm-i şāh iderse keşf-i sır   
Ser virür zįrā ki sırrın ġayra dir 
 

                                                             
 
105 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “ Vücudun kurtuluşu, sükûttadır.” 
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978 Sen de hem-sırsın bugün şāh-ı dile   
İmdi sırr-ı şāhı keşf itme dile 
 

979 Yoķsa başuñ ķaŧǾ ider ol tįġ-ı dil   
Gelmemiş gibi olursın dehre bil 

 
    106  
  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  ˆd×� q£U�¼« XL#   

  39b 980 Gör ne dir diñle ol dānā-yı dehr   
YaǾni ol Ǿallāme-i berr ü baĥr 

 
981 Śamt keşf eyler kemālin kāmilüñ   

Lįk setr eyler Ǿuyūbın cāhilüñ 
 

982 Śāmit olmaķ cāhile ħoş perdedür   
Bilmeyen śanır bihişt perverdedür 
 

983 Merd-i cāhil söylese açup dehān   
Žāhir olur cehli ol demde hemān 
 

984 Göriñür yir yir Ǿuyūbı sözinüñ   
Cehli döker arża Ǿırżın özinüñ 

 
985 Düşer ol dem Ǿizzet ü ikrāmdan   

Kem görirler hem anı inǾāmdan  
 
986 Çün didi Aĥmed ki herşey şey dürür   

Lįk Ǿālim olmayan lā-şey dürür 
                                                             
 
  106  Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Câhilin susması, onun câhilliğini örter.” 
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987 Ey cüvān cehd eyle cāhil olma sen   

Ǿİlme saǾy it olduġınca cān-be-ten 
 

    107  
  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  —«d–ô« s¦Q² —Uš•ô« V0U# 

988 Diñle cāndan ol ser-i aħyārı gör   
Ne buyurdı ķātil-i eşrārı gör 

 
989 Hem-nişįn ol dāǿimā aħyār ile    

Olma bir dem hem-nefes eşrār ile 
 

990 Ķurb-ı eşrār oldı çün nār-ı śaķar   
Kim yaķın olsa aña cānın yaķar 
 

991 Kim cüdā olmaz ise aħyārdan    
Emįn olur şirret-i eşrārdan 

 
992 Şirret-i eşrārdur cāna żarar    

Nice cāna dįn ü įmāna żarar 
 

993 Dįn ü įmān cāna gerek ey cüvān    
Olma sen eşrār ile bir dem bir ān 
 

  40a 994 Śoĥbet-i eşrār oldı çün caĥįm    
Ekli çün zaķķūm şürbi çün ĥamįm 

                                                                                                                                                                                   
 
    985b kem: kim M. 

107 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “İyilerle arkadaş ol ki, kötülerden emin olasın.” 
 

   993a cāna gerek: cāna gerekse M. 
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995 Bu Ǿaźābı çekme eşrārı ķo var   

Hem-dem ol aħyār ile leyl ü nehār 
 

    108  
  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  lLD¼« v§ ˆœU�§ Ë Ÿ—u¼« v§ s²b¼« Õö# 

996 Gör ne dir ol merd-i merdān-ı veraǾ   
Pįşvā-yı cünd-i erkān-ı veraǾ 
 
 

997 Dįn śalāĥı bil ki perhįzüñdedir    
Aśl-ı perhįzüñ de temyįzüñdedir 
 

998 Ger iderseñ aśl-ı perhįzüñ temįz    
Olısar dįnüñ śalāĥ üzre Ǿazįz 
 

999 Bilmek isterseñ fesād-ı dįn nedür    
Rāh-ı dįnde müfsid-i āyįn nedür 

 
1000 Müfsid-i āyįn-i dįn oldı ŧamaǾ    

Gec ŧamaǾdan dįn gerekse ķıl veraǾ 
 

   1001 Lā-cerem ŧammāǾ olan bį-dįn olur    
  Müǿminįne kārı kibr ü kįn olur 
 

1002 ŦāmiǾüñ ŧamu olur āħir yiri    
Cennet isterseñ ŧamaǾdan ol berį 

                                                             
 
  108  Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “ Dinin iyiliği takvâ ile; bozulması açgözlülükle olur.” 
 
   999a fesād-ı dįn: fesād u dįn A. 
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1003 Her fażāĥat kime kim vāķiǾ olur   

Ekŝer ol rüsvālıġa ŧāmiǾ olur  
 
    109  
  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  ëÒ*¼« dš� U2— s¦ vF� q$ 

1004 Gör ne dir diñle yine ol şįr-i Ĥaķ   
Gūş-ı hūşuñla işidüp al sebaķ 

 
1005 Kim ki Ĥaķ’dan ġayrıya ŧutsa ümįd    

SaǾyini ol ide lā-büdd nā-bedįd 
 

1006 Cehdini żāyiǾ idüp ola źelįl    
Bulmaya maķśūdına aślā delįl 
 

  40b 1007 Zār u ser-gerdān u āvāre ķala    
Vādi-i ķılletde bį-çāre ķala 
 

1008 Uşbu ĥāletde iken ol merd-i şūm   
İde biñ dürlü şikest aña hücūm 
 

1009 Nār-ı źilletde yanup ol derd-nāk   
Vādi-i ķılletde pes ola helāk 

 
1010 İmdi Ĥaķ’dan ġayrıya ŧutma recā   

İdin anuñ bārgāhın ilticā 
 

                                                             
 
  109 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Allah’tan başkasına ümit bağlayanın emeği zayi 
olur.” 
   1005a ümįd: ümįź A. 
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1011 Tā seni Ĥaķ ġarķ-ı deryā-yı niǾam    
Eyleye sen de olasın muġtenem 

 
    110  
  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  b0« q½ ‚“— ëÒ*¼« sL$ 

1012 Gör ne dir diñle sen ol pāk-iǾtiķād   
Añlayup sözine göster inķıyād 
 

1013 Ħalķı yoķdan var idüp çün ol Celįl   
Rızķuna her biriñün oldı kefįl 
 

1014 Bu ķamu eşyāyı çün Ħallāk odur   
Bil muĥaķķaķ hem yine Rezzāķ odur 

 
1015 Belki ħalķ itmezden evvel ħalķı Ĥaķ   

Rızķların ħalķ eylemişdür yaħşi baķ 
 

1016 Şol kişi kim ġam çeker erzāķ içün   
İǾtiķādı kem dürür Rezzāķ içün  
 

1017 Rızķuna żāmin bilen Rezzāķ’ını    
Ġussa çekmez bulır ol erzāķını 

 
   1018 Rızķuña żāmin dürür çün kim Ħudā   

  Rızķ içün ġam çekme imdi ey gedā 
 
 
                                                             
 
   1011a Tā kelimesi A’da bulunmamaktadır. 
  110 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Allah, herkesin rızkına kefildir.” 
   1016b kem dürür: kim dürür M. 
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1019 Ķanda olursañ saña rızķuñ irer   
Gūşe gūşe ol seni bulur irer 

 
    111  
  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  l2Ë« Vš¾1¼« »d$ 

  41a 1020 Gör ne dir diñle yine ol merd-i lüb   
Nice rūşen şerĥ ider taķrįr idüp 
 

1021 Bir kimesne bir cihetden nā-gehān   
Dest-i düşmenden yise biñ bozdoġān  
 

1022 Ol ķadar virmez vecaǾ kim ey recül   
Dost destinden aña ŧoķunsa gül  

 
1023 Nitekim Manśūr’ı bir vaķt-i bahār   

CemǾ olup ħalķ eylediler seng-bār 
 

1024 Ŧaşlar dögdükce anuñ cismini    
Oħ dirdi yād idüp Ĥaķ ismini 

 
1025 Ol zamān var idi bir şeyħ-i kebįr   

Ol idi Manśūr sırrından ħabįr  
 

1026 Lįk Ĥaķķ’a tābiǾ olup ey aħį    
Urdı Manśūr’ı gül ile ol daħı 

 
                                                             
 
  111  Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “ Dostun vuruşu daha çok acı verir.” 
   1021b bozdoġan: bozuġan M. 
   1022b Dost destinden: Dest-i düşmenden A. 
   1025b Ol idi: Oldı M. 
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   1027 Đarb-ı gülden āh idüp did’ol vaĥįd 
  Ŧaşlar đarbından oldı bu şedįd 

 
    112  
  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  ‰ö1¼« q½« s¦ V*I¼« ¡Uš$ 

1028 Gör ne dir diñle yine ol merd-i dil   
Tā bula her dem devāsın derd-i dil 
 

1029 Bir kişinüñ kim ola ekli ĥelāl     
Ķalbi ażvā ķālıbı bula cemāl 

 
1030 Ger ĥelāl olursa eklüñ dāǿimā    

Ola dil āyįne-i gįtį-nümā 
 

1031 Cāna dem dem berķ ura envār-ı Ĥaķ   
Münkeşif ola saña esrār-ı Ĥaķ 
 

1032 Ĥaķ’ı şirkden tecellį idesin     
Cānı anuñla tesellį idesin 
 

1033 Bir kişinüñ kim ola ekli ĥarām    
Ŧuta anuñ cān u dil mülkin žalām 
 

  41b 1034 Gözleri görmez eyle aǾmā gibi    
ǾĀlemi pür göre tįre mā gibi 

 
                                                             
 
  112 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Kalbin nuru, helâl yemektendir.” 
   1029a ekli ola ĥelāl: ekli ĥelāl A. 
   1032a A’da bu beytin  bazı kelimeleri yıpranma sebebiyle okunamamaktadır.  
   1033a  A’da bu beytin bazı kelimeleri yıpranma sebebiyle okunamamaktadır. 
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   1035 Farķ idemez ola ķaradan aķı    
  Bilmeden fevt ola bāŧıldan ĥaķı  

 
   113  
  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  —«d–ô« v¼« s½— s¦ q$  

1036 Gör ne dir diñle yine ol reh-nümā   
Merd-i rāh ol sen de ħalķa reh nümā 
 

1037 Şol kişi kim meyl ide eşrāra ol   
Bil đalāletde ķala bį-çāre ol 
 

1038 Ķılalar iħrāc anı aħyārdan    
İdeler Ǿadd zümre-i eşrārdan 
 

1039 Rūz-ı maĥşer ĥaşr ola eşrār ile     
Dūzaħa girüp yanalar nār ile 

 
1040 İmdi meyyāl olma eşrāra śaķın   

Olmaķ isterseñ ger aħyāra ķarįn 
 

1041 Bunda kim olsa ķarįn aħyār ile    
Anda ola Aĥmed-i Muħtār ile 
 

1042 Aĥmed-i Muħtār ile anda olan     
Şübhesiz ol kimsedür Ĥaķķ’ı bulan  

 
                                                             
 
   1035b bilmeden: bilmedin A. 
 113 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Kötülük edenlere meyleden, yolunu şaşırmış olur.”  
Bu vecizenin metni A’da yoktur. 
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1043 Ĥaķķ’ı bulmaķ ister iseñ ey cüvān   
Ol reh-i Aĥmed’de rūz u şeb revān 

 
     
    114  
  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  bš¼« oš$ s¦ Òb–« V*I¼« oš$ 

1044 Gör ne dir diñle yine ol dil eri    
Ol dil ü cān kişverinüñ serveri 

 
1045 Her ķaçan kim ey cüvān đįķ olsa ķalb  

Ŧur sen anı saǾy idüp var eyle selb  
 

1046 Yoħsa ķalmaz tende rūĥuñ rāĥatı    
Ġussa vü ġamla geçer her sāǾati  
 

  42a 1047 Oldı göñül ŧarlıġı zįrā eşed    
Ĥaķ budır el ŧarlıġundan ey veled 
 

1048 Gerçi el ŧarlıġı da śaǾb ey püser   
Lįk dil ŧarlıġı andan śaǾb ter 
 

1049 İkisinüñ daħı đįķı olmasun   
Cān daħı tek tende tengi bulmasun 

 
 

                                                                                                                                                                                   
 
   1042b kimsedür: kimidür A. 
114  Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Gönül darlığı el darlığından daha zordur.”  
Bu vecizenin metni A’da yoktur. 
   1045b A’da bazı kelimeler yıpranma sebebiyle okunamamaktadır. 

1046a Yoħsa: Yoķsa M. 
   1046b A’da bazı kelimeler yıpranma sebebiyle okunamamaktadır. 
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1050 Bulıcaķ cān tende tengi ey cüvān   

Yüklenüp tengin olur ol dem revān 
 

1051 İmdi cehd eyle ikisinüñ daħı    
Olmaya ŧarlıķları pes ey aħį 

 
    115  
  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  ˆb² ‚U$ s¦ ˆ—b# ‚U$   

1052 Gör ne dir diñle ķulaķ ŧut sen aña   
Śadrıñuñ đįķın beyān itsün saña 
 

1053 Gerçi el ŧarlıġı müşkil-kār olur   
Đįķ-ı śadr andan daħı düşvār olur 
 

1054 Olıcaķ bir kimsede el ŧarlıġı    
Bulıcaķ  ŧarlıķ gider ol varlıġı 

 
1055 Müşkil ol kim bulsa sįne ŧarlıġı    

Gitmez ol ŧarlıķ bulırsa varlıġı  
 

1056 YaǾni  anuñ kim ola pür-sįnesi    
Buġż ile hem ħalķa ola kįnesi 
 

1057 Buġż u kįne oldı sįne ŧarlıġı    
Zāǿil itmez anı dünyā varlıġı 
 

                                                             
 
  115 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Eli dar olanın gönlü dar olur...” 
   1055a ŧarlıġı: ŧarlıķ M. 
   1055b varlıġı: varlıķ M. 
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1058 Her kimüñ kim sįnesi bunlarla (ola) đįķ   
Olsa ol Ĥak’dan yaña bulmaz ŧarįķ 
 

1059 Ey cüvān maķśūd dildür sįneden   
İmdi pāk it anı kibr ü kįneden 

 
    116  
  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  ÊUM�¼« sF¹ s¦ Òb–« ÊU�*¼« »d$ 

  42b 1060 Gör ne dir diñle yine ol şįr-i merd   
Nefs birle her nefes idin neberd 
 

1061 Müslim oldur kim dil-āzār olmaya   
Hem dilinden bir dil āzār olmaya 
 

1062 Oldı kim eşedd đarb-ı lisān    
Lā-cerem ŧaǾn-ı sināndan ey cüvān 
 

1063 Oñulur ŧaǾn-ı sinānuñ yarası    
Oñmaz ol đarb-ı lisānuñ yarası 
 

1064 Bu lisānuñ đarbı zįrā cānadur    
Ol sinānuñ ŧaǾnesi ebdānadur 

 
1065 İmdi ey cān var ise dilde bilüñ    

Çün sinān uzatma her cāna dilüñ 
 

1066 Rūz-ı maĥşer hem dil-āzāruñ dili   
Śıġmaya aġzına śarķa çün ķolı 

                                                             
 
  116 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Dil darbesi, mızrak darbesinden daha tesirlidir.” 
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1067 Görüp anı ħalķ iġmāz ideler    

Vaĥşet idüp andan iǾrāż ideler 
 
    117  
  Âö�¼« ëš*� ëÒ*¼« ‰u�— ‰U 
  ”UM¼« »uš� s� ë¾š� ë*G– sL¼ v�u¹ 
 

1068 Gör ne buyurdı Resūl-i Kird-gār   
İşidüp sözine göre eyle kār 
 

1069 Devlet ü iķbāl ü baħt ol kişinüñ   
Āħirin fikr eyleye her işinüñ 

 
1070 Kendü işinüñ baķa eksügine     

Ġayruñ eksügi anuñ eksügi ne 
 

1071 Şuġlı anuñ ola Ǿaybın gözlemek   
Olmaya nāsuñ Ǿuyūbın gözlemek  
 

1072 Ŧuta Ǿaybın Ǿaynına ķarşu o şāb    
K’ola nāsuñ Ǿaybına Ǿaybı ĥicāb  
 

1073 Kendinüñ Ǿaybın gören bį-Ǿayb olur   
Aña dilden keşf-i sırr-ı ġayb olur  

                                                                                                                                                                                   
 
 
  117 Hz. Peygamber (a.s.) buyurdu ki: “ Aybı, şunun bunun ayıplarıyla uğraşmaktan kendini alıkoyana 
ne mutlu.” 
   1070a Kendü: Kendi M. / eksügi: eksigi M. 
   1071b Olmaya: İtmeye M. 
   1072b A’da bazı kelimeler yıpranma sebebiyle okunamamaktadır. 
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  43a 1074 Ġayrılar Ǿaybın gören pür-Ǿayb olur 

Kendü Ǿaybınuñ içinde ġayb olur  
 

1075 Ġayrılar Ǿaybın ķo gör Ǿaybuñ ki tā   
Olasın bį-Ǿayb sen de sįretā 

 
    118  
  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U  
  ëš§UF¼U� ‚“— sL¼ v�u¹ 

1076 Gör ne dir diñle o merd-i āħiret   
Kim saña eyler beyān-ı Ǿāfiyet 
 

1077 Kim ki her dem yād ider Ĥaķ birligin   
Ĥaķķ ider āsān anuñ da dirligin 
 

1078 Ķutlı ol kim bula rızķın yüsr ile   
Sürmeye Ǿālemde dirlik Ǿusr ile 
 

1079 ǾĀfiyet birle ola merzūķ ol     
Görmeye hergiz der-i maħlūķ ol 

 
1080 Kim ider maħlūķa Ǿarż-ı iĥtiyāc   

Ola Ǿuryān ķala her demde o ac 
 

1081 Ħāliķ’a muĥtāc olan olur ġanį    
Bāb-ı maħlūķa varan olur denį 

                                                                                                                                                                                   
 
   1073b A’da bazı kelimeler yıpranma sebebiyle okunamamaktadır. 
   1074b kendü: kendi M. 
  118 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “ Afiyet (nimetiy)le rızıklanana ne mutlu!” 
   1079a ǾĀfiyet: ǾĀķıbet A. 
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1082 Ħāliķ’a muĥtāc olan devlet bulur   

Bāb-ı maħlūķa varan źillet bulur 
 

1083 Bāb-ı maħlūķı ķo bāb-ı Ħāliķ’a   
Var cüvānā bil ĥuķūķ-ı sābıķa 

 
    119     
  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  ¡Uš¾ìô« l*• s¦ W�UD¼« l¦ dLF¼« ‰u¹ 

1084 Gör ne dir diñle sen ol şāh-ı cihān   
Kim ider Ǿömr-i Ǿazįzüñden beyān 
 

1085 Bir Ǿömür kim Ǿālem içre ber-devām    
ŦāǾat-i Yezdān ile olsa tamām 
 

1086 Enbiyā ħilǾatlerindendür o bil     
Var Ǿömrüñ ŧāǾat-i Yezdān ķıl 
  

  43b 1087 Gey yüri var enbiyānuñ ħilǾatin    
Bulasın anlarla tā Ĥaķ vuślatın 
 

1088 Yoķsa ey cān bu Ǿömrüñ ola dırāz    
Olmasa anda Ĥaķ’a źikr ü namāz 
 
 

                                                                                                                                                                                   
 
 
  119 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “İbadetle beraber olan ömür uzunluğu, peygamberlerin 
değerli giyeceklerindendir.” 
   1085a A’da bazı kelimeler yıpranma sebebiyle okunamamaktadır. 
   1086a A’da bazı kelimeler yıpranma sebebiyle okunamamaktadır. 
   1088a bu Ǿömrüñ ola: bir Ǿömür ki olsa M. 
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1089 Ol Ǿömür maǾnāda bil kūtāh olur    
Hem ħayırsızdur daħı cān-gāh olur  
 

1090 Bir ‛ömür kim olsa ol aķśer ķatı   
Lįkin olsa anda Ĥaķ’uñ ŧāǾati  
 

1091 Fi’l- ĥaķįķa ol durur Ǿömr-i ŧavįl   
Ol bulur Ĥaķ’dan ŝevābāt-ı cezįl 

 
    120  
  ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  ë¾FÔ dB s¦ dL� ‰U¹ 

1092 Gör yine ol şįr-i Yezdān ne ider  
Cān ile diñle ki Ǿömrüñ şerĥ ider 

 
1093 Her kimüñ olsa ġam u teşvįşi az   

Olısar ol kimsenüñ Ǿömri dırāz 
 

1094 Bu degildür kim göre ol ħoş-ħıśāl   
Hefte vü evķāt u rūz u māh ü sāl 

 
1095 Bir Ǿömür kim geçe bį-renc ü taǾab   

Bir demi biñ demcedür itme Ǿaceb 
 

1096 Bir Ǿömür kim miĥnete olsa ķarįn   
Biñ demi bir demcedür anuñ hemįn 
 

                                                             
 
   1089a kūtāh olur: kūtāhdur M. 
   1089b cān-gāh olur: cān-gāhdur M. 
   1090b Lįkin: Lįk M. 
  120 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “ Ömür uzunluğu, sıkıntıların azlığındandır.” 
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1097 Dostlar ile vaķt olur bir dem geçer   
Ol dem içre niçe biñ Ǿālem geçer 
 

1098 Sevdigüyle dem olur kim bir beşer   
Bir deminüñ Ǿāleminde biñ yaşar 

 
1099 Sen de dilden sür cüvānā ġussañı   

Alıgör bir demde biñ dem ĥiśśeñi  
 

    121  
    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    ‰UJ– ô« l¦ d¹ 
  44a 1100 Gör yine ol lā-mekān şeh-bāzını   

Evc-i dilden gösterür pervāzını 
 

1101 Çün dıraħt-ı çār-şāħa nā-gehān    
Mürġ-ı cān ķonup idindi āşiyān 

 
1102 Yine nā-geh āşiyānın terk ider    

YaǾni  geldigi yire pervāz ider 
 

1103 Ya bu cān mūrġına ten kūh-ı Ķāf   
Anda ancaķ bir dem eyler iǾtikāf 
 

1104 Kesb-i cins idüp yine ŧayyār olur   
Lā-mekān śaĥrāsını seyyār olur 

 
                                                                                                                                                                                   
 
 
   1099b A’da bazı kelimeler yıpranma sebebiyle okunamamaktadır. 
 121 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “ Emsâlinle uç.” 
   1102a terk ider: ķor gider M. 
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1105 Cinsi birle Ǿālem-i ervāĥa tā    
Varısardur āħirü’l-emr ey fetā 
 

1106 Belki cān mürġınuñ ey zįbā-śıfat   
Per ü bāli oldı Ǿilm ü maǾrifet 
 

1107 Sen de ey cān bāl ü per kesb eyle var   
Cinsüñ ile ŧāyir ol Sįmūrġ-vār 

 
    122  

    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    „ö£ ÒËbF¼« WF¹ 

1108 Gör ne dir diñle yine ol merd-i pāk   
Her dem iden düşmen-i nefsi helāk 
 

1109 Ĥācet içün itme ŧāǾat düşmene    
  Eyleme yaǾni iŧāǾat düşmene 

 
1110 Ac olursañ da tevaķķuǾ eyleme   

Düşmenüñden sen teneffuǾ eyleme 
 

1111 Yoķsa ol nefǾi helāk eyler seni    
Yādıña geldükce ħāk eyler seni 
 

1112 NefǾin aña görme sen tek yüzini    
SaǾy ķıl ķoyma ķulaġa sözini 
 
 

                                                                                                                                                                                   
 
   1103b murġına: Sįmurġ’ına M. 
  122 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “ Düşmana itaat, helâke sebeptir.” 
   1112a A’da bazı kelimeler yıpranma sebebiyle okunamamaktadır. 
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1113 Ķurb-ı düşmen nār-ı muĥriķdur śaķın   
Fürķat andan Ĥaķķ’a olmaķdur yaķın 
 

 44b 1114 Nefsidür bil kim kişinüñ düşmeni   
Yana emrin ŧutanuñ cān u teni 

 
1115 Nefsüñ emrin ŧutma zinhār ey cüvān   

Bulasın tā ĥūr u dįdār u cinān 
 
    123  

    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    WLšM� ëÒ*¼« WF¹ 

1116 Gör ne dir diñle o merd-i rāst-gū   
Sözini ŧutup daħı ol nįk-ħū 
 

1117 Ħoş ġanįmetdür kişi nefsin baśup   
Boġazından ĥabl-i cūǾ ile aśup 

 
1118 Vara cān u dille gire ĥalvete    

Śad śafā kesb idüp ire selvete  
 

1119 Rūz u şeb ŧāǾat ide maǾbūdına   
İki Ǿālemde ire maķśūdına 

 
1120 Devlet ol ķula kim ide ŧāǾati     

Ŧā‛at-i Ĥaķ’da geçe her sāǾati 
 

                                                             
 
   1113a A’da bazı kelimeler yıpranma sebebiyle okunamamaktadır. 
 
  123  Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Allah’ a itaat ganimettir.” 
   1118b selvete: śalvete A. 
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1121 ŦāǾat iden devlet-i Ǿužmā bulur   
Ħıdmet iden raĥmet-i kübrā bulur 
 

1122 Bende kim ħiźmet ide Mevlā’sına    
Lā-büdd irür pāye-i aǾlāsına 
 

1123 ŦāǾat eyle ey cüvān Mevlā’ya sen   
İresin tā pāye-i aǾlāya sen 

 
    124  

    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    V£c¼« V*¹ s¦ v¼Ë« »œô« V*¹ 

1124 Gör ne dir diñle yine sen ol edįb   
Tā saña ādābdan ola hem naśįb  

 
1125 Bir yaña dünyā dolı olsa źeheb    

  Bir yaña olsa yalıñuz pür-edeb  
 

1126 Gec źehebden ŧut edeb dāmānını    
Gey yüri mįrāŝ-ı edeb ķaftānını  
 

  45a 1127 Başuña tāc idüp al şāh-vār     
Sen de Ĥaķ dergāhına çün şāh var 
 

                                                             
 
   1122b ħiźmet: ħıdmet M. 
  124 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “ Edep ve terbiye kazanmaya çalışmak, para 
kazanmaya çalışmaktan daha iyidir.” 
   1124b hem kelimesi A’da bulunmamaktadır. 
   1125a dolı: ŧolı M. 
   1125b A’da bazı kelimeler yıpranma sebebiyle okunamamaktadır. 
   1126a dut: ŧut M. 
   1126b  A’da bazı kelimeler yıpranma sebebiyle okunamamaktadır. 
   1127a tāc idüp: tāc-ı edep M.  
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1128 Oldı zįrā Ĥaķ ķatında muǾteber   
Bir edeb yüz biñ źehebden ey püser 
 

1129 İssini zįrā źeheb nāra çeker    
YaǾni çün FirǾavn bed kāra çeker 

 
1130 Śāĥibin eyler edeb Mūsā-śıfat   

Ķadrine rifǾat virür ǾĪsā-śıfat  
 

1131 Ŧālib ol ādābı olma zer ŧaleb    
Terk idüp ǾĪsā’yı olma ħar ŧaleb 

 
 
    125  

    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    ”UM¥¼« q¾ s¦ ”UM¼U� ¡u�¼« sº 

1132 Diñle ol şįr-i Ħudā mįr-i nās     
Nice virür merd-i güftāra libās 
 

1133 Sūǿ-i žann idüp kesilme nāsdan    
K’ola ol iş cānib-i ħannāsdan  

 
1134 Ĥüsn-i žann it hem-nişįn ol nās ile   

Lįkin olma bir nefes ħannās ile 
 
1135 Nās-ı bed-sįret hemān ħannāsdur    

Gerçi kim śūret yüzinden nāsdur  
                                                             
 
125 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “İnsanlar hakkında kötü zan, sinsice vesvese veren 
şeytan tarafından…” 
   1132 nās: enās A. 
   1133b K’ola ol iş: K’oldı ol iş A. 
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1136 Olmayınca nice yıllar hem-nefes   

Lā-cerem maǾlūm olınmaz künh-i kes 
 

1137 Çünki nā-maǾlūmdur kes ey cüvān   
İtme nā-maǾlūma imdi bed-gümān 
 

1138 Her vücūda bed-gümān itmek kişi   
Oldı maǾnāda ol iş şeyŧān işi 
 

1139 Bilmeyince kimsenüñ keyfiyyetin    
İħtiyār idinme anuñ śoĥbetin 

   
    126  

    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    lšCÔ ô Âu*EL¼« W¦öº 
  45b 1140 Gör ne dir  pes ol şeh-i Ǿālim yine   

ǾAdl içün ol ķātil-i žālim yine 
 

1141 İtse bir mažlūma bir žālim žulüm   
İtmeyüp ħavf-ı Ĥaķ añmayup ölüm  

 
1142 Ol sitem-dįde tažallüm eylese   

Ĥaķķına dilden tekellüm eylese 
 

1143 Żāyi‛ itmez Ĥaķķ anuñ ĥaķķın alur   
Žalimüñ her yirde ĥaķķından gelür 

                                                                                                                                                                                   
 
   1135a nās-ı: nāsın A. / ħannāsdur: ħannāsdan A. 
   1135b nāsdur: nāsdan A. 
   1139 A’da bazı kelimeler yıpranma sebebiyle okunamamaktadır. 
126 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Mazlumun yanıp yakılması zayi olmaz.” 
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1144 Seng-i ħārāyı eridür hem-çū mūm     

Āh-ı mažlūm irse çün bād-ı semūm 
 

1145 Āh idüp mažlūm aķıtsa göz yaşın   
Acıyup deryā ŧaşa döke yaşın 

 
1146 Bulamazsın āh-ı mažlūmdan rehā    

Žulmi ķo Ǿadl it ki bulasın bahā 
 
1147 Kimseye bir kimse žulm itmez meger  

Eyler ise yine kendüye ider 
 

    127  
    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    „öN¼« v¼« ˆœuF² r¼UE¼« r*º 
   1148 Gör ne söyler diñle ol Ǿālį-cenāb   

Rūy-ı maǾnādan idüp refǾ-i niķāb 
 

1149 Žālimüñ žulmi çeküp ey cān-ı pāk   
Anı dürlü derd ile eyler helāk 

 
1150 Žulm ile cemǾ itdigi māl ü menāl   

Olısar kendi gibi hep pāy-māl 
 

1151 Vech-i maǾnādan gör uşbu kāǿinat   
Fi’l- ĥaķįķa oldı bir mirǿāt-ı źāt 
 

                                                                                                                                                                                   
 
   1141b añmayup ölüm: añmayup žulüm M. 
   1146a A’da Yirde ķalmaz āhı mažlūmuñ şehā mıraı vardır. 
127 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Zâlimin zulmü onu helâke çeker.”  
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1152 Her kişi baķsa aña źātın görür    
Hem śıfātın hem maķāmātın görür  

 
1153 Ger Ǿadl it ger žulüm ey hūşyār    

Her ne itseñ anda olur āşikār  
 

  46a 1154 Her ne vażǾ itseñ görinür ol saña   
Dirsin oħ ne eylemişim ben baña 
 

1155 İmdi ey cān eylük ile gör anı    
  Bed idüp bed görme anda sen seni 
 
    128  

    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    ÊUL²ô« r*EÔ r¼UE¼« WL*º 

1156 Gör ne dir ol āftāb-ı nūr-baħş    
Mātem ehline sezādur sūr-baħş 
 

1157 Şol kişiler kim žulüm kesb itdiler   
Žulmet-i žulm ile bundan gitdiler 

 
1158 Gitmedi envār ile įmānları    

Gitdi pes taĥte’ŝ-ŝerāya cānları 
 

1159 Hem-nişįn-i žālim olma ey cüvān   
Yoķsa düşer žulmete cān ü cenān 

 

                                                             
 
   1152b A’da bazı kelimeler yıpranma sebebiyle okunamamaktadır. 
   1153b A’da bazı kelimeler yıpranma sebebiyle okunamamaktadır. 
  128 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Zâlimin zulmü, imânı karartır.” 
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1160 Anları žulmet iĥāŧa itmesün    
Žulmet ile bu cihāndan gitmesün 
 

1161 İrmesün hem rūy-ı įmāna žulem   
Çekmesün dūzaħda cān derd ü elem 
 

1162 Fi’l-ĥaķįķa śoĥbeti žālimlerüñ    
Bil kim oldı dūzaħı Ǿālimlerüñ 
 

1163 Ki śaķın žālim yüzine baķma sen   
Özüñi nār-ı caĥįme yaķma sen 

 
    129  

    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    dšB r¼UE¼« dL� Òqº 

1164 Gör ne dir ol sāye-i Yezdān yine   
İdiser dil derdine dermān yine 

 
1165 ǾÖmri žılli žālimüñ oldı ķaśįr     

N’ola māh u sāli gördiyse keŝįr 
 

1166 Yaşasa biñ bunda bir žālim kişi    
Lįkin olsa cevr ü žulm anuñ işi 
 

  46b 1167 Zāǿil ola Ǿömri žılli anda    
Bulmaya cāy cānı bunda anda  

                                                             
 
  129 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Zâlimin ömrünün gölgesi kısadır.” 
   1164a A’da bazı kelimeler yıpranma sebebiyle okunamamaktadır. 
   1165a A’da bazı kelimeler yıpranma sebebiyle okunamamaktadır. 
   1166a A’da bazı kelimeler yıpranma sebebiyle okunamamaktadır. 
   1167b cāy: cā A. 
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1168 Her kimüñ kim sāyesinde bir gedā   

Rāĥat olsa ħıdmetin idüp edā 
 

1169 Ol kişinüñ ger olursa Ǿömri az   
Ola maǾnāda anuñ Ǿömri dırāz 

 
1170 Olmaya zāǿil zemįnde sāyesi    

Sāyesinüñ arta ķadr-i pāyesi 
 

1171 Anuñ içün žıll-i Ĥak’dur pādişāh    
Kim olupdur sāyesi ħalķa penāh 

 
    130  

    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    `š�§ r²dJ¼« Òqº 

1172 Gör ne dir ol ŧālib-i luŧf u kerem   
Ĥaķ ķatında ol Ǿazįz ü muĥterem 
  

1173 Var penāh idin kerįmüñ sāyesin   
Gör nice evsaǾdur anuñ pāyesin 

 
1174 Ol kerįmüñ sāyesinde rāĥat ol    

Rāĥat içre her dem ü her sāǾat ol 
 
1175 Olmasun vākiǾ daħı  ķıllet saña   

Ķıllet içre olmasun źillet saña 
 
 

                                                             
 
  130 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Kerem sahiplerinin gölgesi geniştir.” 
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1176 Nār-ı ķıllet yaķmasun hergiz seni   
Bār-ı źillet yaķmasun esb-i teni 
 

1177 Gerçi ġāyet ıssıdur nār-ı saķar    
Lįk nār-ı ķıllet andan çoķ yaķar 
 

1178 Bir gedāyı sen de sāyeñde şehā   
Rāĥat eyle bul maķām-ı müntehā 
 

1179 Olıcak yarın günüñ germiyyeti   
Bulasın Ĥaķ sāyesinde rāĥatı 

 
   131  

    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    ëÒ*¼« Òqº½ ÊUD*�¼« Òqº 
  47a 1180 Gör ne söyler ol hümā-yı sāye-baħş   

Sāye-i şāh kelāmı pāye-baħş 
 

1181 Sāye-i sulŧān-ı Ǿādil ey cüvān    
Fi’l-ĥaķįķa sāye-i Ĥaķ’dur hemān 
 

1182 Kim anuñ žıllında ħalķ āsūdedür   
Rūz u şeb ħıdmetleri maǾbūdedür 

 
1183 Sāyesinde ħoş geçerler merd ü zen   

Bį-ġam u teşvįşdür śāĥib-dü zen 
 

1184 Farżdur emrin edā itmek anuñ    
Yolına hem cān fedā itmek anun 

                                                             
 
  131 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Sultanın gölgesi, Allah’ın gölgesi gibidir.” 
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1185 Kim ki ol şāhuñ yolında ey velįd   

Ölse ol kimse olur bį-şekk şehįd 
 

1186 Şeh ki ħalķı kendüden irżā ide   
Emr-i şerǾ-i  Aĥmed’i icrā ide 
 

1187 Sāye-i Ĥaķ’dur o şeh hem sāyesi   
Ĥaķ ķatında yüce anuñ pāyesi 

 
    132  

    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    Ãu�« Ãu�ô« Òqº 

1188 Gör ne dir diñle o şāh-ı rāstįn    
Āsmān-ı dilde māh-ı rāstįn 
 

1189 Rāst olmaz merd-i lengüñ sāyesi    
Sāyesine göre olur pāyesi 

 
1190 Bāŧını da kej dürür çün žāhiri     

Kejligüyle ola maħtūm āħiri 
 

1191 Şirreti anuñ derūnında nihān    
Olmayısar hįç ħaber andan Ǿıyan 
 

1192 Geh sözinde geh yüzinde şirreti     
Görinür zįrā ki yoķdur śıĥĥati 
 

                                                             
 
  132  Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Eğrinin gölgesi de eğridir.” 
   1188a Gör ne dir diñle: Diñle gör ne dir M. 
   1192a A’da bazı kelimeler yıpranma sebebiyle okunamamaktadır. 
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1193 Śıĥĥat üzre Ħāliķ anuñ ħilķatin  
Ķomamışdur istemesün śıĥĥatin 
 

  47b 1194 Ebleh olma anda śıĥĥat isteme    
Sen anuñ žıllında rāĥat isteme 
 

1195 İĥtirāz it sāyesinden aǾrecuñ     
Yoķsa görinür senüñ de aǾvecüñ 

 
    133  

    ëN2Ë ëÒ*¼« ÂÒd½ v*� ‰U 
    ÎUJ*¦ sJÔ ÎUFM g� 

1196 Diñle ol mülk-i ķanāǾat mālikin   
Gör ne dir silk-i selāmet sālikin 
 

1197 Ķıl ķanāǾat mālik ol mülk-i dile   
Bul selāmet sālik ol silk-i dile 

 
1198 İtmeyince sen sülūk-ı silk-i dil    

Olamazsın pādişāh-ı milk-i dil 
 

1199 Mülk-i dil bil āħiret aĥvālidür    
Silk-i dil hem āħiret aǾmālidür 
 

1200 Dünyevį olan Ǿamelden vāz gel   
Ŧut sözim ŧūl-i emelden vāz gel 
 

                                                             
 

1193a A’da bazı kelimeler yıpranma sebebiyle okunamamaktadır. 
1194a Ebleh: Eyle A. 

   1195a sāyesinden: sāyesinde M. 
  133  Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Kanaatle yaşa, sultan gibi ol.” 
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1201 Çün bu yirden śoyunup gitseñ gerek   
Pes bu māli cemǾ idüp n’itseñ gerek 
 

1202 İmdi bir loķma ile bir ħırķa saña   
Bes gidince Ĥażret-i Ĥaķ’dan yaña 
 

1203 ĶāniǾ ol bunlarla şāhāne diril    
Merd iseñ bu yolda merdāne diril 
 

    134  
    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    ë*²uDÔ ÂöJ¼« Vš� 

1204 Diñle ne söyler yine mįr-i kelām   
Gör nice virür kelāmına nižām 
 

1205 Ger düşerse söylemek maĥfilde söz   
Çoķ gerekmez az gerekdür dilde söz 
 

  48a 1206 Oldı taŧvįli söziñ Ǿayb ey cüvān   
Ŧut zebānuñ çoķ söze açma dehān 

 
1207 Her ķaçan söz söylese ehl-i hüner   

Ol sözin eyler be-ġāyet muħtaśar 
 

1208 Bir söziñ mefhūmı olsa mücmelā   
Pes ne ĥācet kim o söz tafśįl ola 
 

1209 Bil ki tafśįli söziñ virür śudāǾ    
Aña kim eylerse anı istimāǾ 

                                                             
 
  134 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Sözün kusurlu olanı, uzun olanıdır.” 
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1210 Derd-i serdür çünki tafśįl-i kelām    

İmdi sen de itme taŧvįl-i kelām 
 

1211 Muħtaśar iden sözin merġūb olur   
  Sözi maŧlūb u özi maĥbūb olur 
 
    135  

    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    WLš• Ë r*E¼« W¾U� 

1212 Gör ne dir diñle yine ol hūş-mend   
Gūşuña ŧaķmak diler bir dürr-i pend 

 
1213 Kime kim yār olsa şeyŧān-ı racįm   

Žālim idüp āħirin eyler vaħįm 
 

1214 Kārın anuñ žulm ü şūr u şerr ider   
Şirretinden cānları mużŧarr ider 
 

1215 İtdirür mažlūma dāǿim bed-duǾā   
Tā ire renc ü belā vü derd aña 
 

1216 İrgürür āħir vaħāmet cānına    
Hem ħasāret dįnine įmānına 
 

1217 Çünki žulmüñ āħiri oldı vaħįm   
İmdi žālim olma ol öziñ raĥįm 
 
 

                                                             
 
  135 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Zulmün sonu vahimdir.”  
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1218 Olma şeyŧān-ı racįme yār sen    
Śaķla įmānın hem ol dįn-dār sen  
 
 
 

1219 Ey cüvān tā āħirüñ maĥmūd ola   
  Her işüñ şāyeste-i MaǾbūd ola 
 
 
48b    136  

    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    ÊUL²ô« s¦ WÒLN¼« Òu*� 

1220 Gör ne söyler diñle ol Ǿālį-himem   
Pįşvā-yı leşker-i ħayl-i ümem 
 

1221 Nūr-ı įmāndan kimüñ kim sįnesi   
Olsa pür hįç olmaz anuñ kįnesi 
 

1222 Eylemez bir kimseye buħl u ĥased  
Rūĥına eyler nažar görmez ĥased 

 
1223 Rūz u şeb meşġūldür Ǿuķbā içün    

Kimseye meyl eylemez dünyā içün  
  

1224 Şöyle Ǿālįdür özine himmeti    
Hįçdür yanında dünyā niǾmeti 
 

1225 Cįfe-i dünyāya kerkes varısar   
Egmez ol şeh-bāz-ı bālā-ter nažar 

                                                             
 
  136 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Gayret büyüklüğü imandandır.” 
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1226 Ħalķı görüp Ħāliķ’ı gözler gözi   

Rızķı bulup Rāzıķ’ı özler özi 
 

1227 Śıĥĥat-i įmāndandur ey nigār    
Bu Ǿulüvv-i himmet ile sen de var 

   
   137  

    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    WzU�ô« v*� pÒ¼œ s¦ „ÒËb� 

1228 Gör ne dir ol ķātil-i aǾdā-yı Ĥaķ   
Ol şināsā-yı kec ü dānā-yı Ĥaķ 
 

1229 Bir kişi saña isāǿet eylese    
Ŧıñlama anı Ǿadāvet eylese 
 

1230 Ol isāǿet dāl olur düşmenlige 
Yāħud istibdāl olur düşmenlige 
  

1231 Hem Ǿadāvet bil isāǿetden ķopar 
Hem isāǿet bil Ǿadāvetden ķopar 
 

1232 Hem isāǿet hem Ǿadāvet ey nigār 
 Tev’emāndur baŧn-ı şeyŧāndan ŧoġar  

 
  49a 1233 Çünki şeyŧāna uyar evlāddur    

Anlar ile olmayan dil-şāddur 
                                                             
 
   1227a įmāndandur: įmāndur M. 
  137  Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Seni kötülüğe sevk eden, sana gadreder." 
   1232b A’da bazı kelimeler yıpranma sebebiyle okunamamaktadır. 
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1234 Nesl-i insānsın sen añma anları   

Hem-nişįn idinme ol şeyŧānları 
 

1235 Hem-nişįni anlaruñ şeyŧān olur    
Anlar ile olmayan insān olur 

    
    138  

    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    d�š¼« ÂÒbI¦ ¡dL¼« d�� 

1236 Gör ne dir diñle o merd-i muǾteber   
Kim virür ol yüsr ü Ǿusruñdan ħaber  
 

1237 Bir işüñ kim evvelinde Ǿusr olur   
Lā-büdd anuñ āħirinde yüsr olur 
 

1238 Lā-cerem her žulmetüñ bir nūrı var   
Ĥaķ budır her mātemüñ bir sūrı var 
 

1239 Her şebüñ bir rūz-ı rūşendür śoñı   
Nitekim her rūzıñ olur şeb öñi 
 

1240 Mā-verāsından ġamāmuñ āftāb   
Gösterüp yüzin ider pür-tāb tāb 
 

1241 Gāh giryān gāh ħandāndur felek   
Gāh tįre gāh tābāndur felek 

 
 

                                                             
 
  138  Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “İnsanın güçlüğü, kolaylığın başlangıcıdır.” 
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1242 Ķonsa dil śaĥrāsına cünd-i teraĥ   
İnhizām eyler anı şāh-ı feraĥ 
 

1243 Ġam yime olsa bu gün düşvār işüñ   
Yarın āsān eyler ol dādār işüñ  

 
    139  

    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    sšÒ*½u×L¼« —b XÒ*� 

1244 Gör ne dir ol merdüm-i Ǿālį-ķadir   
Āsmān-ı dilde ol māh-ı bedir 
 

1245 Bir kişi olsa tevekkülde tamām    
Olısar ol śāĥib-i Ǿālį-maķām 
 

  49b 1246 Bāb-ı Ĥaķķ’a kim tevekkül eylese   
Ħāke yüz sürüp tebehhül eylese 

 
1247 Ĥaķ anuñ bālā-ter eyler ķadrini   

Āsmāndan evsaǾ eyler śadrını 
 

1248 Pāk ü śāfį idüp anuñ sįnesin     
Giderir ölince kibr ü kįnesin 
 

1249 Nūr-ı Ǿirfānın yetürür birine    
Getürüp emŝāli çoķ anı yirine 

                                                                                                                                                                                   
 
   1236b  ol kelimesi M’de bulunmamaktadır. 
   1243b āsān eyler ol: āsān ol A. 
  139 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Tevekkül edenlerin değeri yüksek olur.” 
   1245a A’da bazı kelimeler yıpranma sebebiyle okunamamaktadır. 
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1250 Ey cüvān sen de tevekkül eyle var   

Bāb-ı Yezdān’a tebehhül eyle var 
 

1251 Bunda anda ola tā ķadrüñ bülend   
Ĥaķ ķatında ola her fiǾlüñ pesend 

      140  
    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    Âu² qš¼ Òq½ VšI� 

1252 Diñle sen ol Ǿāķıbet-endįşi gör   
Ne beyān eyler saña o kişi gör 
 

1253 Her günüñ her gicesi var ey cüvān   
Birbiri ardunca olurlar devān 
 

1254 Añlar iseñ bu işāretdür saña     
Cānib-i Ĥaķ’dan bişāretdür saña  

 
1255 Şeb ġama oldı işāret şāda rūz   

Şād oldı dil-güşā ġam dįde-dūz 
 

1256 Gelse ġam žulmet ŧutar dil dįdesin    
Görmez olur dil de ķanda gidesin 
 

1257 Gelse şādi rūşen olur çeşm-i dil   
Şöyle kim vaśf idemez anı bu dil 
 

1258 Çekme ġuśśa ger gelürse ġam dile   
Anuñ ardınca gelür şādį bile 

                                                             
 
  140  Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Her geceyi bir gündüz takip eder.” 
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1259 Çünki geldüñ Ǿāleme bil ey cüvān   

Geh ġam u geh şādidür kār-ı cihān 
 

 
50a    141  

    ëN2Ë ëÒ*¼« ÂÒd½ v*� ‰U 
    œu2uL¼« ‰c� œu�¼« W²U� 

1260 Gör ne dir ol śāĥib-i cūd u kerem   
Ol Resūl-i Ĥaķ ķatında muĥterem 
  

1261 Ġāye-i cūd oldı virmek varını    
İdicek Ĥaķ birle kim bāzārını 
 

1262 Beźl-i mevcūd eylemekdür ehline   
Ġāyet-i cūd añladuñsa ehli ne 
 

1263 Cān u dilden yād idüp maǾbūdıñı   
Ehlüne beźl eyle gel mevcūdıñı 
 

1264 Ehlüne beźl eylemezseñ mālüñi   
Göresin yarın mükedder ĥālüñi 
 

1265 Eyleme zinhār nā-ehle Ǿaŧā   
Ĥaķ ķatında ol Ǿaŧā olur ħaŧā 
 
 

                                                             
 
 141 Hz. Ali (Allah onun yüzünü ağartsın) buyurdu ki: “Cömertliğin son derecesi, mevcut olanı 
vermektir.” 
   1265a eyleme: eylemen A. 
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1266 Belki nā-ehle seħāvet eylemek   

Oldı maǾnāda sefāhet eylemek 
 

1267 İmdi nā-ehle seĥāvet eyleme    
Ehlüne vir sen sefāhet eyleme 

 
    142  

    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    r*� s¦ rM� 

1268 Gör ne söyler diñle ol śāĥib-ġınā   
Bize irşād eyleyüp ol şeyħ tā 
 

1269 Ol kişi buldı selāmet her zamān   
Varını bildi ġanįmet her zamān 
 

1270 Ĥaķ ne virdiyse ķanāǾat eyledi   
Emrine dāǿim iŧāǾat eyledi 

 
1271 Gördi ħoş bir loķma vü bir ħırķasın   

Gözledi peyveste kendü fırķasın  
 

1272 Baķmadı ġayrılaruñ aĥvāli ne    
Nāžır oldı kendinüñ aĥvāline 
 

  50b 1273 Gözleyen ġayrılaruñ aĥvālini    
Görmez olur kendinüñ efǾālini 
 

                                                             
 
  142 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Selâmet bulan ganimet bulmuş demektir.” 
   1271b kendü: kendi M. 
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1274 Ey cüvān sen kimse ĥālin gözleme   
Kendi ĥālin gözle ġayrı özleme 
 
 

1275 Tā selāmet bulasın dāreynde    
Giçesin sen ħoşca bu mā-beynde 

 
    143  

    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    ¡UNH�¼« W�¼U�¦ s¦ Êu£« ®uL¼« …dL� 

1276 Gör ne söyler ol emįr-i kām-rān   
İşidüp sözini sen de kām rān 
 

1277 Hem-dem olma göñül almaz ādeme   
Yoķsa ġarķ olur göñül baĥr-i ġama 
 

1278 Ol seni sevmez kişilerden baǾįd   
Olmaķ isterseñ eger her gün saǾįd 
 

1279 Śoĥbet-i nā-cins çün nār-ı saķar   
Bir nefesde biñ dil ü cānı yaķar 
 

1280 K’ey śaķın olma sefįhe yār sen   
Yoķsa görirsin Ǿaźāb-ı nār sen 
 

1281 Ķurb-ı esfeh mühlik-i cān oldı bil   
Ġamret-i mevt andan āsān oldı bil 
 

                                                             
 
  143  Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Gönlünün sevmediği adamla sohbet etmekten 
ölümün şiddeti daha hafiftir.”  
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1282 Gerçi mevtüñ sekri müşkil kārdur   
Śoĥbet-i nā-dān daħı düşvārdur 
 

1283 Ey cüvān olma celįs esfehlere   
Kendüñi beñzetme ol güm-rehlere  

 
    144  

    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    q£U2 aš– s¦ dš• qU� Âö� 

1284 Gör ne söyler yine ol cān-ı cihān   
Diñle nice maǾnā idiser beyān 
 

1285 Görme ġāfil bir ġulām-ı Ǿāķıli    
Şāyed ola ĥaķ kelāmuñ nāķıli 
 

  51a 1286 Bir cüvān-ı nāķıl-i güftār-ı Ĥaķ    
Pįr-i cāhilden Ĥaķ’a oldı eĥaķ 
 

1287 Bir cüvān-ı śāĥib-i fażl olsa kih    
Pįr-i bį-maǾnādan ol maǾnāda bih  
 

1288 Pįr maǾnādur be-maǾnā ey mürįd   
Pįr anı śanma ki ola mū-sepįd 
 

1289 Pįr-i nā-bāliġdir olan pįr-i sāl    
Pįr-i bāliġdür cüvān-ı bā-kemāl 
 

                                                             
 
   1283b kendüñi: kendiñi M. 
  144 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Akıllı genç, câhil ihtiyardan (daha) hayırlıdır.” 
   1287b bih: mih M. 
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1290 Olmasun bir kimse pįr-i bį-ħıred   
Ķanda varırsa iderler anı red 
 

1291 Bį-ħıred pįr olma saǾy it ey cüvān   
Olasın tā sen ķabūl-i ins ü cān 

 
    145  

    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    q¹U¾¼U� pD¥� s¦ pA� 

1292 Gör ne dir diñle sen ol yār-i yek-bįn  
Rūşen olsun dįde-i tārįk-bįn 
 

1293 Kime dirseñ eyle bāŧıldan ĥaźer   
Dįde-i dil birle ķıl Ĥaķķ’a nažar 
 

1294 İncinüp anuñ saña cān ü dili    
Ĥaķķ’ı ķor ŧutar ŧarįķ-ı bāŧılı 
 

1295 Kįn ŧutup eyler ħıyānet ol saña   
İtmeye hergiz emānet ol saña 

 
1296 Ger emānet ister iseñ ey cüvān   

Ŧut zebānuñ kimseye açma dehān 
 

1297 Pendüñi vir kendiñe dānā iseñ    
Ġayrı baķ gör Ǿaybuñı bįnā iseñ 
 

1298 Bend-i pendi ŧuta mı dįvāneler   
Nār-ı cehle yana çün pervāneler 

                                                             
 
  145  Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Seni boş yere kızdıran, sana ihanet etmiş olur.” 
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   1299 Her kişi bir nevǾ ile dįvānedür     
Öz hevāsı nārına pervānedür 

 
51b   146  

    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    ë1¾I¦ o1¼« s� p¾C� 

1300 Gör ne söyler ol kelāmı ĥaķ yine  
Ħışm-ı Ĥaķ’dan ol peyāmı Ĥaķ yine  
 

1301 Ĥaķ söze incinme sen ey Ĥaķ-ŧaleb   
Olsa Ĥaķ’dan ġāyet aķbeĥdür ġađab 
 

1302 Kime kim ħışm eyleyüp Ĥaķ itse red   
Āteş-i hicrānda yana tā ebed 
 

1303 Her kimüñ aślı ħabāŝet üzredür   
Anuñ aǾmāli ķabāĥat üzeredür 
 

1304 Ĥaķ kelām itmez aña aślā eŝer   
Göñlidür zįrā ki ħārādan beter 
 

1305 Fi’l-ĥaķįķa Ĥaķ kelāmı ey Ǿazįz   
Gerçi kim bürendedür çün tįġ-ı tįz 
 

                                                             
 
   1299 Bu beyit A’da bulunmamaktadır. 
  146  Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Hak aleyhinde öfkeli olman, (büyük) kabahattir.” 
   1300b peyāmı: pey-ā-pey M. 
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1306 Lįk ķār itmez dil-i münkirlere     
YaǾni  ĥaķķı setr iden kāfirlere  
 

1307 Ħışmı Ĥaķķ’uñ bulur āħir anları   
Yanısar nār-ı caĥįme cānları 

 
    147  

    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    WLJ1¼« Ê«b2Ë s¦ƒL¼« WLšM� 

1308 Gör ne dir diñle ol merd-i muǾteber   
Kim saña virür ġanįmetden ħaber 
 

1309 Oldı göñlinde ġanįmet müǿminüñ   
Źevķ ile vicdān-ı ĥikmet müǿminüñ 
 

1310 Müǿminüñ ķalbinde olsa maǾrifet   
Ħoş ġanįmetdür cüvānā ol śıfat 
 

1311 Her kelāmı ħūb idrāk eylese    
Şübhe çirkünden dilin pāk eylese 
 

1312 Çıķsa söz meydānına çün şeh-süvār   
Eylese cevlānını ŧāvus-vār 
 

1313 Ursa çevgān-ı zebān gitse hemān   
Gūy-ı maǾnā şarķdan ġarba revān  
 
 

                                                             
 
  147  Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Müminin ganimeti, hikmet bulmaktır.” 
   1313b şarķdan ġarba: şarķdan u ġarba A./revān: devān M. 
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  52a 1314 Sözi yazısında bāzį eylese    
Ħalķ-ı Ĥaķķ’a dil-nevāzį eylese 
 

1315 Bir ġanįmetdür bu kim ey merd-i Ĥaķ  
Degme bir şaħśa olur mı müsteĥaķ   

 
    148  

    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    ë�Hì »U� s¦ Òk0 »U� 

1316 Gör ne dir diñle yine ol hūş-mend   
Müǿminįne her sözidür nuśĥ u pend 
 

1317 Kim ki ġıybet itdi nefsinde tamām   
Ġāǿib olur ĥažž da andan müdām  
 

1318 YaǾni  nefsünden şu kim ġāfildür ol   
Bulmaya dergāh-ı Ĥaķķ’a ŧoġru yol  
 

1319 Bār-gāh-ı Ĥaķķ’a isterseñ sebįl    
Saña merkebdür o yolda nefis bil 
 

1320 Kimse merkebsüz o bāba varamaz   
Āsitāna yüz sürüp yalvaramaz 
 

1321 Ger virürseñ nefsüñe sen ĥažžını   
Ser-keş olup ķor gider bunda seni 
 
 

                                                             
 
  148  Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Gıybet eden hazzını kaybeder.” 
   1318b ŧoġru: ŧoġrı M. 
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1322 Virme ĥažžın nefsüñe olsun zebūn   
Emrüñe hem rām olup bulsun sükūn 
 
 

1323 Ol süvār üstine anuñ şāh-vār    
Bār-gāh-ı Ĥażret’e çün şāh var 

 
    149  

    ëN2Ë ëÒ*¼« ÂÒd½ v*� ‰U 
    sšIš¼« XÒ* s¦ s²b¼ œU�§ 

1324 Gör ne dir diñle yine ol merd-i dįn   
Olasın tā sen daħı śāĥib-yaķįn  
 

1325 Kimde kim var ise ger śıdķ u yaķįn   
Bil muhaķķaķ ol kişidür merd-i dįn  
 

1326 Bir kişinüñ kim yaķįni olmasa    
Sen taǾaccüb itme dįni olmasa 
 

  52b 1327 Bil yaķįnüñ ķılletinden ey cevād    
Mülket-i dįne irer lā-büdd fesād  
 

1328 Şekk olan dilde yaķįn yoķ muŧlaķā    
Ol göñülde śıdķ u dįn yoķ muŧlaķā 
 

1329 Şekki sür dilden yaķįni ķoy dile   
Düşme bį-dįnlik ile dilden dile 

                                                             
 
  149 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “ Din (ehli)nin bozulması, kesin bilgi azlığındandır.” 
   1327a ķılletinden: ķılletinde M. /cevād: cüvān M.  
   1327b fesād: ziyān M. 
   1328   olmaz şehā: yoķ muŧlaķa M. 
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1330 Şekkdür dįni fesāda irgüren    

Ādemi şekdür bed ada irgüren 
 

1331 Eyle sen kesb-i yaķįn dindār ol   
  ǾÖmrinüñ bāġında ber-ħūrdār ol 

 
    150  

    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    s²b¼U� dHº s¦ “U§ 

1332 Gör ne dir diñle ol enfās-ı ĥocend   
Ĥaķ ķatında ol maķāmātı bülend 
 

1333 Kim sipāh-ı dįn ile buldı žafer     
Nefs-i düşmen birle dāǿim ceng ider 
 

1334 Mülk-i dįnden sen de cemǾ-i leşker it   
Düşmen-i nefse ġazā-yı ekber it 
 

1335 Ger nedür dirseñ ġazā-yı ekberi   
İdeyüm saña ķulaġuñ ŧut beri  
 

1336 Hūd ġazāsından dönicek Muśŧafā    
Didi aśĥābına ey yārān-ı śafā  
 

1337 Eyledük şimdi cihād-ı aśġarı    
İdelüm imdi cihād-ı ekberi 

                                                             
 
  150 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Dindâr olan kurtulur.” 
   1335b İdeyin. İdeyüm M. 
   1336 “Uĥud” ismi vezin zaruretiyle “Ĥūd” şeklinde yazılmıştır.  
   1336b yārān-ı śafā: yārān-sā A. 
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1338 Didiler cümle śaĥābe yā Resūl     

Ol cihāda daħı göster bize yol 
 

1339 Didi Peyġamber ki bilüñ ol cihād  
Nefs ile ceng eylemekdür bi’s-sedād 

 
53a   151  

    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    ë*#U� ˆd¥§ s¦ v¼Ë« ë*CH� ¡dL¼« d¥§ 

1340 Gör ne dir diñle yine ol fāżılı    
Ol cemįǾ-i Ǿilm-i dįnüñ Ǿāmili 
 

1341 ǾĀķıl iseñ fażluñ ile ķıl faħır    
Cāhil iseñ aśluñ ile ķıl faħır 
 

1342 Aślı birle faħr iden dįvānedür    
Fażlı birle faħr iden ferzānedür 
 

1343 Aĥmaķ erdür aślını yād eyleyen   
Aślı birle söze bünyād eyleyen 
 

1344 Aślı yāddan merd- i dānā Ǿār ider   
Belki fażlın Ǿöźr ile ižhār ider 
 

1345 Bir kişinüñ olsa ger ceybinde gül   
Bende gül vardur dimek ĥācet degül 

                                                             
 
   1337a yā: ey A. 
  151 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “İnsanın faziletiyle iftiharı, soyuyla övünmesinden 
daha iyidir.” 
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1346 Būyı anuñ kendisin ifşā ider    

Ne yire varsa özin peydā ider 
 

1347 Fażluñ ile eylegil faħr ey cüvān    
Kim odır iden seni cān-ı cihān 

 
    152  

    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    ‰UL×0ôU� pLB• v*� p�*§ 

1348 Gör ne dir ol merdüm-i dānā yine   
Nefsi dāǿim ķılıcı ifnā yine 
 

1349 Ħaśmuñ üzre felcüñi ey ħoş-ħıśāl   
Ĥaķ ķomışdur sen de bil bi’l-iĥtimāl 
 

1350 Ger iderseñ śabr ħaśmuñ cevrine   
Āħir irürsin o cevrüñ ġavrına 
 

1351 Bir gün ola Ĥaķ saña vire žafer   
Ola ħaśmuñ ser-keşüñ zįr ü zeber 
 

1352 Ħaśmuñı itmek dilerseñ pāy-māl   
Ķıl anuñ cevr ü cefāsın iĥtimāl 
 

1353 Kim žafer isterse ħaśmı üzre ol   
İĥtimālin cevrinüñ itsün ķabūl 
 
 

                                                             
 
  152 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Hasmına galibiyetin tahammülledir.” 
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  53b 1354 Ħaśmuña irmezse el śabr eyle var   
İntiķāmuñ alıvirür rūzgār  
 

1355 Mürler śabr idicek aĥlā olur     
Hem nihāl zįrler bālā olur 

    153  
    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    ë*#« v*� ‰Òb² ¡dL¼« qF§ 

1356 Gör ne dir ol merdüm-i Ǿāķıl yine   
Ol Ǿalįm ü kāmil ü fāżıl yine 
 

1357 Şaħśuñ olur aślına fiǾli delįl    
FiǾli ger olsun śaĥįĥ u ger Ǿalįl 
 

1358 Fıŧnatı ehliyyeti her kişinüñ     
Bilinir aśliyyetinden işinüñ 
 

1359 Her kişinüñ kim işi merġūb olur    
Aślı vü ferǾi anuñ maĥbūb olur 

 
1360 Ķıl eyü ķavlüñle fiǾlüñ ey ħalef   

Bula tā kim aśluñ u ferǾüñ şeref 
 

1361 Bu muĥaķķaķ her ināda ne ki var    
Ol tereşşuĥ eyler andan āşikār 
 

                                                             
 
   1354b İntiķāmuñ: İntiķāmın M. 
   1355a aĥlā: iĥlāl M. 
  153  Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “İnsanın zekası, aslına delâlet eder.” 
   1361 “Küllü ināǿin bi’lleźį fįhį yefđaĥu” Her kap içindekini sızdırır. Arap atasözüne işaret 
ediliyor.  
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1362 Misk žarfından gelür hem būy-ı misk  
YaǾni  būy-ı nāfe-i āhū-yı misk 
 

1363 Žarf-ı ķaŧrāndan yine ķaŧrān çıķar   
Baĥr-i mercāndan yine mercān çıķar 

 
    154  

    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    ‚bB¼« v§ ¡dL¼« „UJ§ 

1364 Gör ne dir diñle sen ol merd-i vaĥįd   
Ol Ǿulūm-ı dįn ü dünyāda ferįd 
 

1365 Çünki meziyyet śadāķat içredür    
Hem ĥużūr-ı dil ferāġat içredür 
 

1366 İmdi Ǿuzlet eyle āzād ol yüri    
YaǾni  cümle nāsdan yād ol yüri 

 
  54a 1367 Āşinālardan kesil dįvāne-vār    

Ħalķ arasında yüri bįgāne var 
 

1368 Kārıdur zįrā ki Ǿuzlet śādıķuñ    
Rāh-ı śıdķ içre olan Ǿāşıķuñ 

 
1369 ǾĀşıķ-ı śādıķ olan ey muǾteber   

Mā-sivā’ullāh’a hįç itmez nažar 
 
 

                                                             
 
  154  Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Kişinin kurtuluşu doğruluktadır.” 
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1370 Gerçi ħalķ içre yürir ol Ǿaşķ eri   
Lįk itmişdür olardan dil berį 
 

1371 İtmeyünce nāsdan cān dil berį   
Bil muĥaķķaķ bulımaz cān dil-beri 

    155  
    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    U£dH½ s¦ WLFì ®b�§ 

1372 Gör ne dir diñle sen ol niǾmet-şinās   
NiǾmet-i Ĥaķķ’ı bilüp eyle sipās 
 

1373 Ĥaķ aña kim niǾmetin her dem virür   
Ol śanur kim niǾmeti ādem virür 
 

1374 Bilmeyüp Ĥak’dan anı küfrān olur   
Ĥaķķ’ın idrāk itmeyüp ŧuġyān olur 
 

1375 NiǾmetin virür fesāda ol pelįd     
Ĥaķķ’ı ķor ħalķa śunar dest-i ümįd 
 

1376 NiǾmeti viren Ħudā’dur ey kişi     
Ħalķ elinden işledir ammā işi 
 

1377 Ħalķ elinden virdirür niǾmet saña   
Şöyle virür sen de ķalursın ŧaña 
 

1378 Śanmaduġuñ kimselerden nā-gehān    
Saña iĥsānlar irişür ey cüvān 

                                                             
 
  155 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Şükretmeyen, nankörlerin nimeti zayi olur.” 
   1376  Bu beyit A’da bulunmamaktadır. 
   1378a Śanmaduġuñ: Śanmadıġuñ M. 
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1379 Anlaruñ göñline Ĥaķ ilhām ider   

Pes sañā anlar daħı inǾām ider 
 
    156  

    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    qG– V* Òq½ v§ 

1380 Gör ne dir diñle yine ol merd-i dil   
Bāġ-ı cān içre o ħoş-bū verd-i dil 
 

  54b 1381 Ger görirseñ sen yabānda bir eri   
Śanma anı şöyle yürir serserį 
 

1382 Kim bilür göñlinde źikr ü fikri ne   
Ĥaķ bilür ancaķ ki fikr ü źikri ne 
 

1383 Śanma ħālį-dil ola her şey şehā   
Ola bālā-ķad tehį çün ney şehā 
 

1384 Bil muĥaķķaķ her serüñ sevdāsı var   
Her dilüñ bir dilber-i raǾnāsı var 
 

1385 Her göñül bir nesneye meşġūl dür[ür]   
Saña nā-maķbūl aña maķbūl dür[ür] 
 

1386 Eglenür ol anuñ ile rūz u şeb    
Başa iltür Ǿömrini idüp ŧarab 
 
 

                                                             
 
  156 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Her kalbin bir meşgalesi vardır...” 
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1387 Sen çü ney olma tehį lįk ey püser   
Şükr-i Ĥaķ birle pür ol çün ney-şeke 

    157  
    ëN2Ë ëÒ*¼« ÂÒd½ v*� ‰U 
    ë¾* v§ UÒL� d¾¥² ¡dL¼« ‰u 

1388 Gör ne dir ol merd-i Ǿibret-gįri sen   
Bįşezār-ı Ǿaşķ içinde şįri sen 
 

1389 Her kimüñ bilmek dilerseñ fikrini   
Göñli ķaśrında ħayāl-i bikrini  
 

1390 Söylet anı kim beyān itsün sözi    
Dildeki sırrın Ǿıyān itsün sözi 
 

1391 Gerçi rāzın bir yaña [dil] ŧarĥ ider    
Lįk söyletseñ dil anı şerĥ ider 
 

1392 Rāzını fāş eyler aǾżāsı saña    
Vāķıf ol Ǿilm-i firāsetle aña 
 

1393 Böyledür Ǿāriflerüñ bil pįşesi    
Bilmek içün ādemį endįşesi 
 

  55a 1394 Bil ki bir iş gizli olmaz Ǿārife    
Rāh-ı Ĥaķ’da naķd-ı cānı śārife 

 
                                                             
 
  157 Hz. Ali (Allah onun yüzünü ağartsın) buyurdu ki: “ İnsanın sözü, kalbinde olan şeylerden haber 
verir.” 
   1389b źikrini: bikrini M./ göñli: göñül A. 

1390a Söylet anı: Söyled anı A. 
   1391a rāzın bir yaña: bir yaña dil M. 
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1395 Gizleme Ǿārifden ol dil rāzını   
Çünki söylermiş aña dil rāzını 
 

    158  
    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    ÊUL²ô« WÒ1# s¦ V*I¼« …Òu 

1396 Gör ne dir ol bįşe-i Ǿaşķ içre şįr   
Ol meyādįn-i dü Ǿālemde dilįr 
 

1397 Ķuvvet-i ķalb olduġı müǿminde bil    
Śıĥĥat-i įmāndandur reǿy-i muķil 
 

1398 Her kimüñ kim olsa įmānı śaĥįĥ   
Ķuvvet-i ķalbi olur anuñ śarįĥ 
 

1399 Kimseden vehm eylemez bį-bāk olur   
Ġıll u ġışundan hevānuñ pāk olur 
 

1400 Kime kim söz söylese söyler śavāb   
Kim suǿāl itse virir şāfį cevāb 
 

1401 Eylemez bir kimseye fiǾl-i ħaşįn   
Yā ĥased yā buħl yāħūd kibr ü kįn 
 

1402 Kim ne söylerse inanur cān ile     
Ķalbi zįrā pākdür įmān ile 

 
                                                             
 
 158 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Kalbin kuvveti, imanın sıhhatindendir.” 
   1397a olduġı: oldıġı M. 
   1402a inanur: inanır M. 
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1403 Śıĥĥat-i įmāna bunlardur delįl    
Olmasa bunlar olur įmān Ǿalįl 

 
    159  

    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    ë#d0 h²d1¼« qÔU 

1404 Gör ne dir ol ķātil-i nefs-i deġā    
Tārik-i buħl u ĥased ĥırś u hevā 
 

1405 Ĥırśdur merd-i ĥarįśuñ ķātili    
Böyle didi ol cihānuñ Ǿāķıli 
 

1406 Ĥırś ider merd-i ĥarįśi ħırs-vār   
Derbeder idüp źelįl ü ħor u zār 
 

  55b 1407 Hem ĥarįś olan kişi maĥrūm olur    
Hem murādātından ol maĥrūm olur 
 

1408 Belki olmaz ĥırśdan aķbeĥ śıfāt   
Merd-i Ǿāķıl ĥırśa itmez iltifāt 
 

1409 Cāhil olur māl-i dünyāya ĥarįś   
ǾĀķıl olur māl-i Ǿuķbāya ĥarįś 
 

1410 Māl-i Ǿuķbā oldı Ǿilm ü maǾrifet   
ǾĀķıl olan eyler aña iltifāt 

 
 

                                                             
 
  159 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Açgözlünün katili, kendi hırsıdır.”  
   1407a maĥrūm: meźmūm M. 
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1411 Sen ĥarįś-i maǾrifet ol ey cüvān    
Aña śarf it ĥırśı ol cān-ı cihān 

 
 
    160  

    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    q¼e¼« s¦ ZMÔ qLF¼« v§ —Òb 

1412 Bil ne dir ol Ǿāķıbet-endįşi gör    
İşlemezden āħir her işi gör 
 

1413 Her ķaçan bir işe iķdām idesin   
Nefsüñe ol işde ibrām idesin 
 

1414 Āħirin fikr it ol işüñ evvelā 
Tā ol işden irmeye saña belā 
 

1415 Āħirin fikr itmeden itseñ Ǿamel   
Olısar ħabŧ u ħaŧā sehv ü zelel 
 

1416 Kim bir işde itse istiǾcāl ol     
Lā-büdd ol işe bulur iblįs yol  
 

1417 İtme istiǾcāl işe endāze ķıl    
Girmeye tā işe iblįs-i muđill 
 

1418 Evvel işle bir işi efkārda      
Cünbiş eyle baǾd-ez-ān ol kārda      
 

                                                             
 
  160 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Amelde iyice ölç biç, hatalardan korunmuş olursun.” 
   1416b bulur iblįs: iblįs bulur A. 
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1419 Tā ki revnaķ bulasın ol işde sen   
Olasın Ĥaķ birle ol cünbişde sen 

 
56a   161  

    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    ëM�1² U¦ ¡dL¼« WLš 

1420 Gör ne dir ol merd-i ķıymet-şinās   
Diñle sen de yüri var ķıymet şinās 
 

1421 Her ne deñlü olsa insāniyyetüñ   
Ol ķadardur Ĥaķ ķatında ķıymetüñ 
 

1422 Az u çoķ her ne virirseñ ey cüvān    
Ķıymetin ižhār idersin sen hemān 
 

1423 Tā ki sen bir er zenüñ erzānısın   
Ĥaķ budır ol erzenüñ erzānısın 
 

1424 Her ne iĥsān itseñ ey śāĥib-nühā    
Saña bu bāzārda ol durur bahā  
 

1425 İmdi eylesen ziyād iĥsānuñı    
Rāygān virme bahālu cānuñı 
 

1426 Çün elüñde oldı cānuñ ķıymeti    
Vaśl-ı cānāndur bil anuñ ķıymeti 
 
 

                                                             
 
  161 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “İnsanın kıymeti, iyiliği kadardır.” 
   1424a Bu mısra A’da “Her üzre sen getirürsün şehā” şeklindedir.  
   1424b ol durur: oldur M. 
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1427 Cānuñı fedā eyle cānānuña     
Tā bahāsın vire cānān cānuña 

 
 
    162  

    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    …dÒC¦ —«d–ô« »d 

1428 Gör ne söyler ol şerįǾat reh-beri   
Ol meyādįn-i ŧarįķat serveri 
 

1429 Ķurb-ı eşrār ey cüvān oldı mużırr   
Hem-dem olup anlara olma muśırr 

 
1430 Ger olursañ hem-dem anlarla her ān   

Dįnüñe įmānuña irer ziyān 
 

1431 Şeyŧanetdür anlaruñ zįrā işi    
MaǾśıyetdür her birinüñ cünbişi 
 

1432 Aķreb olan anlara cāndan çıķar    
Nice cān hem dįn ü įmāndan çıķar 

 
1433 Ķalmaya dünyāda Ǿuķbāda yiri   

Yürüye iblįsler ile serserį 
 

  56b 1434 Ola şeyŧānlar ile merdūd-ebed   
İrmeye Ĥaķ’dan aña hergiz meded 
 

                                                             
 
   1427a fedā eyle: eyle fedā M. 
  162 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Kötülük edenlere yakınlık, zararlıdır.” 
   1430a her ān: ol ān M. 
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1435 Olma imdi yüri eşrāra yaķın    
Yaķma cism ü cānuñı nāra śaķın 

 
 
    163  

    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    l¾A¼« s¦ V*I¼« …u� 

1436 Gör ne dir diñle o maĥbūbü’l-ķulūb   
Ne beyān eyler o maŧlūbü’l-ķulūb 
 

1437 Ekl ü şürbüñ itme ifrāŧ ey püser   
Ķalbüñe andan ķasāvet iriser 
 

1438 Ekl-i ekŝer kūr ider dil dįdesin   
Bilmez olur dil de ķanda gidesin 
 

1439 Kim ki ifrāŧ eyledi ifŧārda     
Ķaldı ol ħar-vār zįr-i bārda  
 

1440 Ey cüvān ifrāŧ-ı bisyār eyleme    
Ħar degülsin üstiñe bār eyleme 
 

1441 Çünki sen insānsın eklüñ ķıl ķalįl   
Oldı insāniyyete pes ol delįl 
 

1442 Eklüñi az eyle sen insān gibi    
Pür-şikem olma śaķın ĥayvān gibi 
 

                                                             
 
  163 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Kalp katılığı, çok yemektendir.” 
   1439a Kim ki ifrāŧ: Kim ifrāŧ M. 
   1439b Ķaldı: Ķıldı M./ zįr-i: zįrā M. 
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1443 ǾĀdetidür az yimek ādemlerüñ     
Ħaśletidür çoķ yimek ĥayvānlaruñ 

 
 
    164  

    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    ëÒLN² U¦ ¡dL¼« —b 

1444 Gör ne dir ol śāĥib-i himmet saña   
İşidüp eyle duǾālar sen baña 

 
1445 Çün elüñde oldı senüñ himmetüñ   

Ǿİzzetüñ hem ĥürmetüñ hem rifǾatüñ 
 

1446 Olma imdi pest-himmet ey ħocend   
Her vücūda himmetüñ olsun bülend 
 

  57a 1447 Sen de Mūsā-vār Ǿālį-himmet ol   
Yüri ǾĪsā-vār śāĥib-rifǾat ol 
 

1448 Her ne miķdār eyleseñ himmet aña   
Ol ķadar ĥāśıl olur rifǾat saña 
 

1449 Her kimüñ kim himmeti kūtāh olur    
Aña göre aña Ǿizz ü cāh olur 

 
1450 Ĥaķ sever ġāyetde ‛ālį-himmeti   

Bunda anda virür aña rifǾati  
                                                             
 
   1443a ādemlerüñ: insānlaruñ M. 
  164 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “ İnsanın değeri, himmetincedir.” 
   1449a kūtāh: kūtā A. 
   1450b virür aña: aña virür M. 
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1451 Himmeti ķāśırları sevmez Ħudā   

  Aña rifǾatden yaña olmaz hüdā 
 
 
    165  

    Âö�¼« ëš*� v¾M¼« ‰U 
    lL�U¦ ÒqJ� ÀÒb1² Ê« ÎUL8« ¡dL¼U� vH½ 

1452 Gör ne buyurdı Resūl-i Kāǿināt    
Ol Ĥabįbu’llāh u faħr-ı mümkināt 
 

1453 Bu ķadar Ǿiśyān yeter bir ādeme   
İtse işitdügini şāyiǾ feme 
 

1454 Vay aña kim ġayra ifşā eyleye   
Levĥ-i diller üzre inşā eyleye 

 
1455 Var ķıyās eyle sen anuñ cürmini   

Ĥaķ ide ŧaġlarca cürm cirmini 
 

1456 Külli sırri cāveze’l-iŝneyni şāǾ     
Ħalķ-ı Ǿālem eyler anı istimāǾ 
 

1457 Keşf-i rāz itse saña bir bį-edeb   
Olma sen anuñ şüyūǾına sebeb 
 

1458 Gūş idüp anı ferāmūş eyle sen    
Ħalķ u Ħallāķ’a budır fiǾl-i ĥasen  

                                                             
 
  165  Hz. Peygamber (a.s.) buyurdu ki:  “İnsana günah olarak, her işittiğini söylemesi yeter.” 
      1456a “İki (dudak veya kişi)yi aşan her sır yayılır.” Arap atasözü. 
   1458b fiǾl-i: ķavl-i M. 
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1459 Olasın hem cürm ü Ǿiśyāndan berį   

Böyle didi ol Ĥaķ’uñ Peyġamber’i 
 
 
57b   166  
  Âö�¼« ëš*� v¾M¼« ‰U 
  ÎUE�« Ë ®uL¼U� vH½ 

1460 Gör ne buyurdı Resūlu’llāh yine   
Ol cemįǾ-i Ǿilmden āgāh yine 
 

1461 VāǾižüñ vaǾžın işidüp gāh gāh   
Nice bir giryānsın idüp āh u vāh  
 

1462 Merg-i hem-sāyeñ saña vāǾiž yeter   
Nevĥa-ger zārı saña virür ħaber 
 

1463 Oldısa liĥyeñde yā bir mū sepįd   
Zindegānįden yüri ķaŧǾ it ümįd 

 
1464 Pįrseñ ħod kendiñi gör gūrda    

Ŧur yerüñden vaķt-i bāng-i Śūr’da 
 

1465 Ger daħı oġlansañ yāħūd cüvān   
Bil maķām-ı mevtdür uşbu cihān 
 

1466 Bu maķāma kim ki geldi gitdi bil   
Gül ki bu gül-şende bitdi yitdi bil 
 

                                                             
 
  166  Hz. Peygamber (a.s.) buyurdu ki: “Nasihatçi olarak, ölüm yeter.” 
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1467 Gitmemege gelmemekdür çāresi    

Yoķsa oñulmaz bu hicrüñ yarası 
   
    167  

    rÒ*�Ë ëš*� ëÒ*¼«vÒ*# v¾M¼« ‰U 
    V*I¼« XšL² p1C¼« …d9½ 

1468 Gör ne buyurdı o şāh-ı mürselįn   
Nūr-ı pāk-i źāt-ı Rabbü’l-Ǿālemįn 
 

1469 Müǿmine lāyıķ bu kim çoķ gülmeye   
Göñli ol çoķ gülmeden hem ölmeye 

 
1470 Gerçi muđĥik ādemį çoķ güldürür   

Lįk ķalbi keŝret-i đıĥk öldürür 
 

1471 Ger maĥall-i ħande olsa nā-gehān 
Ħandeñi çoķ itme az it ey cüvān 
   

1472 Oldı zįrā keŝret-i đıĥk ey ĥalįl 
Cinnete hem ķıllet-i Ǿaķla delįl 
 

  58a 1473 ǾĀķıl olan ħande-i bisyārdan  
İĥtirāz eyler olur aħyārdan 
 

1474 Đıĥk-i endik Ǿādet-i aħyārdur    
Ķahķaha ħod ħaślet-i eşrārdur 

                                                                                                                                                                                   
 
   1461b āh u vāh: āh vāh M. 
  167  Hz. Peygamber (a.s.) buyurdu ki: “Çok gülmek, kalbi öldürür.” 
   1473a A’da bu mısranın yerine “ Āķıl olan keŝret-i ħandāndan” mısraı vardır. 
   1474  Bu beyit A’da yoktur. 
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1475 Ķıl tebessüm olma yār-ı ķahķaha   

Yoķsa olursın çü mār-ı ķahķaha 
 
    168  

    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    V*I¼« ¡«Ëœ ëÒ*¼« Âö½ 

1476 Gör ne söyler ol ŧabįb-i dil saña   
Gūş-ı hūşuñ ŧut biraz andan yaña 
 

1477 Āb-dest alup ele al muśĥafı    
Ġıll u ġışdan göñlüñi idüp śafį 
 

1478 Aç Kelāmu’llāh’ı taǾžįmāt ile    
Ķıl ķırāǿat anı tekrįmāt ile 
 

1479 YaǾni  yirünce çeküp meddātını   
Ķıl riǾāyet ħūbb-ı tecvįdātını 

 
1480 Añlar iseñ ger maǾnāsın daħı    

Devlet ü Ǿizzet senüñdür ey aħį 
 

1481 Oķu bu tertįb üzere bul śafā    
İre hem derd-i dile her dem şifā 
 

1482 Ķıl devā sen dilde derdüñ var ise    
Oķu Ķurǿān saña Ǿaķluñ yār ise 
 
 

                                                             
 
 168 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Allah’ın Kelâmı (Kur’ân-ı Kerîm), kalbin ilâcıdır.” 



 210 

 
1483 Kim tilāvet itse hem şām u seĥer   

Ola iki dārda ol muǾteber 
 
    169  

    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    UN*²e¦ WLFM¼« Ê«dH½ 

1484 Gör ne söyler ol şeh-i Ǿālį-cenāb   
Biz faķįre luŧf ile idüp ħiŧāb 

 
1485 Anı kim Ĥaķ śāĥib-i śanǾat ide   

ŚanǾatına ol daħı raġbet ide 
 

1486 Destimüzden ekl ide ac olmaya    
Bāb-ı Ĥaķ’dan ġayra muĥtāc olmaya 
 

  58b 1487 Ol kişi terk eylese ol śanǾatın    
Ħor baķup az görse ol Ĥaķ niǾmetin 
 

1488 Varsa ġayrılar ķapusına ŧurup   
Ŧursa ayaġın aña el ķavşurup 
 

1489 NiǾmet-i Yezdān’a ol küfrān olur   
Fi’l-ĥaķįķa Ĥaķķ’ına ŧuġyān olur 

 
1490 Dād-ı Ĥaķķ’a küfrdür meyl itmemek   

Budır el-ĥaķ ĥaķķ ŧarįķa gitmemek 
 
 

                                                             
 
  169 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Nimete karşı nankörlük, onu yok eder.” 
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1491 Kendü bābı bāb-ı Ĥaķ’dur kişinüñ    
Dād-ı Ĥaķ’dur ĥāśılı hem işinüñ 

 
    170  

    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    ¡«œ Vš–U� vH½ 

1492 Diñle gör ol pįr-i merd-i ĥaķ-kelām   
Pįrligünden viriser saña peyām 
 

1493 Bir yire cemǾ olup emrāż-ı cihān   
Pįrlik ķomışlar adın ey cüvān 
 

1494 Pįrlik emrāżına hįç olmaz devā   
Ħāk oldı gitdi nār āb u hevā 
 

1495 Bil cüvānlar olur ey pįr-i zamān   
Āteş ü āb u hevā üzre revān 
 

1496 Āteş ü āb u hevā olmasa ger    
Ħāķden bitmezdi reyĥān u şecer 
 

1497 Ħākden eşcārı rįĥ u nār u mā    
Bitirüp anlar virir neşv ü nemā 
 

1498 Çünki olduñ ey cüvān bir pįr sen   
NiǾmet-i dünyādan olduñ sįr sen 

                                                                                                                                                                                   
 
   1486a ekl ide: ekl idüp M. 
   1491b kendü: kendi M. 
  170  Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “(İnsana) dert olarak ihtiyarlık yeter.” 
 
 
 



 212 

 
1499 Şimdiden girü saña dirlik muĥāl   

Var hemān gūr u kefen eyle meāl 
 

59a    171  
    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    vI¾Ôô Ê« Ušìb¼« »uš� s¦ „UH½ 

1500 Diñle gör ol rāst-güftārı aħį    
Saña disün Ǿayb-ı dünyādan daħı 
 

1501 Cümle Ǿaybından bu dünyānuñ biri   
Her nefes olur berį Ǿālem  eri 
 

1502 Görinür dāmāda bir tāze Ǿarūs     
Lįk bir köhne Ǿacūzedür Ǿabūs 
 

1503 Zįnet eyler dürlü rengiyle yüzin   
ǾArż ider gördügi merde kend’özin     
 

1504 Iśırur öper gibi olup erin    
Ġayra varmaķ içün keser āħir serin 

 
1505 Bį-vefādur uşbu çarħ-ı pįre-zen    

Bį-beķādur vuślatı didi düzen 
 
 
 

                                                                                                                                                                                   
 
   1497a ħākden: ĥākde A. 
171   Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Dünyanın kusurlarından sana onun bâki olmaması 
yeter…” 
   1502a dāmāda: āmāde M. 
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1506 Her kimi kim bir nefes ħandān ider    
Yine anı bir nefes giryān ider 
 

1507 Ey cüvān bu pįre-zenüñ mekrine   
Aldanup düşme şarābı sekrine 

 
    172  

    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    ÂUN�¼« r*½ s¦ b–« ÂöJ¼« r*½ 

1508 Gör ne dir diñle yine ol nām-dār   
YaǾni  śāĥib-Düldül ü hem Źülfikār  
 

1509 Tįġ zaħmından beter zaħm-ı kelām   
Oldı Ǿārifler ķatında ey hümām 

 
1510 Zaħm-tįġ oñılur olsa ber-beden     

Oñulmaz ķaŧǾā velį zaħm-ı süħan 
 

1511 Zaħm-ı tįġ [u] tįre bil ebdānadur    
Lįk zaħmı bu kelāmuñ cānadur 
 

1512 Kimseye tįġ-ı zebān birle zaħm   
Urma cānum tek aña eyle raĥm  
 
 
 

                                                                                                                                                                                   
 
   1503b gördügi: görigi M./ kend’özin: kendisin M. 
 172  Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Dil yarası, ok yarasından daha beterdir.” 
   1508b Źülfikār: nām-dār M. 
   1510 tįġ kelimesi M’de yoktur. 
   1511a tįre: teber M. 
   1512b cānum: cānuñ M. 
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1513 Çıķmasun ķo fem ġılāfından o tįġ   
Ger çıķarsa Ǿāķıbet dirsin dirįġ 
 

1514 Doķınur zįrā saña anuñ ucı    
Ġayr içün almaķ diler senden öci  

 
1515 Ol dü-rūdur ķo niyāmında anı    

Çıķıcaķ ne ġayrı ķor ol ne teni 
 
    173  

    rÒ*�Ë ëš*� ëÒ*¼«vÒ*# v¾M¼« ‰U 
    r£—b¼« b¾� sF¼ Ë —UM²b¼« b¾� sF¼ 

1516 Gör ne buyurdı Resūl-i Müctebā   
İşidüp sözin śaķın itme ibā 
 

1517 Ĥaķ kelāmıdur anuñ zįrā sözi    
Mažhar-ı Ĥaķ’dur anuñ gör gül yüzi  
 

1518 Her kelāmın cān u dilden ķıl ķabūl   
Kim olısardur şefįǾuñ yarın ol 
 

1519 Āftāb-ı raĥmet-i Ĥaķ’dan cihān    
Pür-żiyādur gerçi lįkin ey cüvān 

 
1520 Görmez anı bende-i dįnār olan   

Hem muĥibb-i dirhem-i bāzār olan  
 

                                                             
 
   1513a ġılāfından: ġılāfında M. 
   1514b Ġayr içün: Ġayr çün M. 
  173  Hz. Peygamber (a.s.) buyurdu ki: “Dinârın ve dirhemin kullarına lanet olundu.” 
   1517b yüzi: özi A. 
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1521 Ĥubb-ı dirhem aña olupdur ĥicāb     
N’ola olursa cihān pür-āftāb 
 

1522 Nūr-ı raĥmetden düşer ol fürķate   
Nār-ı žulmetden irişir ħurķate 
 

1523 Dilde ĥubb-ı dirhem ü dįnārı sen   
Ķoma görme ol Ǿaźāb-ı nārı sen 

 
    174  

    Âö�¼« ëš*� v¾M¼« ‰U 
    VCG¼« bM� ë�Hì p*L² ÈÒc¼« b²bA¼« UÒLì« W�dB¼U� b²bA¼« fš¼ 

1524 Gör ne buyurdı Resūl-i kām-yāb   
Pehlevān-ı Ǿarśa-i rūz-ı ĥisāb 

 
  60a 1525 Ol degüldür pehlevān ey muǾteber   

İde ber-künd ü kebn zįr ü zeber 
 

1526 Her ķaçan kim ejder-i nefse ġażab   
Gelse hem çıķsa dehānından leheb 
 

1527 Yaķsa dil mülkini şerāreyle o dem   
Yutmaġa ķaśd  itse cān çekse dem 
 

1528 Pehlevān oldur k’anı ol dem zebūn   
İde meydān-ı cihānda ser-nigūn 

                                                                                                                                                                                   
 
   1520b muĥibb-i bāzār: muĥabbet-i bende-i A.   
   1521a dirhem: dįnārı M./ olupdur: olur M. 
  174 Hz. Peygamber (a.s.) buyurdu ki: “Gerçek pehlivan, güreşte rakibini yenen kimse değildir; gerçek 
pehlivan, öfkesini yenendir.” 
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1529 Ķuvvet-i cūǾ ile ķıla zįr-dest   

Eyleye bir nice luǾbet birle pest 
 
1530 Ol kişi maǾnāda kiştį-gįrdür     

Nice kiştį-gįr bilüñ mįrdür 
 

1531 Nefsi baśmaķ oldı kiştį-gįrlük   
Ey cüvān baś nefsüñ eyle mįrlük 
 

    175   
    Âö�¼« ëš*� v¾M¼« ‰U 
    fHM¼« vM� vMG¼« UÒLì« ÷dF¼« …d9½ s� vMG¼« fš¼ 

1532 Gör ne buyurdı ol Ĥabįb-i Ĥaķ yine   
Derd-i cāna ol ŧabįb-i Ĥaķ yine 
 

1533 Vefret-i māl ü menāl itmez ġanį   
Ādemį ger olsa ol dūn u denį 
 

1534 Ger denāǿet ħilķatinde var ise    
Acdur n’ola zeri bisyār ise 
 

1535 Māli çoġ olduķca daħı ac olur    
Mālini ķor ġayrıya muĥtāc olur 
 

1536 Māli birle ĥālet-i Ķārūn’ı gör    
Taĥt-ı arż ol devlet-i varını gör  

                                                             
 
   1530a ol: ol M. 
  175 Hz. Peygamber (a.s.) buyurdu ki: “Zenginlik mal çokluğuyla değil; gönül zenginliğiyledir.” 
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1537 Eyle kesb-i ĥüsn-i ħulķ u maǾrifet   

Olasın tā ey cüvān Mūsā-śıfat 
 

1538 Ĥüsn-i ħulķ oldı viren nefse ġınā   
Yoķsa mālüñ vefreti virir Ǿanā  
  

  60b 1539 Ĥüsn-i ħulķ u maǾrifetdür lā-cerem   
Eyleyen nefsi ġaniyy ü muĥterem 
 

    176  
    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    »u*I¼« bš ÂöJ¼« sš¼ 

1540 Diñle ol şįr-i Ħudā gör kim ne dir   
Kim saña lįnetinden idiser ħaber 
 

1541 Merd-i dānā oldı maĥbūbü’l-ķulūb   
Ǿİzzet ü ĥürmetle maŧlūbu’l-ķulūb 
 

1542 Merd-i nā-dān oldı merdūd-ı ķulūb   
Źillet ü niķmetle maŧrūd-ı ķulūb 
   

1543 Ol sebebden kim kelāmıdur ħaşįn   
Sözlerinüñ ĥāśılıdur kibr ü kįn 
 

1544 Merd-i dānānuñ kelāmı lįn olur     
Bāġ-ı dilde çün gül ü nesrįn olur 

                                                                                                                                                                                   
 
   1535a çoġ: çoķ M. 
   1536b devlet-i: devletüñ M. 
  176  Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Yumuşak söz, kalplerin bağıdır.” 
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1545 Lįnetiyle şöyle söyler kim sözin   
Bende olur işidüp her kim sözin 
 

1546 Nerm ü şįrįn söyle söziñ ħusrevā   
Tā dil ü cānlarda ola ħoş-revā 

 
1547 Ger olursañ ħusrevā şįrįn-zebān   

Ħalķ-ı Ǿālem ola pāyuñda ġulām 
 

    177  
    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    V¾1Ô p¼u sš¼ 

1548 Gör ne dir diñle sen ol şįrįn-zebān   
Yine lįnetden ider şerĥ ü beyān  
 

1549 Lįn eyle ķavlüñi sen ey püser    
Olasın tā ħalķ içinde muǾteber 

 
1550 Sözine lįnet viren bulur şeref   

Ādem’e maǾnāda ol olur  ħalef  
 

1551 Nerm ü lįnetden maķśūd oldur şehā   
Tā söziñ cevherleri bula bahā  
 

  61a 1552 Her söziñ yaǾni  müvecceh ola ħūb    
Saħt söylerseñ de ķāyildür ķulūb 
 

1553 Böyle śanma lįneti ey şāb sen   
Nā-müvecceh diyesin yab yab sen 

                                                             
 
  177 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Sözü yumuşak söyle, sevilirsin.” 
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1554 Saħt söyle sözüñi sen şāh var   

Tek söziñ olsun çü dürr-i şāh-vār 
 
1555 Sözi yirinde dimek lįnet dürür   

Yirini bilmek söziñ fıŧnat durur 
 

    178  
    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    dLF¼« s¦ VšA¼« fš¼ 

1556 Gör ne söyler ol emįr-i rāst-dem   
Rāh-ı Ǿömr-i şeybe ķoduñsa ķadem  
 

1557 Şol cüvān kim Ǿömr bulup pįr olur   
NiǾmet-i dünyādan ol hem sįr olur 
 

1558 Pįrlikde kim geçürür rūzgār     
Ol zamānı itmesün Ǿömre şümār 
 

1559 ǾÖmr odur kim śıĥĥat ü Ǿayş u ŧarāb   
Ola hem her Ǿużvı bir źevķe sebeb  

 
1560 Tā ola şevķ u śafā üzre müdām    

Ĥaž ala Ǿömr-i Ǿazįzinden tamām  
 

1561 Yoķsa cismüñ itse her Ǿużvı vecaǾ   
İdemez ĥaž gerçi kim eyler ŧamaǾ 
 

                                                                                                                                                                                   
 
 
  178  Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “İhtiyarlık ömürden sayılmaz...” 
   1559b hem her A’da bulunmamaktadır. 
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1562 Pįr olan zįrā ki süst-endām olur    
Ĥažž-ı nefs idem dise bed-nām olur  
 

1563 Her kime kim germ olursa yüz yumaz  
Ol daħı ĥālin görüp bunuñ ķomaz 

 
    179  

    ëN2Ë ëÒ*¼« ÂÒd½ v*� ‰U 
    Wìu�— ˆdNA¼« fš¼ 

1564 Gör ne söyler diñle ol merd-i kerįm   
Śāĥib-i cūd u seħā luŧfı Ǿamįm 

 
  61b 1565 Kim ruǾūnet birle şöhret istedi    

Cānı içün kelb-i nefse is didi 
 

1566 Şöhret āfetdür sen anı isteme     
Cānuñ içün kelb-i nefse is dime 
 

1567 Kendiñü görüp ķo sen raǾnāluġı   
Kimseye śatma iñen zįbāluġı 
 

1568 Aślı bu zįbāluġıñ bir dem dürür    
Hem beķāsı da hemān bir dem dürür  
 

1569 Gerçi raǾnāluķ seni meşhūr ider    
Lįk āĥir źātuñı maķhūr ider  
  

1570 Kāǿināt içre ider rüsvā seni   
Seg gibi eyler ser-i ġavġā seni 

                                                             
 
  179 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Şöhret elbisesi giymek ahmaklıktır.” 
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1571 Düşürür āħir seni bir vādiye    

Girye idüp merdümān ey vādiye  
 

    180  
    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    ‰«Ë“ r*F¼« ÊUD*�¼ fš¼ 

1572 Gör ne dir diñle o şāh-ı Ǿālemįn   
Dil sipihrinde o māh-ı Ǿālemįn 
 

1573 Çün Ǿilimden ĥāśıl itdüñ salŧanat   
Saña kürsįdür serįr-i meskenet  
 

1574 Geç serįr-i meskenetde sākin ol   
Cümle-i āfātdan hem įmin ol 
 

1575 Meskenet mülkünde eyle salŧanat   
Şarķ u ġarb olsun saña hem ķol ķanat 
 

1576 Mülküñe irişmesün hergiz zevāl   
Ħalķ-ı Ǿālem saña olsun pāy-māl 
 

1577 Hįç ehad bil kim seni Ǿazl itmesün   
Dostuñ bir dem ķatuñdan gitmesün 
 

1578 Dostuñ ile şevķ u źevķ-ı sermed it   
YaǾni  öziñ ħāk-i pāy-i Aĥmed it 

                                                                                                                                                                                   
 
   1569b āħir źātuñı: āħiretüñi A. 
   1571b girye: kürbe M. 
  180 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “İlim saltanatı için son yoktur.” 
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  62a 1579 İste sen bu salŧanatdan ey cüvān   

Olasın tā pādişāh-ı ins ü cān 
 
 

   181  
 v�b Y²b0 
 vMIA� vM¾0« s¦ Ë vM¾0« vM§d� s¦Ë vM§d� vìb2Ë s¦ Ë vìb2Ë vM¾*¹ s¦ 
 ë×²œUìU§ ë×*× s¦ Ë ë×*× ë×IA� s¦Ë ë×IA� vMIA� s¦Ë 

1580 Gör ne dir diñle Ħudā-yı bį-niyāz   
Aĥmed-i Muħtār’a idüp keşf-i rāz  
 

1581 Kim beni itse ŧaleb lā-büdd bulur     
Kim beni bulsa beni añlar olur 
 

1582 Kim beni añlarsa ol beni sever    
Hem benimle olmaġa lā-büdd iver  
 

1583 Kim beni sevse baña Ǿāşıķ olur   
ǾAşķımuñ yolunda key śādıķ olur 
  

1584 ǾĀşıķ-ı śādıķ olursa kim baña     
ǾĀşıķ-ı śādıķ olurun ben aña 
 
 

                                                             
 
  181 Hadîs-i Kudsî: “ Kim beni isterse, bulur; kim beni bulursa beni bilir; kim beni bilirse beni sever; 
kim beni severse, bana âşık olur; kim bana âşık olursa ben de ona âşık olurum; ben kime âşık olursam onu 
öldürürüm. “ 
   1581a itse A’da bulunmamaktadır. 
     1582b her dem: lā-büd M. / iver: olur M. 
   1584  Ǿāşıķ-ı śādıķ: Ǿāşıķ u śādıķ A. / olurun: oluram M. 
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1585 Her kime kim Ǿāşıķ olsam anı ben    
Ķatl idüren yā Muĥammed añla sen 
 

1586 Kimi kim ķatl eylesem ez-her-cihet   
Ben olurun her girev aña diyet   

 
1587 YaǾni  vaślum ħūn bahāsıdur anuñ   

Vuślatum birle beķāsıdur anuñ 
   182  

    Âö�¼« ëš*� v¾M¼« ‰U 
    ëÒ*¼« dJA² r¼ ”UM¼« dJA² r¼ s¦ 

1588 Gör ne dir ol şākir-i naǾmā-yı Ĥaķ  
Her nefes ol ĥāmid-i ālā-yı Ĥaķ 
 

1589 Bir kişiden ger saña niǾmet ire     
Cānib-i Ĥaķ’dan aña raĥmet ire 

 
  62b 1590 Hem ĥaķįķatde olur vācib saña    

Eylemek ol niǾmet içün şükr aña 
 

1591 Şükr edā-yı Ĥaķķ-ı niǾmet olısar   
Hem Ħudā’dan ol da raĥmet bulısar 
 

1592 Ĥaķ’dan ikisi de maġfūr olalar    
Bunda anda yüce Ǿizzet bulalar 

                                                             
 
   1585a kim: ki M. 
   1586b olurun: olur A. 
182 Hz. Peygamber  (a.s.) buyurdu ki: “İnsanlara teşekkür etmeyen, Allah’a da şükretmez.” 
   1590a ĥaķįķatde: ĥaķįķat A. 
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1593 Muĥsinįne bir kişi şükr itmese    

Şükr-i iĥsānuñ yolına gitmese 
 

1594 Ĥaķķ’a da şükr eylemez ol bu’l-fużūl   
Eylemez anı da Ĥaķ bābında ķul 

 
1595 Ĥaķķ’uña şükr eyle her dem ey cüvān   

Kim saña her dem virür o āb u nān 
 
    183  

    Âö�¼« ëš*� v¾M¼« ‰U 
    ëÒ*¼« ëL0d² ô ”UM¼« r0d² ô s¦ 

1596 Gör ne dir ol raĥmetenli’l-Ǿālemįn   
Rūz-ı maĥşer ol şefįǾu’l-müźnibįn 
 

1597 Raĥm iderse bir faķįre bir ġanį    
Raĥm ide her dem de ol Raĥmān anı 
 

1598 Raĥmet-i Raĥmān anı ġarķ-ı āb ide   
Özini mescid yüzin miĥrāb ide 
 

1599 Cānı sācid ola ol Raĥmān’ına      
Her nefes vuślat bula cānānına  

 
1600 Bir faķįri bir ġanį görse ĥaķįr    

ǾAybını yād itse ķıŧmįr-i naķįr  
                                                             
 
  183 Hz. Peygamber (a.s.) buyurdu ki: “İnsanlara merhamet etmeyene Allah da rahmet etmez.” 
   1597a faķįre: faķįri A. 
   1599a cānı: cā-yı M. 

1600b ķıtmįr-i naķįr: ķıtmįr ü naķįr  
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1601 İtmese Ǿizzet aña ķadri ķadar    

Eylese çeşm-i ĥaķāretle nažar 
 

1602 Bu işi görüp Ħudā-yı źü’l-celāl   
Ħışm idüp ol şaħśı ide pāy-māl 
 

1603 Ol faķįri eyleye andan Ǿazįz    
Olıcaķ yarın ki rūz-ı rüste-ħįz 

 
63a    184  

    Âö�¼« ëš*� v¾M¼« ‰U 
    ëšMF² ô U¦ ë½dÔ ¡dL¼« Âö�« s�0 s¦ 

1604 Gör ne buyurdı Ĥaķ’uñ Peyġamber’i    
Ol cemįǾ-i mürselįnüñ reh-beri 
 

1605 Terk-i mā-lāyaǾnį it ey ħoş-ħıśāl   
Şāhid-i dįn bula tā zįb ü cemāl  
 

1606 Ĥüsn-i İslām oldı terk-i türrehāt   
Türrehātı terk ķıl ol pāk-źāt 
 

1607 Bād-ı tende türrehāt ey kec-medār   
Düşirür mirǿāt-ı dil üzre ġubār 
 

1608 Görmez olur dįde-i dil cān yüzin     
Cān daħı görmez olur įmān yüzin 

                                                             
 
  184 Hz. Peygamber (a.s.) buyurdu ki: “Kişinin Müslümanlığının güzelliği, boş şeyleri terk etmektedir.” 
 
   1605b zįb ü cemāl: zibā-yı cemāl A. 
   1607a kec-medār: nā-medār A. 
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1609 İtme bį-hūde kelām ey ħūş-mend    

Tā ki ola ķadr-i İslām’uñ bülend  
 
1610 Ĥaķ kelāmın söyleseñ çoķ dil ile    

Ķanda ķaldı buña söz bāŧıl ola  
 

1611 Dįn ü İslām’uñ gerekse ey cüvān    
Terk-i mā-lā-yaǾnį eylegil hemān 

 
    185   

    Âö�¼« ëš*� v¾M¼« ‰U 
    `²d¼« UN¾*I² ÷—U� WA²— q9¦ V*I¼« q9¦ 

1612 Diñle ne söyler Ĥabįb-i Ĥaķ yine   
Çeşm-i cān birle sözine baķ yine 
 

1613 Dāstān-ı dil aña beñzer hemān     
Bir beyābānda çü per-i tāyirān 
  

1614 Her ne cānibden gelirse bād aña    
Döndirir anı żarūrį her yaña  

 
1615 Her ŧarafdan bād anı perrān ider   

Ol beyābān içre ser-gerdān ider 
 
 

                                                                                                                                                                                   
 
   1608a dįde-i dil: dįde ol A. 
   1610a kelāmın: kelāmı M. / dil ile: dil ola M. 
  185 Hz. Peygamber (a.s.) buyurdu ki: “Kalb, bir kuş kanadı gibidir, rüzgâr ne taraftan eserse o yöne 
döner.” 
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1616 Bād elinde oldı pervāzı perüñ    

Bāddandur cünbişi baĥr u berüñ 
 

  63b 1617 Bāddur źerrātı ser-gerdān iden    
Bāddur baĥr-i dili cūşān iden  

 
1618 Bād-ı Raĥmānį kim irse bir dile   

Śıġmaz emvācı o deryānuñ dile 
  

1619 Kim bilür dil mürġınuñ pervāzını   
Tā anuñ āvāzesinüñ rāzını 

 
    186  

     Âö�¼« ëš*� v¾M¼« ‰U 
    o1¼« vz— bI§ vì¬— s¦ 

1620 Gör ne buyurdı Resūl-i Ĥaķ işit    
İşidüp söžin aña göre iş it 
 

1621 Kim beni görse görir gerçek ĥaķı   
Her nefesde ol Kerįm-i Muŧlaķ’ı 
 

1622 Çeşm-i śıdķ ile beni gören kişi   
Ĥaķķ’ı görüp Ĥaķ olur her cünbişi 
 

1623 Devlet-i Ǿužmā beni görenlere    
Ǿİzzet-i kübrā beni görenlere 
 

                                                             
 
  186 Hz. Peygamber (a.s.) buyurdu ki: “ Beni gören doğru görmüş demektir.” 
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1624 Kim beni gördi irişdi devlete    
Ĥażret-i Ĥaķ birle irdi vuślata 

 
1625 Eyleyüp benden tecellį-i śıfāt    

İdiser lā-büdd tecelliyāt-ı źāt 
 

1626 Kim beni görirse rüǿyāsında hem    
Ol beni maǾnāda görir lā-cerem 
 

1627 Şeklüme zįrā ki şeyŧān giremez    
Ol beni görmişe desti iremez 
 

    187  
  v�b Y²b0 
  s¦ƒL¼« Èb¾� V* vMF�² sJ¼ Ë vzUL�ô Ë v$—« vMF�Ë U¦ 

1628 Gör ne buyurdı Ħudā-yı bį-niyāz    
Aĥmed-i Muħtār’ına ol kār-sāz 
 

  64a 1629 Yire göge sıġmazam ben lā-cerem   
Lįk ķalb-i müǿminįne sıġaram 

 
1630 Ķalb-i Ǿabd-i müǿmin evsaǾ oldı bil   

 Bu semāvāt ü zemįnden ey muķil  
 

1631 ǾĀlem-i kübrā dil-i müǿmin dürür   
Anuñ içün anda Ĥaķ sākin dürür 
 

                                                             
 
   1626a beni A’da yoktur. 
  187 Hadîs-i Kudsî: “ Ben yerime göğüme sığmam; fakat müminin kulumun kalbine sığarım.” 
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1632 Sākin olmaķdan münezzehdür o şāh   
Lįk ķalb-i müǿmine eyler nigāh 
 

1633 YaǾni  ķalb-i müǿmine nāžır olur    
Anda her dem her nefes ĥāżır olur  

 
1634 Ħubŝ-ı dünyādan ki bir dil pāk ola   

Ŧāyir-i cān sāyir-i eflāk ola  
 
1635 Ol dil ü cāna Ħudā eyler nažar    

Böyle buyurdı Resūl-i muǾteber 
 

    188  
  ëš*� ëÒ*¼« WL0— f²Ë« ‰U 
  T– ëš*� vH¥² ô ëÒ*¼« -d� s¦ 

1636 Gör ne söyler ol Üveys-i Ĥaķ-şinās   
Bār-gāh-ı Ĥaķ’da ol ħayr-i enās 

 
1637 Ħubŝ-ı dünyādan dili kim pāk ide   

Anda her dem Ĥaķķ’ını idrāk ide 
 

1638 Hįç aña bir nesne maħfį olmaya   
Ķalmaya bir şey k’aña yol bulmaya 
 

1639 Cümle eşyāyı kemāhį bile ol    
Yirli yirinde riǾāyet ķıla ol 

 
 

                                                             
 
  188 Hz. Üveys (Allah’ın rahmeti üzerine olsun) dedi ki: “Kim Allah’ı bilirse, ona hiçbir şey gizli 
kalmaz.” 
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1640 Ĥaķ TeǾālā kim virüpdür mertebet   

Her vücūda ķadri deñlü menzilet  
 

1641 Kim aña göre riǾāyet eylese    
Her teni görüp ĥimāyet eylese 
 

1642 Ĥaķ aña virür velāyet pāyesin    
On sekiz biñ Ǿālemüñ ser-māyesin 
 

  64b 1643 YaǾni  ķuŧb ider cihānuñ mülkine   
Sālik eyler enbiyānuñ silkine 

    189  
    Âö�¼« ëš*� v¾M¼« ‰U 
    q£U�¼« …œU¾� s¦ dš• r¼UF¼« Âuì 

1644 Gör ne buyurdı Resūl-i ser-firāz   
Ol meyādįn-i cihānda pāk-bāz 

 
1645 Nevm-i Ǿālim ŧāǾat-i cühhālden    

Ħayrdur bil sen ħabįr ol ĥālden  
 

1646 Lįk Ǿālim oldur ey cān-ı cihān   
Ola Ǿilmi birle Ǿāmil her zamān 
 

1647 Her ne kim emr itdi Ķur’ān’da Ħudā   
Yirlü yirinde ide anı edā  
 
 

                                                             
 
   1640b ķadri: ķadr M. 
  189 Hz. Peygamber (a.s.) buyurdu ki: “Âlimin uykusu, câhilin ibâdetinden daha hayırlıdır.” 
   1647b Yirlü: Yirli M. / ide anı edā: anı ide edā A. 
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1648 ŦāǾatinden cāhilüñ şol Ǿālimüñ   

Ħayr olur nevmi o merd-i sālimüñ 
 

1649 Yoķsa şol kim ola dehrüñ fāżılı   
Bildiginüñ olmaya ol Ǿāmili 
 

1650 Cāhil ol fāżıldan evlā olısar    
Ĥaķ ķatında ķadr-i aǾlā bulısar 
 

1651 Kim o cāhil bilmeyüp itmez işin   
Pes o fāżıl bilüp itmez cünbişin 
 

    190  
    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    V*I¼« ³b# ®uL¼« ÊUš�ì 

1652 Gör ne dir diñle o şįr-i Ĥaķ yine   
Cān gözin açup sözine baķ yine 
 

1653 Bāde-i cürmi nice nūş eylemek   
Sekret-i mevti ferāmūş eylemek 
 

1654 Jeng-i dilden ķopısar nisyān-ı mevt   
Yād idüp olur mısın giryān-ı mevt 

 
  65a 1655 Baĥr-ı ĥažž-ı nefsinüñ ġavvāśısın     

Źerreler gibi hevā raķķāśısın 
 

                                                             
 
  190 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Ölümü unutmak kalbin pasıdır.” 
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1656 Nice bir ser-geştesin źerrāt-veş   
Ķo hevā-yı mihri gel ħāke ulaş 
 

1657 Cism-i ħāküñ menzili bu ħākdür 
Cān-ı pāküñ pāyesi eflākdür 

   
1658 ǾĀķıl iseñ āb u ħāki yād ķıl 

Ŧut sözim sen terk-i nār u bād ķıl 
 

1659 Bāde-i cürmi śaķın nūş eyleme   
Sekret-i mevti ferāmūş eyleme 

 
    191  

    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    qš*¼« ÂUšI� s¦ƒL¼« —uì 

1660 Gör ne dir ol cedd-i Zeyne’l-Ǿābidįn   
Müǿminįne eyleyen taǾlįm-i dįn 
 

1661 Müǿminüñ nūrı ķıyāmü’l-leyl olur   
Yād idüp āŝāmın eşki seyl olur 
 

1662 YaǾni  her şeb śubĥa dek ķılur namāz    
Yüz urup arża ider Ǿarż-ı niyāz 
 

1663 Źevķ u şevķ ile ķılar ol ŧāǾatin    
Ħāli itmez giryeden bir sāǾatin 
 
 

                                                             
 
  191 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Müminin yüzünün nuru, gece (ibadet için) 
kalkmaktandır.” 
   1662a ķılur: ķılar M. 
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1664 Eşkinüñ her ķaŧresin Ĥaķ nūr ider    

Ĥūrda ser-tā-ķadem pür-nūr ider 
 

1665 Dün namāzı hem ider ķabri münįr   
Tā ķıyāmet çün serāy-ı şāh u mįr 
 

1666 Kim ki gice ķılsa namāz bā-ĥużūr   
Gündüzin berķ urısar yüzinde nūr 
 

1667 Gicenüñ fażlı öküşdür ey cüvān   
Ķadre gice irdiler peyġamberān 
 

65b     192  
    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    ‘«dH¼« bN¦« v§ sJÔ ÎUM¦¬ rì 

1668 Gör ne dir diñle saña yine o yār   
Canuñı gel ħāb-ı ġafletden uyar 
 

1669 Çünki įmin olasın efkārdan     
Cāme ħāba gir ve ħāba var sen 
 

1670 Müǿmin olan kimse çünki irse şām   
Eylemez fikr-i ĥased birle niyām 
 

1671 Giderüp dilden bu dünyā fikrini    
Dilde ŝābit eyleyüp Ĥaķ źikrini  

                                                             
 
   1664a Ĥaķ nūr ider: ĥūr ider M. 
 192 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Emin olduğun halde uyuyorsan, döşeklerin en 
güzelinde yatıyorsun demektir.” 
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1672 Āħiret aĥvālini yād eyleyüp    
Nevme varır cān u dil şād eyleyüp 
 

1673 Böyledür ħāb u niyāmı müǿminüñ     
Böyledür hem śubĥ u şāmı müǿminüñ 
 

1674 YaǾni  birdür yevmi nevmi müǿminüñ   
Eylük üzredür işi ol įminüñ  
 

1675 İmdi ey müǿmin dilerseñ vaśl-ı Ĥaķ   
Sen de böyle eyle her şeb uyumaķ  
 

    193  
    ëN2Ë ëÒ*¼« ÂÒd½ v*� ‰U 
    rMN2 —Uì s¦ b–« WdH¼« —Uì 

1676 Gör ne dir diñle yine ol şįr-i ner   
Kim virür nįrān-ı fürķatden ħaber 
 

1677 Görmese dil kākül-i dil-dārını    
Yava varır lā-cerem dil dārını 

 
1678 Düşicek araya fürķat yārdan    

Dil daħı maĥrūm olur dil-dārdan 
 

1679 Āteş-i hicrāna dil olur ĥarįķ    
Baĥr-ı nār anı tamām eyler ġarįķ  

                                                             
 
   1673  A’da bu beytin yerine “Böyledür her müǿminüñ nevmi şehā / Hem bu vech ile dürür yevmi 
şehā” beyti vardır. 
   1675b eyle: āmin M. 
  193 Hz. Ali (Allah onun yüzünü ağartsın) buyurdu ki: “Ayrılık ateşi, cehennem ateşinden daha 
yakıcıdır.” 
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1680 Āteş-i hicrān ħod ey cān-ı peder    

Nār-ı dūzaħdan ziyāde iĥraķ ider 
 

1681 Nār-ı fürķat nār-ı dūzaħdan eşed   
ǾĀlem-i maǾnāda oldı ey veled  
 

1682 Āteş-i hicrāna kimse yanmasun   
Cān ü dil ol reng ile boyanmasun   

 
  66a 1683 Hįç fürķatden beter düşvār kār   

Yoķdur iki dārda ey yār-ı ġār 
 

    194  
    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    UMG¼ v§ vML¼« qšì 

1684 Gör ne dir diñle sen ol merd-i ġanį   
Tā ħaber-dār eyleye Ĥaķ’dan seni 
 

1685 Kim ki bulur ārzūsına çün vuśūl   
Vech-i ķudretden bulur ol aña yol 
 

1686 Yoķsa ķudret olmasa ey ħoş-nihād    
İtmeye Ǿālemde ĥāśıl bir murād  
 
 

                                                                                                                                                                                   
 
   1679b ġarįķ: ĥarįķ A. 
   1680  Bu beyit A’da yoktur. 
   1682b reng ile boyanmasun: deñlü pūyān olmasun M. 
  194 Hz. Ali (Allah ndan razı olsun) buyurdu ki: “Arzulara ulaşmak zenginlikledir.” 
   1686a nihād: kelām M. 
   1686b murād: merām M. 
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1687 Ķala bu fānį cihānda bį-murād    

Āh ü ĥasretle ola ol nā-murād  
   

1688 Çünki ķudret virdi ol Yezdān saña   
Sen de imdi eyle gel iĥsān aña 
 

1689 YaǾni  ne eylik iderseñ ey ġanį   
Bulısar āħir ol eyilük seni 

 
1690 Māl odur kim olına ħayrāta śarf   

Olmaya maĥbūs bend-i bende žarf 
 

1691 Śarf-ı ħayrāt eyle mālüñ ey emįn   
Eyleme nefs arzusuna key śaķın  

 
    195  

    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    WšBFL¼U� ëL*EÔ ô p¾šA¦ —uì 

1692 Diñle gör sen ol emįr-i muǾteber   
Kim saña şeyħūĥetüñden dir ħaber  
 

1693 Ĥaķ ķatında pįrlik bir nūrdur    
Kim irer ol menzile maġfūrdur 
 

1694 Pįrler zįrā ki Ĥaķ aĥrār ider    
Yüzlerinde liĥyeler envār ider 

                                                             
 
   1687a murād: merām M. 
   1687b ol nā-murād: Ǿömri tamām M 
   1691b nefs arzusuna key: arzusuna nefsüñ M. 
  195 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “İhtiyarlık nurunu günahla karartma.” 
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1695 Pįrler içün eylerüm dimiş Ħudā    

Anlaruñ ben aķ śaķalından ĥayā 
 

  66b 1696 Ĥaķ seni pįr ü śaķaluñ aķ ide   
Vechüñi ħurşįd-veş berrāķ ide 
 

1697 Žulmet-i ebr-i maǾāśįyle anı    
Setr iderseñ vechi yoķ ey münĥanį 
 

1698 Ĥaķ ĥayā ide śaķaluñdan senüñ   
Hem geçe cümle vebālüñden senüñ 
 

1699 Sen niçün Ĥaķ’dan ĥayā itmeyesin 
Ol buyurdıġı yola gitmeyesin 

 
    196  
  ëM� ëÒ*¼« v$— p¼U¦ ‰U 
  Êu*I9L¼« p*£ Ë ÊuHH¥¼« U�ì 

1700 Gör ne söyler ol sebük-bār ey aħį     
Ol ser-i cumhūr-ı ebrār ey aħį 
 

1701 Anlaruñ kim yükleri oldı ħafįf     
N’ola ger merkebleri olsa żaǾįf 
 

1702 Varısarlar lā-büd anlar menzile     
Bulışurlar şāh-ı śāĥib-kenz ile 

                                                                                                                                                                                   
 
   1692b dir: virür A. 
  196 Hz. Mâlik (Allah ondan razı olsun) dedi ki: “ Yükleri hafif olanlar kurtuluşa erdi, yükleri ağır 
olanlar helâk oldular.” 
   1701a kim: ki M. / ħafįf: żaǾįf A. 
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1703 Şunlaruñ kim yükleri oldı ŝaķįl    

Ķalısarlar yolda anlar şöyle bil 
   

1704 Anları anda ĥarāmį öldirür    
Anlara ħalķ-ı cihānı güldirür 
 

1705 Çünki olduñ ey cüvān sen bār-gįr   
Bāruña göre al imdi bār-gir 
 

1706 Bār-gįre eyleme bārı girān    
Bār-gįri yolda ķor bār-ı girān 
 

1707 Bāruñı az it sebük-rūĥ ol yüri    
Fülk-i baĥr-i dilde çün Nūĥ ol yüri 

 
    197  

    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    r*º ëF$u¦ dš� v§ ÊU�0ô« l$Ë 
  67a 1708 Gör ne iĥsān eyler ol muĥsin saña   

Bilüp iĥsānın duǾā eyle aña 
 

1709 Ķādir itdi luŧf idüp Yezdān seni   
Eyledi çün śāĥib-i iĥsān seni  
 

1710 Sen de luŧf it eyle iĥsān ehline    
İtme ammā bilmeyince ehli ne 
 
 

                                                             
 
  197 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Yerinde olmayan iyilik, zulümdür.” 
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1711 VażǾ-ı iĥsān ġayr-ı mevżiǾde eger   
VażǾ olınsa vāżıǾın žulme eger 
 

1712 Nā-maĥalli oldı iĥsān eylemek   
Şūre yirde toħmı efşān eylemek 
 

1713 Toħmı żāyiǾ itme cāy-ı şūrede   
Ĥāśılın yoķsa görürsün gūrede 
 

1714 YaǾni  yarın olıcaķ vaķt-i ĥisāb   
Görisersin anuñ içün çoķ Ǿitāb 
 

1715 Eyleme nā-ehle iĥsān ey cüvān    
Žulm ile itme özüñ mevśūf hemān  
 

    198  
    ëN2Ë ëÒ*¼« ÂÒd½ v*� ‰U 
    ˆd2« s¦ d9½« ÊUÒML¼« Wb# —“Ë 

1716 Gör ne dir diñle yine sen ol cevād   
İşidüp ammā sözini eyle yād  
 

1717 Muĥsine iĥsānı gerçi nūş olur    
Lįk bį-minnet iderse ħoş olur 
 

1718 Olsa ger minnetle nūşı nįş ola    
Alan iĥsānuñ daħı dil-rįş ola 
 

                                                                                                                                                                                   
 
   1709b iĥsān: iźǾān M. 
   1715b Bu beytin yerine “Milket-i žulme özüñi atma cān” beyti vardır. 
  190 Hz. Ali (Allah onun yüzünü ağartsın) buyurdu ki: “Yaptığı iyili ği başa kakanın günâhı, sevâbından 
daha çoktur.” 
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1719 Minnet ile olsa iĥsānuñ senüñ    
Vizri ekŝer ola ecrinden anuñ 
 

1720 Olma mennān idicek iĥsānuñı    
Āteş-i vizre bıraķma cānuñı 
 

1721 Eylik eyle ecrini Ĥaķ’dan dile    
Eyligün cehd eyle düşürme dile 
 

  67b 1722 Çünki ķorsan genci maħfį yerde ķo 
Belki üstinde hezārān perde ķo 
 

1723 Yoķsa ķorsañ āşikāre genci sen   
İl alır anı çekersin renci sen 
 

    199  
    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    W¾1¼«¡UH# s¦ W¾0 ô« ¡U§Ë 

1724 Gör ne dir diñle o merd-i bā-vefā   
Ol maĥabbet kānı deryā-yı śafā 
 

1725 Bil eĥibbādan vefā ey merd-i ĥür   
Olduġı ĥubbı śafāsından durur 
 

1726 Ger maĥabbet olmasa mā-beynde     
Hįç olmaz idi śafā kevneynde  
 

                                                                                                                                                                                   
 
   1716b sözini: sözin M. 
 199 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Dostların vefası, samimî sevgi alâmetlerindendir.”  
   1726a Ger: Kim A.  
  1726b kevneynde: göñülinde M. 
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1727 Gelmeyeydi ger vefā dil-dārdan   
Sürmez idi dil śafā dįdārdan  
 

1728 Leźźet olmaz dil śafāsından leźįź    
Daħı dil-dāruñ vefāsından leźįź 
 

1729 Olmayaydı ger vefā dil-dārda    
Olmaz idi pes bu iki dār da 
 

1730 Ħilķat-i kevneyne ey Ǿālį-neseb    
Ĥubb-ı źāt-ı Ĥażret-i Ĥaķ’dur sebeb 
 

1731 Añ göñülde ĥabbe-i ĥubb-ı Ĥaķ’ı    
Ĥāśılı yarın ola cānuñ ĥaķı 

 
    200  

    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    ëI*• `¾ Ë ëI*• ¡U� sL¼ q²Ë 

1732 Gör ne dir ol ħalķı vü ħulķı ĥasen   
Gūş-ı hūş ile kelāmın diñle sen 
 

1733 Vay aña kim ola añın ħalķı bed   
Ola hem ħalķına göre ħulķı bed 
 

1734 Ħalķı ħulķı bed olan görmez bihişt   
Olısardur dūzaħį ol bed-sirişt 
 

                                                             
 
   1727b dįdārdan: dįźārdan M. 
  200 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Huyu kötü ve biçimi çirkin olana yazık!” 
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  68a 1735 Olsa ammā ĥalķı zişt ü ħulķı ĥūb    
Olısar ol kimse maŧlūbü’l-ķulūb 
 

1736 Yāħūd olsa zişt-ħulķ u ħūb-ħalķ   
Zişt görir Ħāliķ anı hem de bu ħalķ 
 

1737 Ħūb-ħalķ u ħūb-ħulķ olsa eger   
Olur ol kimse be-ġāyet muǾteber 
 

1738 Ola maĥbūbü’l-ķulūb ol cān-ı cān   
Kim virir ol Ĥaķ Ĥabįbi’nden nişān  
 

1739 Çünki Ħāliķ ħulķuñı aħlāķuñı     
Ħūb ķıldı sen de ög Ĥallāķ’uñı 

   201  
    ëN2Ë ëÒ*¼« ÂÒd½ v*� ‰U 
    —«d0 ô« dÔ Ë sL¼ q²Ë 

1740 Gör ne dir diñle yine ol merd-i ħūb   
Sözi can-baħş özi maĥbūbü’l-ķulūb 
 

1741 Vay aña kim dilde gizli dįn duta    
YaǾni  ol āzādeler çün kįn duta  
    

1742 Gitmez anuñ sįnesinden kįnesi   
Sine varınca pür andan sįnesi 
 

1743 Kendilerle merdüm-i āzādeler     
Her biri dil-dārına dil-dādeler 
 

                                                             
 
  201 Hz. Ali (Allah onun yüzünü ağartsın) buyurdu ki: “Asil ve hür olanlara zulmedenin vay haline!” 
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1744 Fāriġu’l-bāl olup anlar nāsdan   
Ders alurlar Ħıżr ile İlyās’dan 

 
1745 ǾĀlemi anlar durur seyyāreler    

Devr iderler dehri çün ŧayyāreler 
 

1746 Māsivā’ullāh’a itmezler nažar   
Nūr-ı vechu’llāh’ı gözlerler olar 
 

1747 Anlara kįne iden bed-baħtı gör    
Ol dili ŧaş u demirden saħtı gör 

 
68b   202  

    ëN2Ë ëÒ*¼« ÂÒd½ v*� ‰U 
    ƒ�¼« fš*2 s¦ dš• ¡dL¼« …b0Ë 

1748 Gör ne söyler pįr-i vaĥdet diñle gel    
Ol mürįdi tā saña virsün ol el  
 

1749 ǾĀlem-i vaĥdet dilersen ey cüvān   
ǾUzlet eyle ħalķ-ı Ǿālemden hemān 
 

1750 İtmeyince inķıŧaǾ-ı iħtilāŧ    
İŧŧiśāl-i vaĥdete olmaz śırāt 
 

1751 ǾUzlet eyle śoĥbet-i cühhālden    
Lįk Ǿuzlet itme ehl-i ĥālden 
 

                                                                                                                                                                                   
 
   1741  duta: ŧuta M. 
   1747a dutan: iden M. 
  202 Hz. Ali (Allah onun yüzünü ağartsın) buyurdu ki: “Kişinin yalnızlığı, kötü arkadaştan daha iyidir.” 
   1748a söyler: buyurdı A. 
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1752 Ehl-i ĥālüñ śoĥbeti vaĥdet dürür   
Cāna cāhil śoĥbeti miĥnet dürür 
 

1753 Olmayınca hem-nişįnüñ ehl-i ĥāl   
Yüri tenhā Ǿömrüñi sür māh ü sāl 
 

1754 ǾUzlet oldı rāh çün kim vaĥdete    
 Düşme imdi iħtilāŧ u keŝrete 
 

1755 Oldur evlāsı ki bed-fiǾl ādemi    
İdesin redd olmayasın hem-demi 

 
   203  

    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    „œUF² r¼ s¦ „ô«Ë pM� q§UGÔ s¦ „U�«Ë 

1756 Gör ne söyler diñle ol güftārı ĥaķ   
Ol cemįǾ-i kārı vü eŧvārı ĥaķ 
 

1757 Bir ulu mecmaǾda olsañ ey hümām   
Anda olsa yad u biliş ħāśś u Ǿām 
 

1758 Bir kişi yād itmese ādemligüñ    
Ġaflet idüp yad ķılsa kemligüñ 
 

1759 Yüziñe ķarşu dise Ǿiśyānuñı    
Ķılmasa Ǿavdet senüñ iĥsānuñı 
 

                                                                                                                                                                                   
 
   1748b virsün ol: ol virsin M. 
   1754 Bu beyit A’da 1750. beyitle yer değiştirmiştir.  
  203 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Senden habersizmiş gibi davranan (hasmın) senin 
dostundur.” 
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1760 Žāhiren gerçi Ǿadāvet itdi ol    
Lįk  maǾnāda leŧāfet itdi ol 
 

1761 Gerçi ol cürmüñ senüñ yād eyledi   
Lįk cürmüñden seni yad eyledi 
 

  69a 1762 Kim seni ķurtardı ol Ǿiśyāndan   
Bir daħı itmezsin anı cāndan  
 

1763 Oldı žulmetden saña nūra delįl   
Anı idinme Ǿadüvv idin ħalįl  

 
   204  

    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    ˆb�0 s¦ œu�1*¼ q²Ë 

1764 Gör ne söyler diñle ol merd-i laŧįf   
Ol žarįf ü ol nažįf ü ol şerįf 
 

1765 Kimseye zinhār itme ey veled    
Buħl ü kibr ü kįne vü ĥıķd ü ĥased 
 

1766 Ĥāsidi nār-ı ĥased iĥrāķ ider   
Baĥr-i nāra anı istiġrāķ ider 
 

1767 Ĥāsidüñ nār-ı ĥased yir cismini   
Ne ķor anuñ resmini ne ismini 
 

                                                             
 
   1762b itmezsin: itmesün M. 
   1763b Anı A’da yoktur. 
204 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Hasedinden ötürü vay hasetçinin hâline!” 
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1768 Şöyle kim āteş ne eyler hįmeye    
O da ide anı ādem dimeye 
 

1769 Oda yaķa veyl ile ħākisterin    
Cān diye ten ile ħāk isterin  
 

1770 YaǾni  āb u ħākden ister meded   
Yaķmaya dir bir daħı nār-ı ĥased 
 

1771 Ey cüvān ŧut pendümi olma ĥasūd   
Yaķmasun nār-ı ĥased cismüñ çü Ǿūd 
 

   205  
    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    ëLL£ —bI� ¡dL¼« ÂuL£ 

1772 Gör ne dir ol merdüm-i śāĥib-himem   
Pįşvā-yı leşker-i ħayl-i ümem 
 

1773 Her kimüñ kim ola Ǿālį himmeti   
Aña göre ola ķadr ü ķıymeti 
 

  69b 1774 Himmetüñde oldı çün kim ķıymetüñ   
Olsun imdi her vücūda himmetüñ 
 

1775 Dem-be-dem tā ķıymet ü ķadrüñ ziyād   
Ola ey śāĥib-himem Ǿālį-nijād  
 
 

                                                             
 
   1769b ten: ben A. 
 205 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Kişinin kaygıları, himmetleri kadardır.” 
   1775b nijād: ziyād M.  
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1776 Aķtarur çün kim ricālüñ himmeti   
Ķanda olursa cibālüñ rifǾati 
 

1777 Himmet it sen de ricālü’l- ġayb-vār   
Himmetüñ setr ide her Ǿaybuñ ki var 
 

1778 YaǾni himmet Ǿaybın örter kişinüñ   
Vechine zįnet virür her işinüñ 
 

1779 Çünki himmet sātir-i Ǿayb oldı pes   
Ey cüvān gel himmete eyle heves 

 
    206  

    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    Ušìœ vIA¼« r£ Ë ëÔd•¬ bšF�¼« r£ 

1780 Gör ne söyler yine ol merd-i saǾįd   
Ol şebi Ķadr u Berāt u rūzı Ǿįd 
 

1781 Himmet-i merd-i saǾįd uħrāyadur   
Himmet-i merd-i şaķį dünyāyadur 
 

1782 Himmeti merd-i saǾįdüñ cānadur   
Pes şaķįnüñ himmeti ebdānadur 
 

1783 YaǾni kim ferzend-i dünyādur beden   
Cānı da ferzend-i Ǿuķbā añla sen 
 
 

                                                             
 
 206 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Bahtiyar kişi ahireti için, bedbaht kimse de dünyası 
için gam çeker.” 
 



 248 

 
1784 Ten diler kim yiye içe ħoş geçe   

ǾÖmri oldıķca geçe gündüz gice 
 
1785 Cān diler kim ekl ü şürbi terk ide  

ǾÖmr olınca rāh-ı Ǿuķbāda gide 
 

1786 Kimde kim resm-i şeķāvet vardur   
Ol kişi maǾnāda dünyā-dārdur 
 

1787 Kimde kim resm-i saǾādet vardur   
Aña dünyā-yı denį murdārdur 
 

70a    207  
    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    V�F¼« v§ ¡dL¼« „ö£ 

1788 Gör ne söyler diñle ol merd-i kebįr   
Ol şerįǾat bįşe-zārı içre şįr 
 

1789 Mühlikidür ādemüñ Ǿucb u kibir    
Ger Ceĥūd ola vü Tersā vü Gebir 
 

1790 Sen Müslimān’sın ķo Ǿucbı ey kişi   
Bil ki Ǿucb u kibrdür şeyŧān işi 
 

1791 İtdi şeyŧānı daħı Ǿucbı helāk     
Eyledi anuñ yirin zįr-i ħāk 
 

                                                             
 
 207 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Kişinin helâki kendini beğenmişlik ve ameline 
güvenmektedir.” 
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1792 Menzili her dem anuñ eflāk iken   
Ĥürmet ile ħāce-i emlāk iken 
 

1793 ǾUcbı itdi anı maŧrūd-ı ebed     
Kibri itdi anı merdūd ebed 
 

1794 MuǾcib olan kimse şeyŧānį olur   
Kim ki miskįn olsa Raĥmānį olur 
 

1795 Çünki Ǿucb u kibr oldı şeyŧanet   
Ķo sen anı ey cüvān ķıl meskenet 
 

   208  
    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    ë×L£ ¡dL¼« W¦U£ 

1796 Gör ne dir diñle sen ol himmet eri   
Maŧbaħ-ı Ǿālemde ol niǾmet eri  
 

1797 Gör cihān içre bu cān u dilleri    
Nicedür himmetleri menzilleri 
 

1798 Her birinüñ himmeti miķdārına   
Pāye virdiler görüp miķdārı ne 
 

1799 İrdi her cān ķadre miķdārı ķadar   
Buldı her dil raġbeti kārı ķadar 

                                                             
 
   1793a maŧrūd-ı: merdūd-ı M. 
  208 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Kişinin kıymeti himmetincedir.”  
   1796b niǾmet: himmet A. 
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1800 Himmetüñ eyle yüce bālā-ter ol    

Pāy-ı cānāna serüñ ķo server ol 
 

  70b 1801 Bār-gāhında anuñ çün bende ol    
Ħıdmetinde dāǿimā cenbinde ol 
 

1802 Gūşiş eyle rūz u şeb bu himmete    
İresin tā ķadr-i Ǿizz ü vuślata 
 

1803 Olmasa ħıdmetde Ǿālį himmetüñ   
Bulamazsıñ Ǿizzi ķadrin vuślatuñ 
 

    209  
    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    r*F² ô u£ Ë h²d1¼« p*£ 

1804 Gör ne söyler diñle ol ķattāl-i ĥırś     
İşidüp olma śaķın meyyāl-i ĥırś   
 

1805 Bil ki olmaz çāre-i ĥırś-ı ĥarįś   
Hįç oñulmaz yāre-i ĥırś-ı ĥarįś 
 

1806 Baĥr-i bį-pāyāna düşmişdür ĥarįś   
Derd-i bį-dermāna düşmişdür ĥarįś 
 

1807 Śandı kim bir gence düşmişdür ĥarįś   
Lįk bilmez rence düşmişdür ĥarįś  
 

                                                             
 
   1802a rūz u şeb: dāǿima M. 
209 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Aç gözlü kişi helâk olur da, haberi olmaz…” 
   1807a kim A’da yoktur. 
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1808 Ger ĥarįś idrāk ide ĥırmānını    
Varŧa-i ĥırśa bıraķmaz cānını  
   

1809 Lįk idrāk idemez ĥırmānın ol   
Ĥırśı yolında viriser cānın ol  
    

1810 Ger bileydi ĥırśınuñ aĥvālini    
Ġāret it dürür idi cümle varını  
   

1811 Lįk dikmiş ĥırśı göñli gözini   
Nice bilmek göremez ol özini 
 

    210  
    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    ë� -dFÔ „bM� U¦ ®U£ 

1812 Gör ne söyler ol ĥasįb ü ol nesįb   
Diñle cān ü dil ala andan naśįb 
 

1813 Vālidüñle olma ey cān müfteħir   
Dānişüñle olugör sen müştehir 
 

  71a 1814 Ǿİlm-i vālidden  saña ĥāśıl n’olur   
Az u çoķ andan saña vāśıl n’olur 
 

1815 Dileseñ taǾrįf-i nefs ey bā-neseb   
Hāti mā-Ǿindek  dürür Ǿilme sebeb  

                                                             
 
    1810b itdürür idi: idirir M. /varını: mālını A. 
210 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Ne ile biliniyorsan, ondan getir...” 
  1815b  “Yanında olanı getir.” anlamında Arapça sözden iktibastır. 
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1816 Faħr idersen Ǿilm ile faħr eyle sen   

Gerçi maǾnāda odur fiǾl-i ĥasen  
 

1817 Lįk Ǿāķıl eylemez taǾrįf-i nefs   
Eylemek zįrā olur taħfįf-i nefs 
 

1818 Pes ne ĥācet nefsi taǾrįf eylemek   
Kişi kend’özini taħfįf eylemek  
 

1819 Kim olursa dāniş ü Ǿilm ü hüner   
Nefsüñ aślına delāǿildür olar 
 

    211  
    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    ë*½« dš� b²d9¼« rA£ 

1820 Gör ne dir ol ħusrev-i şįrįn-zebān   
Yaġdırur şehd ü şeker açup dehān 
 

1821 Pendi pįr olmadan ŧut ey mürįd   
Kimse ekl eyler mi serd olsa ŝerįd 
 

1822 Yi ŝerįdüñ var iken germiyyeti    
Germ olıcaķdur anuñ da leźźeti 
 

1823 Hįç bildüñ mi nedür bunda murād    
İşidüp maǾnāsını ķıl dilde yād    

                                                             
 
   1816b fi’l-i: ķavl-i M. 
   1818b kend’özini: kendisini M. 
 211 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “ Tiridi yiyenden başkası hazırladı…” Bu vecize 213. 
vecize olarak tekrar edilmiştir.  
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1824 Aña beñzer kim kişi cemǾ itse māl   

Olmasa ol māl ile bir ħoşca ĥāl 
 

1825 İtmeden ħarc anı nā-geh ķor gider   
Ħulķına andan anuñ çün ķor gider 
 

1826 Ŧoġrayup nānın ŝerįd itmiş olur   
Yimeyüp kendi ķomış gitmiş olur 
 

1827 Ey cüvān ħarc eylegil sen mālüñi   
Ħoşca ķıl ol māl birle ĥālüñi 
 

71b    212  
  ëš*� ëÒ*¼« WL0— È—u8 ÊUšH� ‰U 
  ®uš¾¼« ÂËe¼ Ë ®uJ�¼« ÊU¦“ «c£ 

1828 Gör ne söyler diñle ol Ǿāķıl kişi   
İşidüp sözine göre ķıl işi 
 

1829 Nuŧķı ķo kim geldi devrān-ı sükūt   
İħtiyār eyle yüri künc-i büyūt 
 

1830 Loķmañı yi başuñı çek ħırķaya    
Yüri tenhā girme sen bu fırķaya  
 

1831 Kendü kendüñle diril merdāne vār    
Her kime kim varasın merdāne var 

                                                                                                                                                                                   
 
   1823a murād: merām M. 
   1823b M’de bu mısra “Dilde ķıl maǾnāsını olup be-kām” şeklindedir. 
  212 Hz. Süfyân-ı Sevrî (Allah ona rahmet etsin) dedi ki: “Bu zaman susma ve evde oturma zamanıdır.” 
   1830b sen A’da yoktur. 
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1832 Hįç bir şaħśa dime sen sözüñi    

YaǾni  cān u dilde olan sözüñi  
 

1833 Sözüñ ol Ǿālemlere ifşā ider  
Masħara idüp seni rüsvā ider  

 

1834 Sözüñ ile ol özin sūzān olur     
Dil sarāyı ŧutuşup vįrān olur  

 

1835 Çünki hem-sır yoķ cüvānā sākit ol   
Var gözin ħalvet idüp śāmit ol  

 
72a    213  

    Âö�¼« ëš*� v¾M¼« ‰U 
    ë�HM¼ V1² U¦ ëš• ô V1² v×0 r½b0« s¦ƒ² ô 

1836 Gör ne söyler ol Resūl-i ber-uśūl    
Ĥaķ ķatında fiǾli vü ķavli ķabūl 
 

1837 Müǿmin olmaz bil anı kim ey ġanį   
Sevmeyince çün ķarındaşuñ seni   
 

1838 Müǿmin olmaz şol kişi ĥattā ki ol   
İtmeyince her dili cāndan ķabūl 
 

                                                                                                                                                                                   
 
   1831a kendü: kendi M. 
    1832b “sözüñi” kelimesi “sūzuñı” şeklinde de okunabilir. 
   1834a sen: öziñ M. 
   1834b sarāyı: mekānı M. 
    1835b Bu mısrada vezin aksıyor. 
213 Hz. Peygamber (a.s.) buyurdu ki: “Sizden biriniz kendiniz için istediğini, (mümin) kardeşi için de 
istemedikçe, hakiki mümin olamaz.” 
   1837b ķarındaşuñ: ķarundaşı A.  
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1839 YaǾni kendi nefsine pindārı ne    
İse ol pindārı ide yārine 
 

1840 Müǿmin oldur her vücūda ey cüvān    
İre sūdı irmeye andan ziyān 
 

1841 Çünki müǿmin müǿmine mirǿāt imiş   
Ķıl nažar gör görinen ne źāt imiş  
 

1842 Kendi źātuñdur görinen hem gören    
Kem kişidür kendin anda kem gören  
 

1843 Sen anı gör ol seni görsün güzel   
Pes budır müǿminlere lāyıķ Ǿamel 
 

    214  
    Âö�¼« ëš*� v¾M¼« ‰U 
    sšÔd¦ d12 s¦ s¦ƒL¼« �b*² ô 

1844 Gör ne söyler ol Resūl-i Źü’l-minen   
Ol şerįǾat vāśıfı śāĥib-sünen 
 

1845 Kim ki itse cānuña cevr ü cefā    
Ŧutma sen andan daħı çeşm-i vefā 

 
1846 Müǿmini zįrā ki bil ey hūşyār     

Bir delikden śoķmaz tekrār mār 
 

                                                             
 
  1841a “Mümin müminin aynasıdır.” meâlindeki hadise işaret ediliyor. 
   1842  Bu beyit A’da yoktur. 
  214 Hz. Peygamber (a.s.) buyurdu ki: “Mümin bir delikten iki defa sokulmaz.” 
   1846a hüş-yār: şehr-i yār A. 



 256 

  72b 1847 Pes nice müǿmindür ol kim her zamān   
İrgüre bir müǿmine zaħm-ı zebān 
 

1848 Oñulur girü o māruñ yarası    
Lįķ yoķ zaħm-ı zebānuñ çāresi 
 

1849 Bunı itmez Gebr ü Tersā vü Yehūd   
Müǿminüm dir andan ol nesl-i Cehūd  
 

1850 Müǿminüñ ħod göñli beytu’llāhdur   
Anı yıķmaķ isteyen güm-rāhdur 
 

1851 Müǿminüñ müǿmin yıķar mı ķalbini    
Belķi oħşar kūyınuñ her kelbini 
 

    215  
    Âö�¼« ëš*� v¾M¼« ‰U 
    ˆ—U2 ÊËœ s¦ƒL¼« l¾A² ô 

1852 Gör ne buyurdı o şāh-ı enbiyā    
Āsmān-ı dilde māh-ı evliyā  
 

1853 Her kimüñ kim dįn ü dünyāsı ķavį   
Olsa olur kār-ı āħir assı ķavį  
 

1854 Ħānedānında pişüp dürlü niǾam     
Eylemez ifŧār ol śaĥib-kerem 
 
 

                                                             
 
   1849b ol A’da yoktur. 
  215 Hz. Peygamber (a.s.) buyurdu ki: “ Mümin, komşusu açken kendi karnını doyurmaz.” 
   1853b Bu mısrada vezin aksıyor. 
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1855 Almaz ol dürlü niǾamdan vāyesin   
İtmeyince ĥāżır ol hem-sāyesin 
 

1856 Böyle olur Ǿādeti müǿminlerüñ     
Böyle yinir niǾmeti müǿminlerüñ 
 

1857 Müǿmin er tenhā tenāvül eylemez   
Hem-civārından teġāfül eylemez 
 

1858 NiǾmetin tenhā yiyen didi Resūl   
Olısar iblįs ile hem-süfre ol 
 

1859 İtme tenhā imdi ifŧār-ı ŧaǾām    
Olmasun hem-süfreñ iblįs ey hümām  

 
 
73a    216  

    Âö�¼« ëš*� v¾M¼« ‰U 
    ëÒ*¼«¡UI¼ ÊËœ s¦ sš¦ƒL*¼ W0«— ô 

1860 Gör ne buyurdı Ĥabįb-i Ĥaķ yine    
Cān gözüñ açup sözine baķ yine  
 

1861 Müǿminįnüñ bil ķi olmaz rāĥatı    
Olmayınca anlara Ĥaķ rüǿyeti 
 

1862 Rāĥat olmaz anlar iki dārda     
Olmayınca gözleri dįdārda 
 

                                                             
 
   1859b süfreñ: śufreñ A. 
  216 Hz. Peygamber (a.s.) buyurdu ki: “ Mümine Allah’ın cemâlini görmeden rahat yoktur.” 
   1860b gözüñ: gözin A. 
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1863 ǾArş ü ferş ü kürsi vü levĥ ü ķalem   
Ħuld ü rıđvān u ķuśūr u ĥūr hem 
 

1864 Bunları merdān-ı Ĥaķ bir dem görür    
Belki bir demden daħı çoķ kem görür 
 

1865 Bir kişi kim āşinādur Ĥaķķ ile     
Göñli gözi rūşenādur Ĥaķķ ile 
 

1866 On sekiz biñ Ǿālemi görmez gözi    
Vuślat-ı Ĥaķķ’ı diler her dem özi 
 

1867 Ayru olmaz bir nefes Allāh’dan    
Ol dü-kevne sıġmayan bir şāhdan 
 

    217  
    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    ë¼ …ƒd¦ ô sL¼ s²œ ô 

1868 Gör ne söyler ol mürüvvet ķānını   
Ol velāyet şehrinüñ sulŧānını  
 

1869 Kimde kim luŧf u mürüvvet olmasa   
Yā cibillinde fütüvvet olmasa 
 

1870 Bil ki ķalbinde ķuyūd-ı dįni yoķ   
Dįne lāyıķ resm ü āyįni yoķ 
 

 
                                                             
 
   1857a Ayru: Ayrı M. 
  217 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “İnsanlığı, cömertliği olmayanın dini yoktur.” 
   1868b velāyet: dil ü cān A. 
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1871 Hem-nişįn olma sen ol bį-dįn ile    
Bir dem ol bį-resm ü bį-āyįn ile 
 
 

1872 Olduñ ise ġafleten ger hem-nişįn     
ǾUzlet ile varasın andan hemįn 
 

1873 Hem-celįs olma anuñla bir daħı    
Yoķsa olursın cüvānā dūzaħį 
 

  73b 1874 Pes mürüvvet eyle miķdāruñ ķadar    
Eyle yaǾni eyilük varuñ ķadar  
 

1875 Ķudretüñ yetdükce sen ol şāh-var   
Şaħśa ķadrince mürüvvet eyle var 
 

    218  
    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    »‹UJ¼ W¦«d½ ô 

1876 Gör ne söyler ol ķerāmet śāĥibi    
Diñleyüp maǾnāsınuñ ol ŧālibi 
 

1877 Ĥaķ ķerāmet virmemişdür kāźibe   
Ol ŧarafdan olmamışdur cāźibe 
 

1878 Kāźib anuñ çün mükerrem olmadı  
Rāst sözi bil hem müsellem olmadı 

                                                             
 
   1871b olma sen: olmazsın A. / ol A’da yok. 
   1872a ger A’da yok. 
   1874a Pes: Sen M. 
  218 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Yalancıda şeref olmaz.” 
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1879 Çehresinde ķāźibüñ olmaz fürūġ   

Rāst söylerse de śanırlar dürūġ 
 

1880 Kimseler Ǿālemde keźźāb olmasun   
Kiźb ile ħalķ içre şöhret bulmasun  
 

1881 Revnaķı gidüp źelįl ü ħor olur    
Herkes andan nefret idüp dūr olur  
 

1882 Hem buyurmışdur Peyamber Ĥażreti  
Luŧf idüp el-kāźibi lā ümmetį   
 

1883 Ol Muĥammed ümmetinden ey cüvān   
Söyleme bir kimseye aślā yalan 
 

    219  
    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    ë¼ ÊUL²« ô sL¼ ÊUL²« ô 

1884 Gör ne söyler ol emįr-i rāst-gū   
Diñle sözin sen daħı ol rāstgū 
 

1885 Her kimüñ kim olsa eymānı śaĥįĥ    
Olısar ol şaħśuñ įmānı  śaĥįĥ 
 

1886 Olsa kimüñ ki eymānı dürüst     
Olısar anuñ įmānı dürüst  

                                                             
 
   1881a M’de bu  mıranın yerine “Revnāķ-ı kiźbi delįl-i ħār olur” mısraı vardır. 
    1882b “Yalan söyleyen ümmetimden değildir.” meâlindeki hadîse işaret ediliyor. 
 219 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Yeminleri doğru olmayanın imanı olmaz.” 
   1886a Olsa: Olmasa M. 
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  74a 1887 Dįn ü eymān tev’emāndur ey püser   

İkisi de baŧn-ı İslām’dan ŧoġar 
 

1888 Anlar olmaz birbirinden cüdā    
Anlaruñ yiri dil-i merd-i Ħudā 
 

1889 Bir dili kim idine anlar maķām   
Olur ol dil śāĥibi merd-i tamām  
 

1890 Ey cüvān sen de yemįnüñ rāst ķıl    
Tā ola įmāna mesken cān ü dil 
 

1891 Ĥaķ ķabūl eyler anuñ her ŧāǾatin   
Ħayra yazar her dem ü her sāǾatin 
 

    220  
    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    lìUI*¼ r� ô 

1892 Gör ne dir ol padişāh-ı ķāniǾįn    
Āsmān-ı dilde māh-ı ķāniǾįn 
 

1893 ǾĀlemi ġarķ eylese deryā-yı ġam    
ĶāniǾuñ görinmeye gözine nem 
 

1894 Merd-i ŧāmiǾ źillet ü ķılletdedür    
Merd-i ķāniǾ Ǿizzet ü ĥürmetdedür 

                                                                                                                                                                                   
 
   1886b Olusar: Olmayısar M. 
   1889b dil A’da yok. 
   1890  Bu beyit A’da 1901. beyitle yer değiştirmiştir. 
 220 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Kanaat sahiplerinde gam, keder olmaz.” 
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1895 Merd-i ŧāmiǾ rūz ü şeb miĥnetdedür   

Merd-i ķāniǾ dāǿimā rāĥatdadur 
 

1896 Merd-i ŧāmiǾ ġuśśadan üftādedür   
Merd-i ķāniǾ bį-ġam u āzādedür 
 

1897 Merd-i ķāniǾ tāc-ı serdür Ǿāleme   
İĥtiyāc itmedigi çün ādeme 
 

1898 ŦāmiǾ eyler ādeme Ǿarż-ı iĥtiyāc   
Ol sebebdendür olur Ǿuryān ü ac 
 

1899 Ey cüvān sen ŧāmiǾ olma ķāniǾ ol   
Guśśasuz çün şāh śunǾ-ı śāniǾ ol 
 

74b    221  
    rÒ*�Ë ëš*� ëÒ*¼«vÒ*# v¾M¼« ‰U 
    q¦ô« ‰u¹ Ë ’d1¼« ÊU×*B• ëš§ VA² Ë Âœ¬ s�« VšA² 

1900 Gör ne buyurdı Resūl-i muǾteber    
Kim saña şeyħūħetüñden dir ħaber  
 

1901 Ādemį pįr oldıġı çün ey cüvān    
İrişir ser-māye-i Ǿömre ziyān 
 

1902 Ādemį pįr oldıġınca dem-be-dem   
İrişir gūşına iħbār-ı Ǿadem 

                                                                                                                                                                                   
 
   1894a źillet ü ķılletdedür: ķıllet ü źilletdedür A. 
 221 Hz. Peygamber (a.s) buyurdu ki: “İnsanoğlu ihtiyarlar da, onda iki huy; harislik ve tükenmez arzu 
gencelir.”  
   1900b ħaber: ħabįr M. 
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1903 Ādemį pįr oldıġınca her zamān    

Olur iki ħaśleti anuñ cüvān 
 

1904 Biri cemǾ-i māl içün ħırś-ı Ǿamel    
Biri defǾ-i sāl içün ŧūl-i emel 

 
1905 Dem-be-dem Ǿömr-i ŧavįl olur ķaśįr   

Ĥırś ile ŧūl-i emel oldı kebįr  
 

1906 Gerçi pįr olan ķalır aǾmālden    
Lįk geçmez ĥırś ile āmālden 
 

1907 Yüzde yumaz ĥırśına āmāline    
Güldirür ħalķı hemān aĥvāline  
 

    222  
    Âö�¼« ëš*� v¾M¼« ‰U 
    rNÔU§ U¦ v*� ”UM¼« dA1² 

1908 Gör ne buyurdı Resūl-i ser-firāz   
Eyleyüp dil perdesinden keşf-i rāz 
 

1909 Kime kim nā-gāh irse peyk-i mevt   
Virse ol şaħśa o dem iħbār-ı fevt 

 
1910 Ol kişi her ne śıfatda ise o dem   

Ol śıfatla ĥaşr olınur girü hem 
 
 

                                                             
 
   1904  Bu beyit A’da yoktur. 
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1911 Dirligünde ne işi sevse kişi    

Öldigi dem ol olur anuñ işi 
 

1912 Rūz-ı ĥaşr ol iş ile ĥaşr olısar    
Her ne kim itdiyse anı bulısar 

 

1913 Müǿmine oldur sezā-vār ey cüvān   
Eylük üzre ola ol her dem her ān 
 

  75a 1914 İrince nā-gāh aña peyk-i ecel    
Bula anı eylük üzre ol maĥal 
 

1915 Eylük üzre ĥaşr ola yarın o hem   
Gire cennāta olup bį-hemm ü ġam 
 

    223  
    Âö�¼« ëš*� v¾M¼« ‰U 
    »U�1¼« ÂuI² Âu² »U×J¼« pš*� bNA² 

1916 Gör ne söyler diñle ol şįr-i Ħudā   
Çün münādį eyleyüp saña nidā 
 

1917 Her işüñ kim bunda sensin Ǿāmili   
Olısar bil anda ol işüñ dili 
 

1918 Hep şehādet ideler anlar o ĥāl    
Ķomayalar saña inkāra mecāl 

                                                                                                                                                                                   
 
 222 Hz. Peygamber (a.s.) buyurdu ki: “ İnsanlar nasıl ölürse,(mahşerde) öyle diriltilirler.” 
   1912a ĥaşr ol iş ile: maĥşer ol işle M. 
  223 Hz. Peygamber (a.s.) buyurdu ki: “Hesap için kalktığın gün, amel defterin sana şahitlik edecek.” 
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1919 Her işüñi ħod kirāmen kātibįn   

İki yanuñdan yazar olup emįn 
 
1920 Rūz-ı maĥşer olıcaķ vaķt-i ĥisāb   

Oķuyalar defter açup bāb bāb 
 

1921 İtdigüñce gūş sen her şerr işüñ    
Biñ ħacāletle yere iner başuñ 
 

1922 Yer delinse yere girerdüñ o dem   
Cānlar virirdüñ olmaġa Ǿadem 
 

1923 Lįk gūş itdükce ħayr işüñ hemān   
Mürde cismüñ bulur ol dem tāze cān 
 
 

    224  
    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    p¼—b U¦ pšÔQ² 

1924 Gör ne söyler diñle ol śāĥib-hüner   
Kim saña virir yine bir ħoş ħaber 
 

1925 Çekme bir dem Ǿömr içün renc ü elem   
Ħoş geçir ol bir nefes Ǿömri bu dem 
 

1926 Virme bu cān-ı Ǿazįze sen Ǿaźāb   
Cüst ü cū-yı rızķ içün itme şitāb 
 

                                                             
 
  224 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Hakkındaki İlâhî takdir seni bulur.” 
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  75b 1927 İrişir şol kim muķadderdür saña    
Çekme zaĥmet ŧālib olup sen aña 
 

1928 CemǾ-i māl itdiler istiǾcāl ile   
Olalum rāĥat deyü ol māl ile 
 

1929 Ķodılar gitdiler āħir mālların    
Şimdi gör yerde olarun ĥāllerin 
 

1930 ǾÖmre śarf olmaġıdı māl ey püser   
ǾÖmrüñ anlar māl içün śarf itdiler 
 

1931 Sen cüvānā Ǿömre śarf it mālüñi   
Ħoşca gör bir dem Ǿömürde ĥālüñi 
 

    225  
    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    dN–« WM×§ W�U� v§ ÂULM¼« qLF² 

1932 Gör ne söyler diñle ol śādıķ yine   
Emrine maǾşūķınuñ Ǿāşıķ yine 
 

1933 Ķoparır sāǾatde bir nemmām er    
Niçe aylıķ fitne vü āşūblar 
 

1934 Bir nefesde fitneler peydā ider   
Bir nice iķlįme ġavġāsı gider 
 
 

                                                             
 
  225 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Koğucu, bir saatte birkaç ayın fitnesini çıkarır.” 
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1935 Fitnesinden dökilür ķan bį-ĥisāb   
Nice nice ħāneler olur ħarāb 
 

1936 Źemm ider Müslimleri ol bį-ĥayā   
Anlara yine geçinür bį-riyā 
 

1937 Fitne odun dem-be-dem ŧutuşdırur   
Birbiriyle ħalķı hep ŧutuşdırur 

   
1938 Hem-nişįn olma śaķın nemmām ile   

Ey cüvān ol dįnsiz bed-nām ile 
 

1939 Ĥaķ ıraġ itsün bizi nemmāmdan    
Ol ħabįŝ ü dįnsiz bed-nāmdan 

 
 

76a    226  
    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    ë§U• U¦ v¼« q#Ë «‹« nzU¥¼« s¦Q² 

1940 Gör ne söyler diñle yine ol velį   
YaǾni ol Tañrı’nuñ arslanı ǾAlį 
 

1941 Ħāǿif olan įmin olur bį-gümān   
Olsa ħavf itdigüne vāśıl hemān 
 

1942 Ħāǿifüñ ħavfı ıraķdandur hemįn    
Ķorķdıġına uġrasa olur emįn 
 

                                                             
 
   1939a ıraġ: ıraķ M. 
  226 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Korkan, korktuğuna ulaşınca emin olur.”  
   1942b ıraķdandur: edaķdandur M. 
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1943 Kendisin zįrā aña teslįm ider     
Kendü ol arada kendüden gider  
 

1944 Eyle olsa anda olmaz ters ü bįm  
Ters ü bįm anda olur kim ola sįm 
 

1945 YaǾni  benlik sįmi ceyb-i cānda 
Olsa ħāǿif olur ol her ānda 
 

1946 Ceyb-i cāndan gitse benlik sįmi hep 
Ķalmaz idi dilde ters ü bįmi hep 
 

1947 Pes ne deñlü olsa teslįmüñ senüñ 
Ol ķadar zāǿil olur bįmüñ senüñ 

 
    227  

    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
  —U¾J¼« ‰“UM¦ ‚bB¼U� ¡dL¼« m*¾² 

1948 Gör ne söyler diñle ol śıddįķ sen 
Cān ü dilden ķıl aña taśdįķ sen 

 
1949 Var ise dilde eger śıdķuñ tamām 

İrişirsin şāh-ı Ǿaşķa ey hümām 
 
1950 ĶaŧǾ iderseñ ulular menzillerin 

Keşf idersin cümle rāz-ı dillerin 
 

                                                             
 
   1943a Kend’özin: Kendisin M. 
   1943b Kendü: Kendi M. / kendüden: kendiden M. 
   1944a Eyle: Öyle M. / bįm M’de yoktur. 
  227 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “İnsan, doğrulukla büyüklerin derecelerine ulaşır.” 
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1951 Bulısarsın pāye-i pāy-ı kibār 
Olısarsın vāķıf-ı esrār-ı kār 
 

1952 Śıdķuñ iltür Ǿarş-ı Raĥmān’a seni 
ǾAşķuñ iltür vaśl-ı cānāna seni 
 

1953 Olısarsın Refref-i Ǿaşķa süvār  
Bulısarsın vaśl-ı ķurb-ı Kird-gār 
 

  76b 1954 Kim ki śıdķ u Ǿaşķ ile hem-dem olur 
Bį-gümān maǾşūķa ol vuślat bulur 
 

1955 Ķıl ziyāde dilde śıdķuñ dem-be-dem 
 Ķoyasın tā kim reh-i Ǿaşķa ķadem 
 

      228  
    ëM� ë]*¼« v$— v*� ‰U 
    ë¦«d¦ v¼« —u¾B¼« d¦« dšB² 

1956 Gör ne dir ol şehr-i śabra şehr-yār 
Kendüye olmış idi ħalķ şehri yār  
 

1957 YaǾni  ĥükmünde idi şehr-i dili 
Śabr ile olmışdı şāh-ı Ǿādili 
 

1958 Evveli śabruñ egerçi telħ olur 
Lįk soñ śābir çü şāh-ı Belħ olur 
 
 

                                                             
 

228 Hz. Ali (Allah ondan razı olsun) buyurdu ki: “Çok sabreden kişinin işi sonunda muradınca olur.” 
   1956b Kendüye: Kendiye M. 



 270 

1959 Ĥaķ murāda irgürir śābirleri   
Nefs-i şūma her nefes cābirleri 
 

1960 Kim belāsına Ĥaķ’uñ śabbār olur   
Ĥażret-i Eyyūb ile ol yār olur 
   

1961 Hażret-i Eyyūb ile merd-i śabūr    
Ĥaşr olur olsa ķaçan rūz-ı nüşūr 
 

1962 Varalar andan livāǿ-i Aĥmed’e    
Gireler andan serāy-ı sermede 
 

1963 Göreler envār-ı dįdār-ı Ĥaķ’ı   
Aślı ile bile erkān-ı Ĥaķ’ı 

   
1964 Yā İlāhį Aĥmed-i Muħtār ile     

Ķıl müşerref bizi de dil-dār ile 
 

  77a qš9LÔ ÈË— “« Êœ—Ë¬ X²UJ0 Ë g²u• dšBIÔ —c� ÊUš� —œ ∗ 
1965 Ĥamdü’li’llāh kim kitāb oldı tamām   

Buldı ism-i Ĥaķķ ile hem iħtitām 
 

1966 Evvelidür ism-i Ĥaķ hem āħiri   
Bāŧınıdur ism-i Ĥaķ hem žāhiri 
 

1967 Bāŧını vü žāhiri maǾmūrdur    
Yād-ı Ĥaķ birle büyūtı nūrdur 
 
 

                                                             
 
   1959a murāda: merāma M. 
 ∗ Bu kısmın başlığı A’da yoktur. 
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1968 Bu kitābuñ beytine her kim gire   

Vuślat-ı nūr-ı Ħudā’sına ire 
 

1969 Her sözi zįrā kelāmu’llāhdur    
Ŧālib-i Ĥaķķ’a peyāmu’llāhdur  
 

1970 Kimi Peyġamber lisānından Ǿıyān   
Kimisi Ĥayder zebānından beyān 
 

1971 Kimi güftār-ı kibār-ı dįndür    
Kimi nuŧķ-ı śāĥib-i āyįndür 
 

1972 Ben kemine bunları derc eyledüm   
Naķd-i Ǿömrimden biraz ħarc eyledüm 
 

1973 ŦabǾ-ı mevzūn olana bezm eyledüm   
YaǾni  bir ħoş vech ile nažm eyledüm 
 

1974 Eyledüm her beyti[ni] ārāste      
Cevher-i elfāž ile pįrāste 
 

1975 Ķudretüm yetdükce bu ben bį-ķader   
Virebildüm nažma śūret bu ķader 
 

1976 VāķiǾ olduysa eger ħabŧ u ħaŧā   
Anı taśĥįĥ ideler ķılup Ǿaŧā 
 

1977 Ol ķader ben bende de yoķdur kemāl   
Kim virem bu śūret-i nažma cemāl  
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1978 Olımazun ħāk-i pāy-ı kāmilįn     
İdimezün dest-būs-ı fāżılįn  
 

1979 Baĥr-i Ǿummāndur olar ben ķaŧreyim   
Şems-i tābāndur olar ben źerreyim 

 
  77b 1980 Lįk gördüm nažmıma yoķ iǾtibār   

Nās içinde bulmadı hįç iştihār 
 

1981 Bu ehādįŝ-i kibārā sözimi  
Rabŧ idüp ŧutdum Ħudā’ya yüzimi 
 

1982 Şāyed ola diyü ey Ǿālį-neseb    
İştihār-ı nažmuma anlar sebeb 
 

1983 Pes neye beñzer benüm ĥālüm saña   
İdeyün rūşen ķulaġuñ ŧut baña  
d×– U�  ë�d½  s×•Ëd§  X²UJ0 ∗ 

1984 Bir kişinüñ bir kedisi var idi    
Gice vü gündüz anuñla yār idi 
 

1985 Yimez idi loķmasın hįç ansuz    
Ķomaz idi bir zamān biryānsuz 
 

1986 Bu lebs içre pisi ey muǾteber    
Semirdi ammā ki oldı bį-hüner 
 

                                                                                                                                                                                   
 

1977b virem A’da yoktur. 
   1978a Olumazun: Olamazam M. 
   1978b İdemezün: İdemezem M. 
   1983b İdeyün: İdeyim M. 
 ∗ Bu bölümün başlığı A’da yoktur. 
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1987 YaǾni mūşı idemez oldı şikār   
Giderek oldı yaña ol nā-bekār 
 

1988 Bu kedinüñ śāĥibi olan kişi    
Didi bunuñ n’olısar āħir işi 

 
1989 Ķıymayup öldürmege anı meger   

Śatayun didi alurlarsa eger  
 

1990 Vardı bāzāra getürüp gürbesin    
Didi her şaħśa śatarun gürbesin  
 

1991 Kimse bir pul virmeyüp hem ol ere   
Güldiler anı idinüp masħara  
 

1992 Ol kişi dönüp ħacāletle eve    
Gürbesin götürdi getirdi eve 
 

1993 Var idi bir üştüri anuñ meger    
Urdı semer defǾi püştine anuñ semer 
 

  78a 1994 Gürbesin bindirdi üstine hemįn   
Yetdi bāzāra getürdi üştürin 
 

1995 Görüp anı ehl-i bāzār ol ere    
Didiler ne virelüm bu üştüre 
 

1996 Ol da didi kim olursa müşterį   
Śatarum bu gürbe birle üştüri  

                                                                                                                                                                                   
 

1985a Yimez idi: Yutmaz ıdı M. 
   1989b Satayun: Satuñ M. 
   1990b satarun: satarum M. 
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1997 Didiler kim ķıymeti ne bunlaruñ   
Ne virelüm ķıymetine bunlaruñ 
 

1998 Didi üştür ķıymetidür bir direm   
Lįk gürbe ķıymetidür biñ direm  
 

1999 Didiler kim üştüre biñ dirhem al   
Gürbeñi saña bize tek etme āl 
 

2000 Didi śatılmaz bular ayrı bilüñ   
Aña göre aķçeñüz ĥāżır ķıluñ 
 

2001 Vay ne ucuzdı şütür didi biri     
Olmayaydı gürbe anuñ ser-beri  
 

2002 Söz çoġ oldı āħir-i bāzār olup     
İkisin de aldılar nā-çār olup 
 

2003 İmdi bu bāzāra ben bende daħı   
Müşterį-çün gelmişümdür ey aħį 
 

2004 İdüp ecmāl-i eĥādįŝ ķaŧār    
Gürbe-i güftārumı ķıldum süvār 

 
2005 Anlar ile anı śatmaķ isterüm     

Śatılur nā-çār olarla sözlerüm  
                                                                                                                                                                                   
 

1993b defǾi püştine anuñ: püştine anuñ defǾ-i A. 
   1996b birle A’da yoktur. 
   1998b biñ: bir A. 

2001a ne A’da yoktur. 
2001b ser-beri: hem-ser A. 
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2006 Śatılur ol sözleriyle sözlerüm     

Añlanır hem sözlerinden sözlerüm  
 

2007 Kim ki oķur yāħūd diñler sözimi     
Añlar olur her sözimden özimi 
 

2008 Sözim anuñ cānını iĥrāķ ider    
Baĥr-i nār-ı Ǿaşķa istiġrāķ ider 
 

2009 Terk ider dünyānuñ aĥvālin hemān   
Kesb ider Ǿuķbānuñ aĥvālin hemān 

 
2010 Ĥaķ olur kārı vü güftārı anuñ    

Ĥaķ olur efkār u eźkārı anuñ  
 

2011 Bār-gāh-ı Ĥaķ’da muķbil ķul olur   
Muśŧafā bābında maķbūl ķul olur  
 

2012 Hem anuñ aśĥābına olur ķarįn    
Anlar ile bile olur hem-nişįn 
 

2013 Anuñ içün sözlerine sözimi    
Mülĥaķ idüp Ĥaķķ’a ŧutdum yüzimi 
 

2014 Bunda anlarla bile yād olunam   
Anda hem anlarla bile bulunam 

                                                                                                                                                                                   
 
   2002a çoġ: çoķ M. 
   2005b Śatılur: Śatalar M. 

2006a Śatılur: Śatalar M. 
   2006b sözlerinden: sözleümden A. 
   2007  Bu beyit A’da 2006. beyitle yer değiştirmiştir./ yāħūd: yā M. / olur: olar M. 
   2011b bābında maķbūl ķul: bābında da maķbūl M. 
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2015 Kim beni eylerse anlar birle yād   

Eylesün dāreynde Ĥaķ anı şād 
 

2016 İkiyüz otuz ikidür dür-şümār 
  CemǾ olunan bu eĥādįŝ-i kibār 
 
2017 Bilmek ebyātın dilerseñ ey veled 

Biñ ŧoķuz yüz elli beşdür bi’l-Ǿaded 
 

2018 Hem bunuñ tāriĥin ey ehl-i dil 
Oldı ŧokuz yüz otuz altıncı yıl  
 Entiĥā 
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SONUÇ 

İncelemesini yapmaya çalıştığımız Cinânü’l-cenân’ın hangi Vâhidî’ ye ait 

olduğu tam olarak bilinmemekle birlikte; 16. yüzyıl şairlerimizden Kara Dâvud torunu 

Abdulvâhid’ e ait olduğu tahmin edilmektedir. Eserde telif tarihinin 936 (1577-78) 

olarak belirtilmesi ve bu dönemde yaşamış iki Vâhidî’nin bulunması kesin bir sonuca 

ulaşmamızı güçleştirmektedir. 

Şair, eserini din büyüklerinin sözlerini Arapça ve Farsça bilmeyenlere öğretmek 

için yazmış ve kitabın adının da ilham yoluyla verildiğini anlatmıştır. 
Böylece kendisinin sonradan gelenlerce hayır dua ile anılmasını ve rûhunun şâd 

edilmesini istemektedir. 

 Eserde kudsî hadis, hadis, Hz. Ali vecizesi ve diğer din büyüklerinin sözleri 

sekizer beyitle tercüme ve şerh edilir. Sekiz rakamını şairin bilinçli bir şekilde tercih 

ettiği anlaşılmaktadır. Ayrıca elifbânın bütün harfleriyle ve sırasına göre eserini vücuda 

getirmeyi hedeflediği de eserden söylenebilir. 

 Eser, din büyüklerinin hikmetli sözlerini şerh ettiği için, eseri ahlakî güzel sözler 

sınıfına dahil etmek mümkündür. 

 Şair, şerhini yaptığı din büyüğünün faziletlerini de o sözle birlikte söyleyerek bir 

paralellik dahilinde eserini yazmıştır. 
 Eserde sık olmamakla birlikte tasavvufî kavramlara da yer verilir. Anlatımı 

monotonluktan kurtarmak amacıyla yer yer mizahî ve tahkiyeli anlatıma 

başvurulmuştur. Özellikle 16. yüzyıl şairlerinin tercih ettiği cinaslı kafiye ile şiir yazma 

isteği bazı beyitlerde hissedilir.  

 Eserin dili genellikle sadedir. Yer yer arkaik Türkçe kelimelere de rastlanır. Bazı 

beyitlerde aruz kusurlarının olması da şairin şairlik gücü hakkında bazı ipuçları 

vermektedir. 

 Son söz olarak diyebiliriz ki; bu çalışmayla 16. yüzyıl şairi olduğunu tahmin 

ettiğimiz Vâhidî’ ye ait olan Cinânü’l-cenân adlı eseri ortaya koymaya ve onun edebiyat 

tarihi içindeki yerini tespit etmeye çalıştık. 
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ÖZEL ADLAR D İZİNİ 
(Şahıs, yer, âyet iktibasları, tasavvufî kavramlar)                                              

A 
Ādem, 15, 36, 45, 65, 79, 112, 218 
Aĥmed-i Muħtār, 154, 222, 228, 270 
Allāh, 46, 50, 64, 110, 121, 258 
Alį’, 17, 32 
Aliyy-i Murtażā, 71, 126 
 

B 
bāŧın, 124, 125 
Belħ, 17, 145, 269 
Berāt, 247 
bihişt, 48, 60, 64, 84, 147, 241 
buħl, 65 

C 
Ceĥūd, 248 
cennet, 42, 63, 136 
CİNĀNÜ’L- CENĀN, 26 
Cinânü’l-cenân, III, IV, VI, 1, 3, 4, 5, 6, 277 
cūd, 69, 182, 220 

Ç 
Çalap, 26, 35 
Çār-yār, 31 

D 
Dādār, 3, 26, 180 
Deyyān, 3, 26 
Düldül, 58, 213 
Dün namāzı, 144, 233 

E 
el-kāźibi lā ümmetį, 260 

F 
FirǾavn, 166 

G 
Ġaffār, 3, 26, 33 
Ġafūr, 34 
Ġanį, 33, 77, 131 
Gebir, 248 

H 
Ĥabįb, 5, 37, 61, 118, 216, 226, 242, 257 
Ĥaķ, 6, 12, 14, 15, 17, 22, 26, 30, 32, 34, 37, 38, 

40, 41, 42, 43, 46, 47, 48, 51, 52, 55, 56, 58, 

59, 60, 61, 62, 63, 64, 65, 68, 69, 70, 71, 72, 
75, 79, 80, 81, 82, 83, 84, 85, 86, 88, 90, 91, 
94, 95, 96, 99, 100, 101, 102, 106, 108, 109, 
110, 111, 113, 117, 119, 121, 122, 126, 127, 
128, 129, 130, 131, 132, 137, 139, 140, 142, 
145, 150, 151, 152, 153, 154, 155, 159, 160, 
161, 164, 165, 166, 167, 171, 172, 173, 175, 
178, 179, 180, 181, 182, 183, 185, 187, 189, 
191, 193, 196, 197, 198, 202, 203, 205, 206, 
207, 210, 211, 214, 216, 223, 224, 225, 226, 
227, 228, 229, 230, 231, 233, 234, 235, 236, 
237, 240, 241, 242, 254, 257, 258, 259, 261, 
267, 270, 275, 279 

Ĥaķ TeǾālā, 64 
ĥarįś, 97, 200, 201, 250, 251 
Hāti mā-Ǿindek, 251 
Ĥayder, 271 
Ĥażret-i Bū-Bekr, 17, 32 
Ĥażret-i Eyyūb, 270 
Ĥażret-i ǾOsmān, 17, 32 
Ĥażret-i ǾÖmer, 17, 32 
Ħıżr, 243 
Ĥirā Ŧaġı, 100 
Hūd, 191 
Ħudā, 12, 14, 36, 37, 49, 62, 78, 82, 83, 89, 90, 

128, 139, 140, 144, 151, 166, 196, 206, 217, 
222, 223, 225, 228, 229, 230, 237, 261, 264, 
271, 272 

İ 
iblįs, 65, 201, 257 
İdrįs, 15, 68 
İlyās, 243 
İrem, 64 
İslām, 83, 225, 226, 261 
İsrāfįl, 16, 30 
iv, 64 

K 
Ķadįm, 3, 26 
Ķadir, 78 
Ķādir, 3, 26, 115, 238 
Ķadr, 247 
Ķāf, 162 
Ķahhār, 33 
Ķārūn, 76, 216 
Kelāmu’llāh, 209 
Kerįm-i Muŧlaķ, 59, 63, 227 
Kird-gār, 29, 30, 117, 118, 131, 140, 158, 269 
Ķurǿān, 13, 82, 140, 141, 209 
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L 
Lā-mekān, 162 
lem-yezel, 14,28,48 

M 
Manśūr, 17, 152 
Mevlā, 14, 46, 57, 64, 74, 80, 81, 96, 165 
miǾrāc, 61 
Muĥammed, 14, 107, 126, 223, 260 
Mūsā, 15, 145, 166, 205, 217 
Muśŧafā, 30, 31, 34, 36, 59, 75, 100, 121, 143, 

144, 191, 275 
Müslimān, 248 

N 
namāz, 61, 145, 160, 232, 233 
naśūĥ, 62 
Nebį, 15, 26, 68 
Nūĥ, 15, 56, 238 

R 
Raĥįm, 3, 26 
raĥmeten’-li’l-Ǿālemįn, 224 
Refref, 269 
Resūl, 6, 14, 44, 45, 46, 61, 63, 65, 78, 85, 98, 

118, 144, 145, 158, 182, 192, 206, 214, 215, 
227, 229, 230, 254, 255, 257, 262, 263 

Resūl-i Ĥaķ, 65 
Resūl-i Müctebā, 63 
Rezzāķ, 50, 94, 114, 151 

S 
sāķi-i Kevŝer, 136 
seħā, 47, 57, 63, 66, 220 
Settār, 3, 26 
Sįmürġ, 162 
Śūr, 207 

T 
tāc-ı edeb, 14, 165 
taķvā, 45 
Tañrı, 60, 267 
Tersā, 248, 256 
tevaķķuǾ, 86, 163 

Ü 
Üveys, 6, 17, 229 

V 
Vâhidî, III, IV, V, VI, 1, 2, 3, 4, 7, 8, 277 

Y 
Yehūd, 256 
Yezdān, 5, 12, 37, 59, 69, 79, 102, 124, 125, 

142, 160, 161, 170, 181, 210, 236, 238 
Z 

žāhir, 125 
Zeyne’l-Ǿābidįn, 232 
Zühd, 45 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 280 

 
ÖZ GEÇM İŞ 

 11 Ekim 1975 tarihinde Manisa’nın Demirci ilçesine bağlı Minnetler köyünde 

doğdum. İlköğrenimimi Manisa’nın Selendi ilçesi Yatılı İlköğretim Bölge okulunda 

parasız yatılı olarak okudum. Liseyi Manisa Lisesi’nde yine parasız yatılı olarak 

tamamladım. 1998 yılında Celal Bayar Üniversitesi Demirci Eğitim Fakültesi Türkçe 

Öğretmenliği bölümünden mezun oldum. Aynı yıl, Niğde ili Bor ilçesi Çukurkuyu 

kasabası 75.Yıl Ç.P.L. Türk Dili ve Edebiyatı olarak göreve başladım. Burada dört yıl 

öğretmenlik yaptıktan sonra 2003 yılında Manisa iline atamam yapıldı ve Muradiye 

Lisesi’nde çalışmaya devam ettim. Bu okulda beş yıl çalıştıktan sonra 2008 yılında 

Manisa Hasan Türek Anadolu Lisesi’ne atamam yapıldı. 

 Evliyim ve bir kız babasıyım. Halen Hasan Türek Anadolu Lisesi’nde Türk Dili 

ve Edebiyatı öğretmeni olarak çalışmaya devam etmekteyim. 

 


